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  Ještě před několika dny jsem ani netušila, že nějaká Zdena Poláková vůbec existuje. A teď mě budou na švýcarské policejní stanici vyslýchat kriminalisté, protože někdo zavraždil českou důchodkyni Zdenu Polákovou.


  Sedím v jakési místnosti velikosti menší zasedačky, snad určené pro výslechy cizinců, protože je tu tlumočnická kabina, a mám strach.


  Vím, proč mě a tlumočníka Viktora Lénského na cestě domů do Prahy zadrželi. Byli jsme poslední, kdo paní Polákovou viděli.


  Byla jsem poslední, kdo s ní mluvil.


  Včera mě požádala o schůzku v jednom alpském hotelu. Pokusila se mi vnutit housle a prodat rukopis svých vzpomínek. Údajně obsahovaly řešení záhady, kterou jsem musela rozluštit.


  Byl to úkol, který mi uložil šéf a majitel soukromé detektivní kanceláře a manžel mé dcery.


  Teď jsem na švýcarské policejní stanici v duchu zuřila a nadávala si, že jsem se nechala do toho případu zaplést.


  Všechno začalo dojemnou historkou o tom, jak americká spisovatelka polského původu, která žila ve Švýcarsku, odkázala neznámé houslistce z průměrného orchestru spoustu peněz. V přepočtu na koruny celý milion. A ta houslistka ten milion, který se objevil na výpisu z jejího bankovního účtu, poctivě odmítla a vrátila.


  Ten zpropadený milion mě přivedl až do Švýcarska.


  Tady je, prosím, výsledek mého pátrání: Sedím před dvěma švýcarskými policisty a snažím se nedat na sobě znát, jak se jich bojím.


  A nepřestávám si nadávat: Vždyť mi hned bylo jasné, že ten případ není pro mne. Tak proč jsem se před těmi několika dny zase nechala ukecat a pustila se do řešení té milionové záhady?
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  „Odmítám,“ řekla jsem krátce svému zeťovi a majiteli soukromé detektivní kanceláře.


  Muž mé dcery se na mne překvapeně podíval.


  „Proč?“


  „Z mnoha důvodů.“


  „Například?“


  „Například, podle mne to není případ pro naši kancelář. Ostatní důvody znáš a nehodlám ti je opakovat.“


  Snažila jsem se na svého zetě nedívat. Bylo mi ho líto.


  Detektivní kancelář, kterou před skoro pětadvaceti lety založil a které šéfoval můj zeť Petr Jánský, se ocitla v krizi. Dva ze tří jeho profesionálních detektivů kancelář opustili a změnili zaměstnání. Petrovi zbyl jen bývalý policista Václav Lom a já, jeho tchyně a ryzí amatérka.


  Rozhlédla jsem se po místnosti.


  Bez našich dvou kolegů se zdála zbytečně velká.


  Měli bychom sem dát nějaký nábytek. Stačily by dvě skříně. Knihovny. Jenže při dnešní finanční situaci to nepůjde. Peníze nemáme ani na nové laptopy.


  Petr mi nedávno navrhl, že zruší můj kumbál. Můj stůl se starým velkým stolním počítačem, židlí a křesílkem pro návštěvy by přestěhoval do své pracovny.


  Napřed jsem na to kývla. S jednou podmínkou. Že se svou činností děvčete pro všechno a občasné pátračky končím. Ať na mé místo přijme někoho mladšího a šikovnějšího. Nejlepší by byla nějaká bývalá pohledná policistka. O jedné jsem dokonce věděla. Teď jí končí mateřská dovolená, ale zpátky na kriminálku se ji jaksi ostýchají vzít.


  Já svému zeťovi občas vypomohu s papírováním. Nic víc. Ale doma.


  Petr tedy to stěhování odvolal.


  Teď mě šéfovským tónem požádal: „Tak mi je připomeň. Ty další důvody.“


  Šéfovské způsoby nesnáším.


  „První důvod: Jde o obrovské prachy.“


  „Zas tak obrovské nejsou,“ namítl. „V současné době má kdekdo takový roční plat.“


  „Papaláši mě nezajímají,“ prohodila jsem.


  „Jano, prosím tě… V době, kdy se u nás vyhazují miliardy a…“


  „Petře, s tím na mne nechoď,“ uťala jsem jeho proslov.


  „To tě opravdu nezajímá, jak se dnes nahoře prošustrovaly miliardy?“ nenechal se odbýt můj zeť.


  „Zajímá,“ odporovala jsem svému původnímu prohlášení. „Ale to se netýká toho tvého případu.“


  „Našeho,“ opravil mě.


  „Ne. Já v tom nejedu.“


  „Jano, přece nechci, abys vyšetřovala nějaký mord, nebo…“


  Přerušila jsem ho. „A jsi si tak jistý, že za těmi prachy není žádný mord?“


  „No, jistý si nejsem, ale proto bychom se do toho měli pustit.“


  „Petře, tak mi jen řekni, co bys dělal, kdyby se tady objevili nějací chlapi a řekli, že ti jen tak věnují milion?“


  Zasmál se.


  „Vřele bych jim poděkoval.“


  „A nezajímalo by tě, proč zrovna tobě? A co na oplátku chtějí od tebe?“


  Petr se pořád smál.


  „Moc ne.“


  Jeho odpověď mě dost překvapila.


  „Ne?“


  „Ne. Nejsem vládní činitel a po mně nemůžou nic chtít.“


  „Tak jo,“ souhlasila jsem, abych tu zbytečnou debatu uzavřela. „Ale ta dáma, kterou potkalo takové štěstí, ten tajemný nabídnutý milion odmítá. A má na to právo. Tak o co vlastně jde?“


  „O to, že ani nechce vědět, od koho ty peníze pocházejí a proč je dostala právě ona.“


  „Podle mě je to úplně normální reakce. Na jejím místě bych asi udělala totéž.“


  „Já bych na jejím místě začal vyšetřovat,“ prohodil Petr.


  „Jo? Před chvílí jsi říkal něco jiného. Že bys ten milion radostně přijal. Změnil jsi názor?“


  Petr zvážněl.


  „Názor ani tolik ne. Je to náš úkol…“ Trochu vypadl z logiky.


  „Když chceš, tak tvůj,“ trvala jsem na svém. „Ta paní tě o to požádala? Má tolik peněz?“


  „Práci nám platí syn paní Davisové.“


  „Co konkrétně chce?“ projevila jsem zájem. Byla to chyba.


  Petr se nadechl. „Jano, podívej se. Naším úkolem nebo mým, Vaškovým a prosím, prosím, i tvým,“ dal dlaně k sobě jako k modlitbě, „je zjistit, proč milionářka Davisová najednou odkázala ten milion…“


  „V přepočtu na koruny,“ upřesnila jsem.


  „Jo, v přepočtu z franků na koruny. Musíme vypátrat, proč ho odkázala houslistce Polákové.“


  „A to ten Davis neví?“


  „Kdyby věděl, tak by se na nás neobrátil. Jen ví, že paní Polákové musí zaplatit těch několik desítek tisíc franků, ale důvod nezná.“


  „Aha. Jestli jsem to správně pochopila, nejde o paní Polákovou, ale o pátrání po důvodu toho odkazu.“


  „Asi tak.“


  „Fajn,“ přikývla jsem. A hned mi na tu otázku naskočila odpověď: „A proč by to nemohl být mimořádný honorář za skvělý umělecký výkon?“


  „Nemohl.“


  „Proč?“


  „Takový honorář spadá do říše pohádek,“ vysvětlil zasvěceně Petr.


  „A milion, který jí někdo poslal jen tak, co to je?“


  „Skutečnost a záhada, kterou musíme rozluštit.“


  „Má ta paní Davisová nebo někdo z rodiny něco společného s hudbou?“ napadlo mě další řešení.


  Petr správně pochopil, že jsem už zahájila práci na záhadě.


  Pro jistotu mě lámal dál.


  „Jano, koukej se, podle mě je to jednodušší než to, co už jsi vyšetřovala. Vzpomínáš si na ten případ údajného dědictví pro ženskou, kterou bohatá Američanka prý náhodně zvolila podle telefonního seznamu? Jak jsi ho bravurně vyřešila?“


  „Jo,“ potvrdila jsem. Smutně. Ten smutek ale Petr nezaslechl.


  „Jakou jsi tehdy měla radost, když jsi zjistila, že ta dědička byla dcerou lidí, kteří té milionářce zachránili za války život?“


  Přikývla jsem.


  Skutečně jsem tehdy měla radost, že dobro nemusí být vždycky potrestané. Stává se, že je odměněné. A šťastná jsem byla z jiného důvodu. Ladislav mi tehdy řekl, že mě miluje. Nejen že to řekl, ale poslal mi telegram.


  Petr si v mé tváři všiml záblesku krásné vzpomínky.


  „Co když je to stejný případ?“ nadhodil.


  Neměl to dělat.


  „Stejné případy neexistují,“ poučila jsem ho.


  Mému zeťovi došlo, že něco zkazil.


  „Ale prosím tě,“ povzdychl unaveně. „Neříkej, že si na to nevzpomínáš…“


  „Nevzpomínám,“ zalhala jsem. „Byla jsem tehdy o dvacet let mladší a…“ podřekla jsem se, že si velmi dobře pamatuji na ten případ.


  Šlo o milionové dědictví. Dědička ho ale odmítala přijmout.


  Jenže před těmi dvaceti lety jsem se s nadšením vrhala do řešení složitých případů. Byla jsem plná energie a mladistvého elánu. Byla jsem zamilovaná do tlumočníka anglického jazyka Ladislava Tomeše. Chtěla jsem mu ukázat, že jsem chytrá, šikovná, statečná a vynalézavá. Jako by chytrost a šikovnost mohly převážit mládí a přitažlivost jeho jazykově zdatných a světa znalých půvabných kolegyň.


  Od Ladislavovy smrti uplynulo dvanáct let, ale já pořád ještě věci poměřuji jeho názorem.


  Vím, že je to nespravedlivé vůči Josefovi.


  Můj současný přítel nepotřeboval, abych mu předváděla svou detektivní zdatnost. Naopak. Už několikrát jsem mu slíbila, že v Petrově kanceláři končím. Přestanu dělat děvče pro všechno. Už nebudu po ničem a nikom pátrat. Jenže se pokaždé nechám přemluvit. Ze strachu, aby Petr do práce nezapojil mou dceru. Nebo vnučku. Zvlášť teď, když přišel o dva velmi zdatné detektivy.


  „Ne…,“ opakovala jsem.


  „Ale Jano, přece…“


  „Petře, ten případ byl úplně jiný. Pátrala jsem, kdo té paní… jak se jmenovala? Nepamatuješ? Vidíš, už mám sklerózu,“ prohodila jsem ironicky.


  „Vlachová…,“ připomněl mi můj zeť a výsměšně poznamenal: „Nemáš sklerózu UŽ, protože jsi vždycky měla špatnou paměť na jména.“


  „Jo, máš pravdu. V případě paní Vlachové jsem pátrala, KDO jí ty peníze odkázal. Tady ale víme kdo. Jen nevíme PROČ,“ vysvětlila jsem mu. Asi mi ten případ dědičky z telefonního seznamu neměl připomínat. Najednou to přání pustit se do řešení záhady dalšího nechtěného milionu úplně zmizelo.


  „Jano, právě…“


  „Petře, prosím tě, nepřemlouvej mě.“


  „Jano, před chvílí se mi zdálo…“


  „Petře, jen se ti to zdálo. Koukej se, já paní Polákovou sice úplně chápu a na jejím místě bych taky peníze odmítla…“


  „Ale nepovídej, že by tě nezajímalo, co za tím je.“


  „Možná že ano. Jenže nejsem paní Poláková. A pokud jsem tě správně pochopila, paní Poláková ani nehodlá cokoliv zjišťovat. Nechce s těmi Davisovými mít nic společného.“


  „Přesto…,“ začal Petr.


  Nenechala jsem ho domluvit.


  „Petře, nemá cenu už o tom mluvit. Už jsem řekla: Ne!“


  Odolávala jsem Petrovu nátlaku. Přitom mi bylo mizerně.


  Cítila jsem se jako zrádkyně.


  Věděla jsem, že objednávek pro pátrání není v poslední době příliš mnoho. Nebylo to tím, že ubylo problémů a zločinů, ale tím, že přibylo detektivních kanceláří a bezpečnostních agentur.


  Manžel mé dcery se ale nevzdával: „Aspoň si s ní promluv.“


  „Petře, o čem?“


  „Proč nechce ty peníze přijmout.“


  Zvedla jsem oči v sloup.


  „Petře, zřejmě ze stejných důvodů, proč bychom tyhle peníze od neznámých dárců nepřijali ty ani já. Proč bych se jí na to vyptávala? Jako každý normální a poctivý člověk se bojí, že to je omyl nebo podvod. Předpokládám, že se s ní Davisovi či jejich právníci nebo nějací zástupci spojili. Jak to, že se jim nepodařilo vysvětlit, proč jí ty peníze posílají a má je přijmout? Proč to musí udělat naše agentura?“


  „To je právě naším úkolem.“


  „Co?“ nerozuměla jsem.


  „Zjistit, co má paní Poláková s rodinou Davisových společného. Jano, to pátrání nám nezadala paní Poláková, ale Eduard Davis, syn spisovatelky Carol Davisové…“


  „Co když to jsou nějací příbuzní? Poláková nebo její muž?“ přihlásil se ke slovu Vašek. Předtím nás jen mlčky poslouchal.


  Petr se na něho zaskočeně podíval. Byl pořád zticha. Úplně jsme na jeho přítomnost zapomněli.


  „To by snad dědil on, ne?“ pokrčila jsem rameny. „Není snad rozvedená?“


  „Je. Ale Davisová o tom nevěděla,“ odpověděl Petr. „Ten Eduard Davis o Polákové skoro nic neví. Jen číslo jejího účtu a základní data. Rok narození, jméno za svobodna, bydliště a tak…“


  „Tak to už je vůbec podezřelé,“ neudržela jsem se.


  „Snad,“ kupodivu souhlasil Petr.


  „A to všechno je nějaké nepravděpodobné,“ dodala jsem.


  „Jo. Ale nemyslíte si, že je úplně pravděpodobné, že Poláková nějaké příbuzné má a ani o tom neví?“


  „To by snad ostatní dědicové zjistili i bez nás, ne?“ přidal se na mou stranu Vašek. Do řešení záhadného milionu se mu taky nechtělo, ačkoliv jeho odměna byla závislá na finančním úspěchu kanceláře. Já jsem pro Petra dělala za symbolický plat. Jen na oko pro úřady, které zakazovaly využívat práce rodinných příslušníků zadarmo.


  Petr vyčítavě pohlédl na svého jediného zbylého detektiva.


  „Právě že dědicové chtějí, abychom to vyšetřili.“


  „Tak co vlastně chtějí?“ zeptala jsem se unaveně. Ta debata už mě nebavila.


  Petr si povzdechl.


  „Jen maličkost. A nemá cenu se tu hádat a něco si vymýšlet…“


  „Petře, řekni prosím konkrétně: Chtějí, abychom přinutili Polákovou, aby podstoupila test DNA?“ zeptala jsem se. Únava ve mně přerůstala v podrážděnost.


  „Ne. Jen přesvědčit paní Renatu Polákovou, aby ten milion přijala. Možná že sama přijde na to, co ji spojuje s Davisovými. Hlavně aby už ty peníze ostatním neblokovala.“


  „Jo? Takže ona blokuje miliony, které by dostali další chudáci?“ zasmála jsem se ironicky.


  „Jo. Dokud dědictví nebo co to je, snad nějaká odměna, Poláková nepřijme, žádnými částkami z toho dědictví nikdo další nesmí disponovat. A…“ Najednou se rozzářil. Dostal další nápad: „Co když je to normální sponzorský dar? Paní Davisová chtěla založit nadaci pro nějaké umělecké akce… Snad hudební.“


  To mě docela rozveselilo. Až mi to zvedlo náladu.


  „Petře, i kdyby Poláková byla světovou virtuoskou a připravovala nějaký bohulibý projekt, proč z toho dělají takové tajemství, které teď musí luštit naše detektivní kancelář? Byla ta paní Davisová vůbec zdravá? Nebyla náhodou cvok, kterého dětičky nestihly zbavit svéprávnosti?“


  „Jano, to už přeháníš,“ upozornil mě Petr.


  „Omlouvám se. Ale když Polákové odkázala ten milion, aby organizovala houslový recitál před nabitým stadionem…“


  „… mělo by to být snad podloženo právně,“ prohodil nejistě Vašek. Otočil se k Petrovi: „Víš, jak se to dělá?“


  „Ne.“


  „Jano, a ty?“ obrátil se na mne.


  „Nemám ponětí.“


  „Tak vidíš…,“ poznamenal Petr. „A tím bys mohla začít,“ uložil mi.


  „Čím? Studovat pravidla sponzorování? Nebo nadací?“


  „Ne. Jen se Polákové zeptáš i na tuto možnost,“ navrhl klidně. „Jestli nechystá nějaký projekt, o němž se Davisová dozvěděla a rozhodla se ho sponzorovat. Ten projekt udržuje v tajnosti, aby jí nápad nikdo neukradl. A o tom neví ani vykonavatel poslední vůle, ani její syn.“


  „To jen fabuluješ, nebo o tom něco víš?“ podívala jsem se na Petra podezíravě.


  „Fabuluju.“


  „Aha. Poslyš, a proč by ses na to nemohl zeptat ty sám? A nechápu, proč se Polákové nedokážou na to zeptat ti všichni ostatní dědicové, ředitelé nadací a nevím, kdo ještě je závislý na tom, jestli peníze přijme nebo ne?“


  „Vždyť jsme už přišli na to, že může jít o nějaký utajený projekt,“ pousmál se Vašek.


  „A odhalit to tajemství musím já, cizí stará ženská, která penězům vůbec, ale vůbec nerozumí?“


  „Najednou se podceňuješ,“ prohodil Petr. „A proč to nebereš jako normální kšeft?“ podíval se na mne ostře. „Jen jí položíš pár otázek a dostaneme docela solidní částku,“ uvedl hlavní argument.


  „Já vím, že je to jen kšeft,“ uznala jsem, „ale mně se nelíbí a odmítám…,“ chvíli jsem hledala pádné slovo. Nenašla jsem a uzavřela: „… se toho účastnit.“


  Zvedla jsem se.


  „Ty odcházíš?“ zděsil se Petr. „Kam?“


  „Domů.“


  „Ale ještě jsme neskončili.“


  „Ale já ano.“ Zatvářila jsem se neústupně.


  „Jano, počkej.“


  „Ahoj,“ prohodila jsem a nehlučně za sebou zavřela dveře Petrovy kanceláře. Ačkoliv jsem měla velké nutkání s nimi praštit.


  Vrátila jsem se do svého kumbálu pro kabelku. Vypnula jsem mobil. Bylo mi jasné, že buď Petr, nebo Vašek mi budou volat. Když se jim nepodařilo přemluvit mě osobně, zkusí to po telefonu. Cítila jsem, že mé odhodlání jednat asertivně je vyčerpáno. Dokonce se objevily náznaky výčitek svědomí – chudák Petr. Zůstal tam s Vaškem sám a musejí se rozhodnout, jestli ten kšeft odmítnout nebo ne. A vzhledem k finanční situaci…


  Otevřela jsem branku. Chystala jsem se vykročit na ulici.


  „Jano, počkej!“ Vašek mě dohnal dvěma skoky. „Prosím, promluv si s Polákovou… Nebo se na ni podívej…“


  „Podívat se?“


  „Jo. Možná že tě přece jen něco napadne. Mohla bys ji vidět hned zítra. Hraje v orchestru. Má poslední koncert…“


  „Jak to – poslední?“ nepochopila jsem.


  „No… V této sezoně.“


  V duchu jsem musela uznat, že když nic jiného, ten případ nechtěného milionu přinutil Vaška, aby se zajímal o dění ve světě vážné hudby.
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  „Takže zvítězila tvá zvědavost,“ udělal správný závěr Josef, když jsme usedali na svá místa v koncertní síni.


  Lístky jsme koupili těsně před koncertem. Přitom jsme si s Josefem vzpomněli na dobu, kdy na slušný koncert musel člověk vystát frontu hned v den, kdy se vstupenky začínaly prodávat. Většinou měsíc dopředu.


  Teď jsme si mohli vybrat řadu a místo.


  Zvolili jsme nejlevnější v přízemí.


  A zase jsme si vzpomněli na dobu před léty, kdy z posledních řad nebylo na pódium vidět, protože všechna sedadla byla v jedné úrovni. Teď se od sedmnácté řady sedadla o jeden schod zvyšovala. Takže na pódium bylo vidět i z poslední řady.


  Jenže já špatně vidím na dálku. Pořád jsem věřila, že se s věkem má krátkozrakost zlepší a jako většina mých vrstevníků budu potřebovat brýle na čtení. Ale jako vždycky mám všechno jinak. Číst můžu bez brýlí i půlmilimetrová písmenka na obalech potravin, bez knížky v posteli neumím usnout už od svých šesti let – brýle na čtení pořád nepotřebuji, zatímco má mladistvá krátkozrakost se pořád zhoršuje.


  I se svými silnými brýlemi se mi hráči v orchestru rozplývali v nerozeznatelný shluk tmavých stínů. Jen když přicházeli na pódium a zaujímali svá místa, viděla jsem jednotlivé postavy a rozlišovala světlé hlavy od tmavých. A taky když publikum tleskalo a na pokyn dirigenta celý orchestr vstal.


  Ze seznamu členů orchestru otištěného na poslední stránce programu jsem se dočetla, že Renata Poláková hraje u čtvrtého pultu druhých houslí. Pochopitelně jsem ji neviděla.


  Přestala jsem orchestr pozorovat a soustředila se na hudbu. U Sukovy serenády Es dur se mi to příliš nedařilo. Je tak populární a obehraná, že už ve mně nevyvolává žádné emoce. Naštěstí je poměrně krátká.


  Teprve Mozartova skladba pro soprán a orchestr se sopranistkou Joannou Barowskou mě uvedla do správného koncertního stavu – mírného vzrušení a sladké pohody.


  O přestávce jsem Josefovi oznámila, že po koncertu Polákovou vyhledám. Mozart mě asi inspiroval k činnosti.


  „Myslíš, že je to správné?“ zapochyboval můj přítel. „Bude unavená.“


  „Jen se jí představím a požádám o setkání.“


  „Když odmítne?“


  „Tím líp. Už nebudu váhat a případ odmítnu.“


  Prodírali jsme se proti proudu posluchačů ke schodům. O dvě patra níž byly šatny pro muzikanty. Věděla jsem přesně, kde jsou. Vedlo k nim několik schůdků. S Josefem jsme zůstali u nich.


  „Jak ji poznáš?“ znepokojil se Josef.


  Zrovna vycházela mladá žena s houslovým pouzdrem. Vedle ní vesele kráčel postarší muž s malým podlouhlým kufříkem, asi pouzdrem na flétnu.


  Vykročila jsem k nim.


  Muž se rozzářil. Asi předpokládal, že mu budu děkovat za koncert, a zvlášť za jeho výkon.


  Vzpomněla jsem si, že flétna měla několik taktů sólo a že mu dirigent, když publikum tleskalo, dal signál, aby se zvedl.


  Nemohla jsem ho zklamat.


  „Děkuju,“ řekla jsem mu. „Byl to ohromný zážitek.“


  Muž se ještě víc rozzářil. Pro muzikanta každá i nejbanálnější chvála je jako doušek lahodného vína.


  Vítězně mrkl na houslistku.


  Poděkovala mi místo něj. A prohodila k němu: „Vidíš, říkala jsem ti to.“


  Asi ho předtím někdo z kolegů kritizoval. Muzikanti jsou k sobě často přehnaně kritičtí až krutí.


  „Hledáme paní Polákovou,“ vyhrkl rychle Josef.


  „Renatu? Ta ještě neodešla?“ divil se flétnista.


  „Hned se podívám,“ honem se nabídla houslistka a rychle předala pouzdro kolegovi. Chytil ho málem v letu. Zmizela za skleněnými dveřmi.


  Za chvíli se vrátila.


  „Už jde,“ hlásila nám, rozloučila se a vykročila ke dveřím, které vedly do prostorné haly s šatnami. Většina muzikantů odcházela hlavním východem.


  Ve dveřích do chodby, která vedla k muzikantským šatnám, se objevila štíhlá žena neurčitého věku. Podle postavy jí mohlo být kolem třiceti pěti, ale podle unaveného a strhaného obličeje jí mohlo táhnout na padesátku.


  Do kolika let můžou aktivně hrát? Spousta muzikantů má profesionální nemoci – postihují je bolesti uší, kloubů na rukou a prstů.


  Žena měla v rukou houslové pouzdro.


  Nejistě se na nás podívala.


  „Čekáte na mne?“


  „Paní Renata Poláková?“


  Přikývla.


  Podávala jsem jí ruku: „Jana Brodská.“


  Potřásly jsme si rukama.


  Obrátila se k Josefovi. Najednou se usmála. „Já vás znám…“


  Můj přítel se nejistě pousmál.


  „Viděla jsem vás ve Vídni. Na evropské soutěži mladých muzikantů. Doprovázel jste svého vnuka.“


  „A jo!“ rozzářil se Josef.


  „Martínek Bern?“ ujistila se.


  „Ano.“


  „Skvěle zahrál povinného Beethovena. Všichni jsme vám tehdy záviděli, vážený pane… Jiří Bern!“ předvedla svou dobrou paměť na jména.


  Josef jí potěšeně stiskl ruku.


  Vzpomněla jsem si, že když jsme se před lety seznámili, představil se jako Jiří Bern. Ale všichni příbuzní, přátelé a známí ho oslovovali druhým jménem – Josef. Jiří by se mi sice líbilo víc, ale v telefonu se představoval jako Josef. Pak jsem si na to jméno tak zvykla, že jsem to jeho první zapomněla.


  „Vnuk tehdy ale dostal druhou cenu,“ připomněl jí Josef.


  „V konkurenci mezi těmi mezinárodními vunderkindy opečovávanými celým týmem profesorů a hudebních odborníků je to mimořádný úspěch!“ řečnila nadšeně s pohledem na Josefa. „Víte, kolik úsilí stálo porotu, aby nějakému neznámému českému klukovi, žákovi neznámého českého profesora, kterého nikdo z českých pedagogů nedoprovázel ani neměl vlastní klavírní doprovod, přiznali, že byl nejlepším z nejlepších? Jenže první cenu nemohl dostat, vždyť o cenách už bylo více méně rozhodnuto předem podle významu profesorů, politického a finančního zázemí, což je v soutěžích skoro pravidlem, přece…“


  „Paní Poláková, jde o to…,“ pokusila jsem se ji přerušit.


  Mne si vůbec nevšímala.


  Pokračovala: „Váš vnuk, pane Beme, má neuvěřitelný talent!“


  „Já vím,“ přiznal se.


  „A vy…,“ konečně se trochu zarazila.


  Nebylo to kvůli mně, ale kvůli Josefovi. Všimla si, že se nadechl a chystal se něco říct.


  Nepustila ho ke slovu.


  „… vy chcete změnit profesora? Což o to, moc by mě těšilo učit tak nadaného kluka, bylo by to pro mne velkou ctí mít tak nadaného žáka,“ chrlila na nás udiveně a polichoceně, „ale nebylo by to správné. Řekla bych, že z mé strany přímo nemorální. Vždyť díky profesoru Farskému, který je vynikající pedagog a umí své žáky…“


  Přišel k nám nějaký muž.


  „Renato, mám na tebe počkat?“


  Přehodil do levé ruky pouzdro ve tvaru lesního rohu. Koukl na mne a na Josefa. Asi čekal, že nás Renata představí.


  Nepředstavila.


  „Nebo máš odvoz?“ zeptal se tedy.


  „Péťo, jo, počkej. Jen se domluvím s prarodiči Farského žáka,“ nepřímo nás představila kolegovi.


  Muž nám kývl na rozloučenou a odešel.


  Využila jsem toho.


  „Nebudeme vás teď zdržovat. Potřebovala bych si s vámi promluvit. Měla byste na mě chvilku čas?“


  „Ale ano. Jistě. Klidně mi zavolejte. Máte můj telefon?“ neptala se mě, ale Josefa. „Jenže co se týče vašeho vnuka…“


  „Ne, ne, nejde o mého vnuka,“ zklamal ji Josef.


  „Ne?“ divila se.


  „Víte, tady paní doktorka Brodská z detektivní kanceláře…“


  „Odkud?“ Renata Poláková si myslela, že se přeslechla. Pořád se dívala na Josefa.


  „Ze soukromé detektivní kanceláře Petr,“ usmála jsem se na ni přátelsky.


  Konečně na mě pohlédla.


  „Cože?“ Vyděsila se. Dokonce o krok odstoupila. A najednou se zasmála. „To je nějaký omyl,“ otočila se k Josefovi. Udělala krok zpátky na původní místo. „Copak jsem provedla?“ zeptala se skoro pobaveně.


  Josef se taky usmál. Omluvně.


  „Kdybyste měla chvilku čas, paní doktorka vám vše vysvětlí.“


  Zvážněla. Zamračila se.


  „Poslal vás doktor Lang?“


  Měla jsem dojem, že okamžitě byla v obraze.


  „Myslíte notáře?“


  „Jo. Nebo někdo jiný?“


  „Detektivní kancelář,“ odpověděla jsem.


  „Cože?“


  „Jsem z detektivní kanceláře.“


  „Aha…,“ prohlédla si mě od hlavy k patě.


  „Vidím, že víte, o co jde,“ řekla jsem.


  „Tuším.“


  „A myslím, že by bylo lepší, kdybychom si o tom popovídaly…“


  „Ne. Nezlobte se. Ten špatný žert nebo omyl nebo co to bylo s těmi penězi na mém účtu, tak o tom se vůbec nehodlám bavit.“


  „Ale pan Eduard Davis…“


  „O žádném panu Davisovi – snad je to jeho pravé jméno – tak o tom panu Davisovi, ani o nikom s tímto jménem, jsem v životě neslyšela a slyšet nechci, žádné peníze od neznámých dárců nepřijímám, nehodlám pro nikoho dělat bílého koně nebo úkryt či úschovnu nebo k čemu mě chtějí použít…“


  Chystala jsem se jí vysvětlit, o co mi jde, ale nepustila mě ke slovu.


  „Takže, vážená dámo, na shledanou, vlastně sbohem.“


  Rázně se k nám otočila zády a udělala od nás několik kroků.


  „A nezajímá vás, kdo a jak vás vyhledal?“ obrátila jsem se k jejím zádům. „Jak někdo přišel na číslo vašeho účtu?“


  Byla už u dveří.


  Prudce zabrzdila, otočila se k nám, koukla se na nás s viditelným odporem a prohodila: „Ne. Nezajímá.“


  „Paní Poláková…“


  Nenechala mě domluvit.


  „Myslím, že dnes není těžké nabourat se ani do vojenských tajemství, bankovních kont, natož do účtů obyčejné ženské v obyčejné bance. Je to víc než jednoduché.“


  A s konečnou platností odkráčela.


  „Tak, a máme to,“ poznamenal Josef.


  „Je zajímavé, jak hned věděla, o co jde,“ řekla jsem zamyšleně.


  Vzhlédla jsem k němu. Vypadal zklamaně.


  „Je ti líto, že jsi s ní nemohl pokračovat v debatě o nadání a o hudebním vzdělání tvého Martínka?“


  „Trochu,“ přiznal. „Zapomněl jsem jí říct, že Martínek je u svých rodičů v Německu a na hodiny s Farským jezdí jednou nebo dvakrát za měsíc do Locarna. Farský si tam v letní sezoně přivydělává na nějakém letním soustředění mladých houslistů. Vlastně ho tam pozvali právě kvůli Martínkovu úspěchu.“


  „Martin je tam s ním?“


  „Ne. Víš, jak je to drahý? Škola a pobyt? Má dcera si to může dovolit jen jednou měsíčně na dva dny. Vždyť oba jsou jen inženýři…“


  „Tak to je mi taky líto,“ uznala jsem. A aby nebyl na omylu, že mi nejde o hodiny u profesora Farského, ale o možnost získat důvěru Polákové, zeptala jsem se: „Co když Farský náhodou zná Davisovy?“


  Má myšlenka se Josefovi nelíbila.


  „To je málo pravděpodobné,“ prohodil.


  Ale mě napadlo, že se v případě těch peněz může vyskytnout spousta dalších souvislostí a variant.


  Tuhle myšlenku jsem sdělila Josefovi.


  „Hm…,“ reagoval.


  Scházeli jsme po schodech do vestibulu metra.


  Dole na nástupišti Josef promluvil: „Jano, ale to by znamenalo tak trochu zasvětit cizí lidi do případu. To smíš?“


  „Nebudu je do ničeho zasvěcovat, ale jen se ptát.“


  „Podívej se, mně samozřejmě můžeš důvěřovat, protože se o tom s nikým dalším bavit nebudu. Ale vždyť i teď při debatě s Polákovou jsem se bál prozradit, že vím, o co jde. Naštěstí ti o tom řekla sama.“


  „Máš pravdu,“ souhlasila jsem. „I to, že tě do případu tak trochu angažuji, není správné,“ pokračovala jsem. Snažila jsem se potlačit nepříjemný pocit z jeho výčitky. „Uznávám. Udělala jsem chybu.“


  „Žes mi o tom vyprávěla?“ divil se. Asi tu výčitku nemyslel vážně.


  „Že jsem si napřed nepromluvila s tím Eduardem Davisem.“


  „Teď už mu volat nehodláš, že ne?“


  „Proč ne?“ nerozuměla jsem.


  „Och, Jano, vždyť jsi tvrdila, že když s tebou Poláková odmítne mluvit, necháš to být. Nic nebudeš vyšetřovat a…“


  Poslední Josefova slova jsem neslyšela. S rachotem přijel vlak.


  Nastoupili jsme.


  Okamžitě se zvedli dva mladíci a uvolnili nám dvě sedadla.


  Poděkovali jsme jim a posadili se.


  Seděli jsme vedle sebe, ale mluvit se kvůli rámusu nedalo. Leda křičet. Křičet se mi nechtělo.


  Dívala jsem se na spolucestující.


  Všimla jsem si mladé ženy naproti. Někoho mi připomínala. Chvíli jsem přemýšlela koho.


  Vybavilo se mi malé knihkupectví v městečku, kam mě zavedlo pátrání po bohaté Američance, která odkázala peníze jedné učitelce z učňovské školy. Američanka tvrdila, že tu učitelku zvolila náhodou v telefonním seznamu. Učitelka to dědictví odmítala, dokud jsem nevypátrala, že ty peníze nejsou spojeny se žádným zločinem nebo podvodem. Byla to odměna za hrdinství učitelčiných rodičů.


  Případ dědičky z telefonního seznamu, jak jsem tomu říkala, skutečně vypadal na chlup stejně jako případ Renaty Polákové. Až na ten údajný telefonní seznam a povolání údajné dědičky.


  Co když rodiče nebo spíš prarodiče Polákové taky někomu pomáhali za války?


  Neměla bych tu učitelku sehnat a požádat ji, aby si promluvila s Polákovou?


  Nemohla by Polákové domluvit, aby ty peníze přijala a až pak by si naší kanceláří nechala zjistit, co ji spojuje s Davisovými?


  „Jano, už vystupujeme,“ trochu mě zatáhl za rameno Josef.


  Málem jsme přejeli naši stanici.


  „Vzpomínáš si na tu učitelku z učňovské školy, která taky zdědila balík ze Států?“ zeptala jsem se Josefa, když jsme vystoupili z metra.


  „Jaká učitelka?“ nepochopil Josef.


  „Ta, která…,“ zarazila jsem se.


  Hluboce jsem se zastyděla. Když jsem ten případ vyšetřovala, Josefa jsem ještě neznala. Tehdy ještě žil Ladislav.


  Nasadila jsem přehnaně lehký tón.


  „To jsem ti nevyprávěla o učitelce, která taky nechtěla přijmout dědictví, protože nevěděla, kdo a proč jí ho odkázal?“


  „Myslím, že ne.“


  „Řešila jsem podobnou záhadu nechtěného dědictví.“


  „A vyřešilas?“


  „Jo.“


  „Zjistila jsi, že to dědictví pocházelo od nějakých ztracených a znovu objevených příbuzných?“


  Najednou se mi to nechtělo vyvracet a vysvětlovat, že to bylo úplně jinak.


  „Ano, tak nějak,“ prohodila jsem.


  V duchu jsem si řekla, že až přijdu domů, vyhledám podle starých záznamů kontakt na paní inženýrku Pavlínu Vlachovou. Jenže v té době jsem ještě neměla doma počítač. Všechno jsem psala do malého sešitu. Snad ten sešitek někde najdu.


  A napadla mě další možnost: Co když Poláková skutečně má nějaké příbuzné?


  U domovního vchodu jsem se Josefa zeptala, jestli u mě zůstane.


  Nechtěla jsem, aby zůstal. Chtěla jsem pracovat.


  Josef to vycítil.


  „Ne. Pojedu domů.“


  Políbil mě na rozloučenou a popřál mi dobrou noc.


  Konečně jsem byla doma.


  Zřejmě je ve mně něco od našich zvířecích prapředků. Ve svém prázdném bytě jsem okamžitě pocítila klid a bezpečí. Byl to můj úkryt před všemi starostmi, problémy, a dokonce před bolestmi.


  Je to neuvěřitelné, ale i zuby mě přestávaly doma bolet. Dokonce i pocit únavy se stával skoro příjemný – hřálo mě vědomí, že se můžu na všechno vykašlat, jít si lehnout a spát.


  Kdyby se mě někdo zeptal, jakého mám koníčka, bez váhání bych odpověděla, že spaní. Usnu kdekoliv a kdykoliv, jakmile zaujmu horizontální polohu.


  Uvařila jsem si čaj. Zelený. Povzbuzuje mě a odhání únavu. Potřebovala jsem přemýšlet.


  Zapnula jsem televizi. Ale nic mě nezaujalo.


  Vzpomněla jsem si, že mám pořád vypnutý mobil.


  Chvilku jsem váhala. Mám se nechat rušit oznámeními o nepřijatých hovorech a zprávami o přijatých e-mailech?


  Zvědavost zvítězila.


  Zapnula jsem mobil.


  Podle očekávání se mi pokoušel dovolat Vašek. Pak mi poslal zprávu: „ZITRA V 13.00 OBED S DAVISEM. V HOTELU MALINSKI. V 16.00 SETKANI S NOTAREM LANGEM.“


  Odpověděla jsem mu otázkou: „SPIS?“


  Vzápětí mi Vašek volal.


  „Jano, domluvil jsem se s notářem doktorem Langem…“


  Přerušila jsem ho. „Ne. Už se s nikým nesetkám. Setkávej se sám, s kým chceš.“


  „Co to najednou plácáš?“ vypadlo z mého jediného kolegy.


  „Neplácám. A nemluv se mnou tak neuctivě,“ hrála jsem pobouření.


  „Jano, tys pila?“


  „Jo.“


  „Víno? Kolik?“


  „Zelený čaj. Jeden hrnek.“


  „Ten zelený čaj působí na mozek?“


  „Ovšem. Povzbuzuje a zároveň uklidňuje. Ale nemám důvod mluvit s Langem.“


  „A přijel Davis.“


  „Ani s Davisem, ani s nikým jiným. Stačí, že jsem se setkala s Polákovou.“


  „Co ti řekla?“


  „Zametla se mnou.“


  Vaška to překvapilo.


  „S tebou taky?“


  „Jo. A kdyby u toho nebyl Josef, tak by mě opravdu někam poslala.“


  „Jano, ale s Davisem a s doktorem Langem by ses setkat mohla.“


  „Nemohla…“


  „Jano, aspoň ze zvědavosti,“ použil mou vrozenou vlastnost. Byla jsem odjakživa zvědavá na lidi.


  „No… Tak dobře,“ nechala jsem se nachytat. „Na Davise se podívám. Ale zjednání s právníky dostávám kopřivku.“


  „Proč?“


  „To je na dlouhé vysvětlování.“


  Skutečně bych mu dlouho a určitě zmateně vysvětlovala, že právníkům instinktivně nedůvěřuji. Jak můžu důvěřovat lidem, kteří se živí lidskými křivdami a neštěstím? Kteří zavedli jakousi svou řeč, že i obyčejnou žádost nemůže člověk sepsat normálně srozumitelně a lidsky a musí se obracet na právníky?


  Jako se v minulosti negramotní lidé obraceli na písaře.


  Ale to je ještě ta nejmenší potíž.


  Občas mě dokonce napadlo, co by dělali právníci, kdyby se neporušovaly zákony. Vymýšleli by pak zákony, podle kterých by se skoro nedalo žít?


  Stejně je to zajímavé, že základem všech zákonů je desatero, které sepsali židovští rabíni, a základem práva antické římské právo.


  Je to sice můj laický názor, ale zatím mi ho žádné moudré knížky nevyvrátily.


  „Vašku, ale vysvětli mi, jak můžeme řešit něčí problém, když nositel, pardon, nositelka problému o tom nechce ani mluvit?“


  „Hm…,“ nehádal se se mnou. „Zkus to vytáhnout z Davise. Zeptej se ho…“ Ve Vaškově hlase se objevil jakýsi podivný tón. „Například, jak přišel na… tebe? Vůbec na naši kancelář.“ Odhalil, z čeho pramení má zvědavost a proč jsem s tou schůzkou souhlasila. „Notáře si vezmu na starost já,“ sdělil mi.


  Mlčela jsem.


  Vašek se znepokojil.


  „Jano, jsi tam?“


  „Jo. Vašku, ale ještě než se sejdu s Davisem, potřebuju vědět všechno, co se ti podaří sehnat přes bývalé kolegy policajty o Renatě Polákové, její rodině a jejích předcích.“


  „Do kolikátého kolena?“


  „Stačí do třetího. Nebo čtvrtého? Válečného.“ Proboha, už vyrostlo tolik generací?


  „Za jeden den?“ zhrozil se, ale neodmítl.


  „Za půl.“ A najednou jsem se slyšela slibovat: „Já se pokusím vytáhnout všechno z Davise. Je to přece v jeho zájmu mi říct, co ví a co si o tom myslí, že jeho ctěná paní matka připraví své zákonné dědice o milion.“


  „To se snad dozvím od Langa.“


  „A koukni se u něj na tu krutou podmínku, že ten milion musí dotyčná osoba přijmout. Mimo to, ta milionářka musela houslistku odněkud znát, nebo vyhledat, ne? Vašku, a smí se taková podmínka vůbec napsat do poslední vůle?“


  Někde nebo od někoho jsem se doslechla, že se v oficiální poslední vůli nesmějí uvádět podmínky.


  „To nevím,“ přiznal se Vašek, „ale možná, že to ani nebyla oficiální podmínka, ale jen posmrtné přání staré paní.“


  „A pan Eduard Davis se neodváží ho nesplnit?“ nechtěla jsem tomu věřit.


  „Tak se na to Davise taky zeptej, ačkoliv nám do toho nic není. Dobrou noc.“


  „Jo, dobrou.“


  Ale v hlavě mi vířily další nápady.


  Posadila jsem se k počítači, vyťukala jsem možné důvody, které se mi prohnaly hlavou, když jsem si představila, proč někdo odkáže tak obrovskou částku peněz cizí osobě.


  Opravdu cizí?


  Co když…


  Pokud existoval nějaký pan Davis, Eduardův otec a manžel Carol Davisové, mohla by Poláková být jeho nemanželskou dcerou…


  Takže:


  Poláková je Davisova nemanželská dcera nebo dcera z prvního manželství, případně odložená dcera Davisové?


  Jiná příbuzná (neteř, praneteř atp.)?


  Honorář (nehrála Poláková někde načerno)?


  Předválečná, válečná nebo těsně poválečná známost jejích rodičů s Davisovými?


  Peníze rodičů nebo prarodičů uložené na Davisovo jméno ve Švýcarech?


  Napadlo mě, že je to docela možné. Jak tvrdí profesor sociologie na ženevské univerzitě Jean Ziegler, Švýcarsko se zavázalo vyplatit 250 milionů švýcarských franků za uloupené zlato. Pro Švýcary to byl dobrý obchod, protože představoval jen zlomek hodnoty německé kořisti. Ale až v roce 1997 se pod tlakem ze zahraničí našly další miliony franků, patřících obětem holokaustu.


  Nepatří rodiče Polákové k válečným obětem?


  Co když o tom padesátiletá Poláková ani neví?


  Psala jsem dál:


  Peníze z nějakého podniku, který vlastnili rodiče, prarodiče či jiní příbuzní Polákové nebo peníze z nějakého tajného obchodu (ale toho se Poláková právě bojí. Možná i něco tuší?)


  Výnos z akcií?


  Nezapomenutelné milostné vztahy?


  Podívala jsem se na seznam. Moc těch důvodů mě ale nenapadlo. Většina byla málo pravděpodobná. Ale aspoň vím, na co se budu ptát.


  Větu o tajném obchodu jsem vymazala. S čím se může obchodovat?


  A připsala jsem otázku, kde se členové Davisovy rodiny narodili, kde žili, kdy, kde a na co umřeli (případně kde jsou pohřbení).


  Vytiskla jsem ten seznam. Dvakrát.


  Jeden list jsem přeložila a strčila do kabelky.


  Vrátila jsem se do postele.


  Pocit, že dělám nějakou chybu, mě neopustil.


  V myšlenkách jsem si promítala dnešní den.


  Večer.


  Poláková.


  Josef.


  Zklamání v Josefových očích, když jsem ho poslala domů.


  Proboha, co to vyvádím? Místo abych strávila příjemný večer se svým báječným přítelem, zabývám se nějakým milionem, který jakási ženská nechce. A to jen aby firma mého zetě nezkrachovala.


  Posadila jsem se.


  Ze stolku u postele jsem si vzala mobil, zapnula jsem ho, vyťukala zprávu a poslala ji Vaškovi:


  „NIKAM NEJDU, SE MNOU NEPOCITEJ. ZITRA JEDU NA VYLET.“


  Pak jsem ještě poslala zprávu Josefovi:


  „ZITRA V POLEDNE POJEDEME NA VYLET DO PRUHONIC DIVAT SE NA RODODENDRONY.“


  Vypnula jsem mobil, dala ho na stolek a vrátila jsem se do vodorovné polohy.


  Tentokrát jsem usnula hned.
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  Bylo devět ráno.


  V pravé ruce jsem držela hrníček s hořkosladkým zeleným čajem a v levé knížku. Bez knížky se už snad ani neumím nasnídat.


  Najednou se rozezněl zvonek.


  Koukla jsem do špehýrky.


  Na chodbě nikdo nebyl.


  Někdo zvonil u domovních dveří. V mém starém paneláku nemáme u zvonků ani mikrofon, ani automatické otevírání. Když nečekám návštěvu, prostě nikomu neotevírám.


  Vrátila jsem se k čaji a knížce.


  Vtom zazvonil telefon. Pevná linka.


  Zvedla jsem sluchátko.


  „Jano, takže jsi doma,“ konstatoval Vašek. „A máš vypnutý mobil.“


  „Na něco jsem zapomněla?“ polekala jsem se. „Měla jsem být v kanceláři?“


  „Ne. Ale jsem tady u tvého vchodu. Můžeš mě pustit dovnitř?“


  Něco se muselo stát, když se Vašek obtěžoval až ke mně domů.


  Sešla jsem z třetího poschodí k domovním dveřím.


  Prohlížela jsem si Vaška s obavami.


  „Opravdu se nic neděje?“


  „To se ptáš? Dostal jsem tvou zprávu.“


  „No a?“


  „Víš, kdo mě k tobě poslal?“


  „Petr?“


  „Jo, taky. A tvá dcera.“


  „Hanka?“


  „Máš ještě nějakou jinou?“


  Svezl se do křesla u konferenčního stolku.


  „Hanka s Petrem mají návrh. Ale já jsem proti,“ zašklebil se.


  „Jaký návrh?“


  „Že se do toho případu pustí místo tebe.“


  „Kdo?“


  „Hanka.“


  „Hanka?“


  „Přesně tak. Když ty to odmítáš, tak nám pomůže Hanka.“


  „To snad ne!“


  „Tak se jí zeptej.“


  Zapnula jsem mobil. Hned zazněly signály doručených zpráv a nepřijatých hovorů.


  Nechala jsem je být a vyťukala dceřino číslo.


  „Je to vydírání,“ bez úvodu jsem vyštěkla.


  „Ne, mami. Ale když ten případ nechceš řešit, nemůžu svého muže nechat ve štychu. Vezmu si v práci neplacené volno a…“


  Nadechla jsem se. Vydechla. Nasadila jsem mateřsky laskavý tón.


  „Hani, pochop, byla bych nerada, kdybychom se do něčeho zapletli a pak se z toho složitě vyplétali. Už jsem Petra upozornila, že se mi celá ta záležitost zdá dost podezřelá.“


  „No jistě, když jde o milion,“ prohodila ironicky má dcera.


  „Hani, a zdá se ti normální ta zdánlivá neschopnost pana zákazníka, milionáře pana Davise? Nepřipadá ti velmi podivná? Takový muž se svými miliony a svým týmem různých právníků neumí zjistit, proč Poláková ty peníze odmítá, proč a co mají společného jeho matka a česká houslistka, která…“


  Přerušila mě. „Ale právě o to pan Davis Petra požádal, aby to zjistil!“


  „Hani, Poláková se bojí, že za těmi penězi je nějaký zločin nebo podvod. Ale nenapadlo tě, že na tom může být něco hodně osobního? Snad přímo intimního?“


  „Co tím myslíš?“


  „Hani, co když ta Poláková je náhodou nějaký levoboček nebo odložené dítě a stará Davisová je její biologická maminka, která chce všechno odčinit?“


  „To je možné,“ připustila.


  „A máme právo se v tom hrabat?“


  „Mami, že sleduješ televizní seriály?“


  „Sleduji. Zvlášť zpravodajské veselohry.“


  „Zpravodajské – co?“


  „Veselohry. Grotesky. Tobě se nezdá, že ve zpravodajství vystupují komici?“


  „Mami, Petr ale řeší vážnou věc,“ upozornila mě má dcera, že vtipkování není namístě.


  „A já vážně uvádím jednu z možností. Vážně. A víš co?“


  „Co?“


  „Co kdyby tomu Davisovi Petr poradil, aby se obrátil na Poštu pro tebe?“ Ten nápad se mi ohromně líbil. „Pak by před diváky předvedl dojemné setkání s Polákovou…“


  Doufala jsem, že má dcera slyší mou zničující ironii.


  Neslyšela.


  „Mami, já si skutečně myslím, že od tebe není fér takhle odmítnout…“


  Tak to se mě dotklo.


  „Že to ode mne není fér? Tak víš co, dcerunko,“ zašilhala jsem na Vaška, „ptejte se s Petrem, koho chcete, a vyřešte to sami.“


  „Mami, počkej…“


  „Nepočkám! Opakuji, že já financím nerozumím, nemám ponětí, jak se co za co vyplácí a dědí, v životě jsem nic nezdědila, takže, Haničko, chápu, že je to pro Petrovu kancelář dobrý kšeft,“ vychrlila jsem jedním dechem.


  „Je to snad taky tvá kancelář… Naše…,“ upozornila mě má dcera.


  „No jo,“ nenamítala jsem. „Ať tu objednávku Petr klidně přijme, smlouvu podepíše a ty s Vaškem pátrej pro blaho naší kanceláře.“ Svým tónem jsem za výpovědí udělala tečku.


  Ale dcera tu tečku přeslechla.


  „Mami, je tam Vašek?“


  „Jo. Sedí tady.“


  „Mami, moc prosím, vyslechni si ho. Pak mi zavolej, jak ses rozhodla. Těm lidem pomůžeme buď ty, nebo já. Ale dnes bych už ve dvanáct schůzku s Davisem nestihla. Prosím, běž tam. Aspoň dnes. Ahoj.“ A zavěsila.


  „Prý si tě mám vyslechnout,“ řekla jsem Vaškovi.


  „Jo,“ přikývl. „Jano, syn Carol Davisové, pan Eduard Davis…“


  „Má taky nějaké drahé jméno a titul?“ zkusila jsem nadlehčit Vaškův vážný proslov. „Například – Eduard, Johan, Bernhard…“


  Ale Vašek zvážněl ještě víc.


  „Pan Eduard Davis se na nás obrátil, protože mu naši kancelář doporučili právě kvůli tobě.“


  „Kvůli mně?“


  „Ano, kvůli tobě. Chtěl, aby ten případ vyšetřovala, vlastně řešila, naše pracovnice doktorka Jana Brodská,“ prohlásil jako oficiální oznámení.


  Mělo by mi to lichotit.


  Nelichotilo.


  Nebyla jsem si totiž jistá, jestli si to Petr s Vaškem přece jen nevymysleli. Znali mě dobře. Pochvala a lehké pohlazení po mém egu mě mohly zlomit.


  Koukla jsem podezíravě na Vaška.


  Vypadal jako pravdomluvnost sama.


  „Kdo?“ zeptala jsem se ho krátce.


  „Co, kdo?“ dělal, že mi nerozumí.


  „Kdo mě doporučil?“


  „To nám pan Davis neprozradil. Asi někdo z tlumočníků,“ pokrčil rameny s přehnanou lhostejností.


  Že by si mě kvůli Ladislavovi pořád pamatovali jeho kolegové, přemítala jsem v duchu?


  Kdo? Kdo si pořád ještě pamatuje, že si místo atraktivních kolegyň vybral obyčejnou postarší, vlastně i statisticky starou důchodkyni, která pomáhá svému zeťovi v detektivní kanceláři?


  Rozhodla jsem se, že to dál nebudu pitvat.


  Zkusila jsem být chápavá.


  „Vašku, vím, že tebe a Petra láká tučný honorář…“


  „Nejen mě a Petra,“ protestoval Vašek a dodal: „Po takovém případu by chňapla každá agentura.“


  „I s nebezpečím, že se do něčeho zaplete?“ zapochybovala jsem.


  Pod vlivem celkové atmosféry závistivé nedůvěry k bohatým lidem jsem v každé větší finanční částce viděla zločin nebo aspoň podvod. Jako kdyby člověk u nás nemohl zbohatnout poctivou prací, šikovnými investicemi, dobře organizovaným a promyšleným podnikáním a mimořádně originálním nápadem užitečným a žádaným na celém světě.


  „Jano, právě proto jsem za tebou přijel. Tvým, promiň, naším úkolem je zjistit důvod toho daru, protože ten důvod ani sám Davis nezná. Prý to byl jen odkaz jeho matky, který je povinen splnit.“


  „Takže – prý…“


  „Ano, prý. Ale tím, že ten důvod odhalíme, pomůžeme paní Polákové, aby neměla strach, že se do něčeho zaplete,“ vykládal jako mluvčí nějaké lidumilné organizace připravené pomáhat lidem v nesnázích. „Jano, podívej se, navrhuji, aby ses s panem Davisem setkala a všechno zjistila z první ruky.“


  „Vašku, myslela jsem si, že mým hlavním úkolem je Polákovou přesvědčit, aby ty peníze přijala. Jenže mi řekla, že o tom nechce nic slyšet ani o tom mluvit. Ani jsem jí nedokázala navrhnout, že když nechce mít tolik peněz, ať je rozdá. Nebo celé dá na nějakou charitu,“ pohlédla jsem na Vaška.


  Uf! Pořád mluvíme o jednom a tomtéž. Kolem dokola.


  „Vašku, pořád nechápu, co na nás chce mladý pan Davis.“


  „Hlavně abychom mu pomohli splnit poslední vůli jeho matky,“ řekl Vašek. „A za to nás bohatě odmění.“


  „To je ale blbost,“ pohoršila jsem se.


  „Dobře. Řekni to sama panu Davisovi.“


  „Fajn,“ přikývla jsem. Už mě to začalo unavovat.


  Najednou jsem si uvědomila, že tolik řečí a povídání jsem zavinila já sama. Napřed odmítnu, pak souhlasím a zase odmítám.


  Takže: Mé poslední rozhodnutí – s Davisem se setkám.


  Aspoň si zjistím, od koho o mně ví. A pak mu nějak inteligentně vysvětlím, že pro tak závažný úkol už nemám ani schopnosti, ani věk.


  Nakonec ten věk mu nebudu muset zdůrazňovat. Uvidí mne. I kdyby mi podle vzhledu ubral deset let, stejně by mě odhadl na letitou důchodkyni. To snad jen Petr a Vašek si nepřipouštějí, že ode mne nemůžou žádat stejný výkon a bystrost jako před skoro pětadvaceti lety, když Petr kancelář založil. Už mě ani revizoři v dopravních prostředcích nekontrolují. Je na mně přece jen vidět, že jízdenky už nemusím kupovat.


  „Kde vlastně Davis bydlí?“


  „V nějaké vesnici u Sankt Gallenu.“


  „Proč Američan bydlí ve Švýcarsku? Není to divný?“


  „Tak se ho na to zeptej.“ Koukl na mobil. „Za hodinu.“


  „Fajn. Takže se ho zeptám a ten mi s veškerou důvěrou sdělí, že má v USA nějaký průšvih, a proto se skrývá v Evropě, že?“


  Vašek pokrčil rameny.


  „Fajn,“ opakovala jsem, „ale je tu taková maličkost.“


  „Co ještě?“


  „Jak se s ním domluvím?“


  „Jak?“ zase nepochopil Vašek.


  „Jakým jazykem?“


  Vašek nechápavě zavrtěl hlavou.


  „Anglicky. Nebo německy.“


  „Vždyť žádný neumím,“ upozornila jsem svého jazykově zdatného kolegu, který ve školních letech ještě zachytil konec ruštiny, oslabení zájmu o němčinu a začátek povinné angličtiny.


  „Ani německy.“


  Vašek správně předpokládal, že lidi mé generace uměli německy skoro od narození. Všichni. S malými výjimkami, k nimž jsem patřila já.


  „Jen si vzpomeň, jak jsme byli ve Vídni,“ připomněla jsem mu. Do Vídně jsme jeli kvůli dost zapeklitému pátraní.


  Tehdy jsem tam náhodou narazila na Josefa, který svého vnuka houslistu doprovázel na mezinárodní soutěž mladých talentů. Právě o té soutěži mluvila paní Poláková.


  „Počkej, ale pokud si vzpomínám, tak jsem ti tam nemusel tlumočit.“


  „Vždyť jsme se tam setkávali jen s Čechy,“ zasmála jsem se. „A s Rusy. Ale s číšníky a jiným personálem ses německy domlouval ty. Německy jsem totiž zapomněla,“ sdělila jsem mu po pravdě.


  Po válce jsem německy nepromluvila ani slovo. A pak, i kdybych chtěla, úplně jsem jazyk zapomněla. Dokonale jsem ho vytěsnila z hlavy.


  Tentýž osud asi čekal ruštinu. Ale tu jsem nezapomněla.


  Naše ruštinářka, ruská emigrantka paní Olga Rubinová, nás přinutila se nazpaměť naučit spoustu Puškinových veršů, celé kapitoly z Oněgina, paralelně rusky a česky, v překladu Josefa Hory. Dodnes si vzpomenu na verše:


  „Jak záhy uměl pěstovati


  přetvářku, tajit naděje,


  žárliti, vnukat sny i bráti,


  v stesk na odiv se ztráceje,


  jak uměl hrdost s poslušností


  střídati, zájem s lhostejností!“


  „A všimněte si,“ s chutí vykládala ruštinářka, „že už v první polovině 19. století básník ironicky uvádí, co se od člověka žádá, aby obstál ve společnosti. Ano, musí se naučit střídat hrdost s poslušností. A zvlášť to platí pro ženy,“ uzavírala s pohledem na nás, dívky. Přiznala se, že se jí Horův překlad nelíbí, prý je moc těžkopádný a je vzdálen od lehce ironických a hudebně rytmických Puškinových rýmů. Kéž by se dožila překladu od Milana Dvořáka, který se dokonale přibližuje k libozvučnosti Puškinových básní.


  Kromě Oněgina nám při každé příležitosti připomínala výroky z Gribojedovova Hoře z rozumu. Jako například: „Sloužil bych rád, lokajem stát se nechci.“


  Asi to nesměla dělat. Po několika inspektorských hospitacích ji z gymnázia vyhodili. Nevím, kde a jak skončila. Někde jsem se doslechla, že v osmašedesátém emigrovala do Izraele. Ve svých skoro šedesáti letech. Ani jsem netušila, že byla Židovka. Nebo nebyla? Ale říká se, že nejlepší znalci ruštiny a milovníci ruské literatury byli právě ruští Židé. Ostatně i nejlepším z českých a světoznámých lingvistů byl emigrant, ruský Žid Roman Jakobson, ačkoliv mluvil s těžkým přízvukem.


  „Vašku, mluvil jsi s ním?“ chtěla jsem vědět.


  „S Davisem? Mluvil.“


  „Kdy?“


  „Včera.“


  „To už byl v Praze?“


  „Ano.“


  „Setkali jste se?“


  „Ne. Telefonicky.“


  „Vašku, proč tedy ten případ nevyšetřuješ sám?“ zeptala jsem se nevinně.


  „Jako já?“


  „Ano, ty.“


  „Zase začínáš?“ naštval se Vašek. „Přece chtějí tebe!“


  „Klidně mu vysvětli, že… jsem nemocná… Ne, počkej… Raději něco jiného.“


  Jsem hodně pověrčivá. Mohla bych třeba opravdu onemocnět.


  „Vysvětli tomu Davisovi, že nemám čas, že mám jinou neodkladnou práci, anebo mu rovnou řekni, že už nic nevyšetřuji a nepátrám, ale spokojeně si užívám důchodu. Ostatně, je to skoro pravda.“


  „Jano, nejde o tvé pocity, ale o nás tři. Rozumíš? O kancelář. O Petra, mne a tebe. Jano, víš co?“ Najednou vypadal naštvaně.


  „Nevím. Co?“


  „Rozhodni se – ano, či ne. Petr mi rozkázal, abych tě uprosil… Ale to neumím. Nebo přinutil. To už vůbec ne. Potřebujeme se těmi penízky bezodkladně zabývat. Tak ano, nebo ne? Jinak bychom museli zapojit tvou Hanku…“


  „Hrozba Hankou,“ prohodila jsem.


  V duchu jsem poznamenala, že se Petr pořád snaží chovat jako šéf. Jako správný nadřízený chudáku Vaškovi uložil, aby mi vyřídil rozkaz: musím si dnes promluvit s Davisem.


  Ale já jsem narozená ve znamení lva a ten nesnáší rozkazy.


  „Dobře, ale chci mít profesionálního tlumočníka. Hned dnes,“ koukla jsem na Vaška s výzvou. Za dvě hodiny Petr asi sotva sežene anglického tlumočníka profesionála. Kvalitní angličtináři jsou dnes na roztrhání. „Samozřejmě na účet Davisových,“ dodala jsem. „Nebo ať to setkání odloží.“


  Vašek ulehčeně vydechl.


  „Tlumočníka Davis už má.“


  Tu se ozval mobil.


  Josef.


  „Za pět minut jsem u tebe,“ hlásil. „Už jsi hotová?“


  „Josefe, všechno je jinak. Vedle mě tu sedí Vašek a trvá na tom, že se musím setkat s naším zákazníkem,“ řekla jsem nešťastně. „Rododendrony musí počkat.“


  „Nepočkají. Odkvetou,“ upozornil mě můj přítel. „Kdy máš tu schůzku?“


  Vašek to uslyšel. Odpověděl místo mne. Hodně nahlas, aby to Josef slyšel:


  „Za čtyřicet pět minut.“


  Josef se nevzdal. Byl připravený bojovat za rododendrony.


  „Jak dlouho ta schůzka bude trvat? A kde bude? Zastavím se pro tebe.“


  Vašek ještě hlasitěji odpověděl: „Ta schůzka, pane Beme…“


  „Jano, upozorni, prosím, svého kolegu, že se neptám jeho, ale tebe…“


  „Vašku, Josef…“


  „Slyšel jsem to,“ prohodil dotčeně. Ale dodal: „Omlouvám se…“


  „Tak co?“ trval na odpovědi Josef.


  „Bude to v hotelu Malínský.“


  „Vím, kde to je.“


  „Josefe, ale obavám se, že dneska z našeho výletu nic nebude.“


  „Aha… Až skončíš, zavolej mi. Přijedu,“ zavěsil.


  „Vašku, zatím souhlasím jedině s tím, že se na toho pana Davise, zákonného dědice – když je to milionářčin syn – podívám, promluvím si s ním a podle toho, jak se mi bude jevit a podrobně mi vysvětlí, o co mu vlastně jde, začnu tu záhadu řešit. Nebo ne.“


  „Smlouvu s ním Petr už uzavřel…“


  „Fajn. A jak tu smlouvu formuloval?“


  „To nebyl žádný problém,“ odpověděl s ulehčeným povzdechem Vašek. „Máš ji v mailu,“ ukázal na můj starý spolehlivý počítač, který trůnil na psacím stole, „přečti si ji.“


  „Raději mi to řekni,“ požádala jsem ho.


  „Naším úkolem je zjistit, co má paní Davisová…“


  „Snad měla?“ žádala jsem o přesnost.


  „Jo, co měla společného s paní Polákovou.“


  „Hm…“ zašklebila jsem se. „Možná že ne co, ale koho. Co když za tím je nějaký chlap?“


  „Cherchez l’homme?“ zareagoval se smíchem můj bystrý kolega. „Nějaká poslední láska naší babičky Davisové?“


  „Nebo první. Anebo dědečka Davise.“


  „No vlastně – proč ne? Starý Davis mohl s mladou Polákovou… Heleď, to je úplně jasný,“ ten nápad se rozvedenému Vaškovi náramně líbil. Dokonce začal fabulovat, což bylo pro policajta, i když bývalého, dost neobvyklé. „Poláková je houslistka, někde hrála, Davis ji slyšel a viděl, zamiloval se do ní a… má s ní dítě, dceru…,“ uzavřel příběh.


  Byla to pro mne nová informace.


  „Poláková má dceru?“


  „Vždyť už jsem ti to říkal. Nebo ne?“


  „Asi ne.“


  „Nevadí. Té dceři mohl starý Davis odkázat obrovský balík peněz,“ pokračoval spokojeně, jako by už celý případ vyřešil.


  „Ale ten milion poslal matce,“ namítla jsem.


  „Pro dceru. A Poláková ty peníze hrdě odmítá a tváří se, že nemá ponětí, kdo je ten dobrodinec.“


  Pokusila jsem se jeho radost trochu ztlumit. „Jenže ty peníze jí odkázala stará žena.“ Z ničeho nic jsem dostala další nápad: „Počkej, ale když je to tak, není to žádný případ pro nás, ale opravdu pro Poštu pro tebe. Přece tam zdárně hledají zatoulané rodiče, odložené děti a utajené sourozence.“


  „Jano, už musíš jít,“ upozornil mě Vašek. „Pak se sejdeme v kanceláři.“


  „Ale vždyť jsem se s Josefem domluvila!“ pokusila jsem se protestovat.


  „Jano…“ Vašek se na mne vyčítavě podíval. „Máš být v hotelu za sedm minut!“
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  Rozhlížela jsem se v hotelové hale. Žádný z přítomných mužů nevypadal, že by na někoho čekal. Nikdo si mě nevšímal.


  Za posledních patnáct let jsem si na to už zvykla.


  Obrátila jsem se na muže v tmavém obleku s cedulkou na klopě. Vypadal na někoho mezi vrátným, nosičem a hotelovým detektivem.


  „Je tu pan Davis? Měl by na mne tady čekat.“


  Lhostejně mě sjel pohledem a bez zájmu utrousil: „V zahradní kavárně.“ Mávl někam za sebe.


  Měla jsem zkušenosti z vídeňské kavárny, kde na mě čekala neznámá starší dáma. Tam mě číšník s příjemným úsměvem odvedl k jejímu stolu.


  Předpokládala jsem, že číšník v tomhle mnohahvězdičkovém hotelu udělá totéž.


  „Ale já ho nepoznám…“


  „Je tam sám,“ odpověděl, zase někam mávl a odkráčel.


  Šla jsem tím směrem.


  Prošla jsem úzkou chodbou a ocitla jsem se v prostoru obklopeném zdmi s okny.


  Napadlo mě, že původně to byl zadní dvorek, kam z činžáku vynášeli odpadky a občas sušili prádlo. Teď na zemi vkusně přikryté žulovými deskami oddělenými drobnými kamínky stálo několik originálních kovových stolků se židlemi, jejichž sedadla byla z propletených barevných trubiček velikostí brček.


  U každého stolku rostl do kulata zastřižený keř. Zdálky vypadal jako umělý.


  Všechny stolky byly prázdné. Jen u jednoho seděl muž a prohlížel si nějaký časopis. Před ním stála malá lahvička s minerálkou. Měla neznámou etiketu. Muž držel v ruce sklenku, která byla větší než láhev.


  Asi zaslechl, jak přicházím.


  Zvedl hlavu. Uviděl mě.


  Vstal.


  Byl o dvě hlavy větší než já.


  V dobře padnoucím sáčku z nějaké lehké látky vypadal jako rychlý a pohotový moderátor televizních politických debat.


  Usmál se.


  Měl hezký úsměv. Přátelský a vstřícný. A byl pečlivě oholený. Žádné zaprášené filozofické vousy nebo úřednický knír. Mohlo mu být něco přes padesát. Byl asi ve věku mé dcery.


  „Brodská,“ podala jsem mu ruku.


  Měl stisk upřímného a rovného člověka.


  Takového chlapa bych přála své vnučce Julince. Navíc je určitě bohatý. S takovým mužským by mohla klidně studovat a netrávit večery a víkendy v informačním ubytovacím středisku.


  „Lénský,“ představil se.


  „Vy nejste pan Davis?“


  „Ne. Jsem jeho tlumočník. Pan Davis přijde asi za čtvrt hodiny…“


  Ze židle vpravo sebral malý plochý kufřík, asi laptop. Dal ho na stůl. Pak židli odsunul a přisunul mi ji pod zadek.


  Svezla jsem se na barevné dráty.


  Laptop dal na židli zleva.


  Židle naproti zůstala prázdná.


  „Lénský?“ nechtěně jsem se zasmála. „Snad ne Vladimír.“


  Tlumočník se zatvářil vážně. Jen v očích se mu objevily plamínky. „Ne, bohužel. Viktor.“


  „Taky hezký,“ uznala jsem.


  „Vladimír je můj táta. Ovšem původně se jmenoval jinak.“


  „Laufer?“


  „Přesně tak.“


  „Nepracoval náhodou v novinách?“


  „Ano. Vy ho znáte?“


  „Občas jsme se v redakci potkali a trochu si popovídali. A váš otec mi vyprávěl, jak ho v padesátých letech přemluvili, aby změnil příjmení, pokud chce v redakci zůstat. Tak se stal Vladimírem Lénským.“


  „Vy jste novinářka?“


  „Ale ne. Sem tam jsem něco nafotila a sem tam mi něco otiskli. Moc ho pozdravujte, i když si na mne asi nevzpomene.“


  „Táta si už nevzpomíná na nikoho,“ sdělil, jako by to byla běžná věc.


  „To je mi líto,“ řekla jsem a byla to pravda.


  Lénský se nadechl, aby ještě něco dodal.


  Nepustila jsem ho ke slovu. Pokračovala jsem o něčem jiném.


  „Právě nedávno, vlastně včera, se mi vybavila naše profesorka ruštiny.“ Zahlédla jsem, jak se zoufale zatvářil. „Nebojte se, nebudu vám líčit, jak jsem zdárně udělala maturitu z ruštiny. Vím, že ruštináři to nesnáší.“


  „Děkuji.“ Lénský se vděčně zasmál.


  „Já děkuju, že jste přišel. Jinak bych se s panem Davisem nedomluvila,“ přiznala jsem se.


  „Ale možná že ano,“ prohodil.


  „Kdepak. Neumím jazyky.“


  „Vždyť umíte rusky.“


  „Pan Davis mluví rusky?“ divila jsem se.


  U stolu se objevil číšník a s úklonem nám podal kožené desky se zlatým erbem hotelu a vzdálil se.


  „Co si dáte?“ zeptal se Lénský, když viděl, jak nevěřícně zírám.


  „Och,“ reagovala jsem. Ještě jednou jsem mrkla na ceny a desky jsem odložila: „Vůbec nemám hlad.“ Bylo mi jasné, že pan tlumočník mou reakci chápe.


  Jídlo tu v průměru stálo čtvrtinu mého důchodu. A ten byl o něco větší než průměr.


  „Snad jen kávu.“ Koukla jsem na cenu. Stála jako v normální restauraci běžné jídlo.


  „A k tomu nějaký malý dezert,“ přemlouval mě Viktor Lénský.


  „Dobře,“ přikývla jsem.


  Rozhodla jsem se, že se budu chovat slušně. Ať něco přinesou. Vždyť to nemusím sníst. Stejně to nedokážu polknout.


  V duchu jsem se sama sebe ptala, odkud se ve mně vzalo to jakési sociální vědomí.


  Vybavil se mi světově proslulý Marc Chagall, který v knize Můj život vypráví, co cítil v bohaté společnosti. Doslova napsal: „Jenže já, já jsem potomek dělníků, a když sedím v nějakém tom saloně, často mě popadne chuť jen tak z nudy ušpinit ty krásné nablýskané portréty.“


  Ale vždyť, pokud vím, nikdo z mých předků netrpěl hlady, s výjimkou válečných let, a ani původem nepatřili k chudým, natož k proletářům.


  Tak proč mi vadí, že tady za oběd utratí člověk víc, než je dvoutýdenní rozpočet běžné rodiny?


  A proč nechci uznat, že někomu jako stejná marnotratnost připadá, když já si kupuji drahé knížky?


  Nebo když utrácím za neuvěřitelně drahé lístky na koncert?


  Proč mi vadí utrácet za drahé jídlo? Vždyť je to taky druh umění – kuchařského umění.


  Nadechla jsem se. „A víte co?“


  Tázavě na mne pohlédl.


  „Před kávou bych si přece jen dala ta křidýlka.“


  „Výborně,“ zajásal Lénský. „Právě se na to dívám.“


  Tu mi došlo, že jsem ho málem odsoudila ke hladovění. Beze mne si jako vychovaný muž nemůže dát nic pořádného.


  „Pane Lénský, nevíte náhodou, jak na mne pan Davis přišel?“ zeptala jsem se ho, když jsme vypili aperitiv a dali se do předkrmu – telecí v lososové omáčce. Jakmile jsem ochutnala první sousto, zmizely všechny pochyby a výčitky a ztlumilo se mé sociální cítění.


  „Vaši kancelář jsem mu poradil já,“ řekl, když trochu upil vína. Láhev stála můj celý důchod.


  „Vy? A odkud…,“ nedořekla jsem to. Bylo mi to jasné.


  Lénský to potvrdil:


  „Znal jsem pana doktora Ladislava Tomeše. Byl to můj skoro tchán.“


  Dívala jsem se na Lénského nechápavě.


  „Chodil jsem s Káťou, s jeho dcerou.“


  Vybavila se mi dívenka, kterou jsem poznala, když jsme ji s Ladislavem vyzvedávali z nějaké diskotéky. Pak jsme se viděly jen zřídka. Měla jsem dojem, že mě nesnáší. Ale dcery k partnerkám svých otců většinou nemají kladný vztah. Je to úplně běžné a vlastně přirozené.


  „Svět je malý,“ nezdržela jsem se obligátní poznámky. A zeptala jsem se: „A jak jste přišel na Davisovy? Nebo, Davisovi na vás?“


  „Když jednal o vydání knih své matky, potřeboval někoho, kdo ovládá základní jazyky.“


  „A to?“


  „Anglicky, rusky, francouzsky a německy.“


  „A vy všechny ty jazyky ovládáte?“


  Znala jsem jen jediného muže, který skutečně ovládal několik jazyků. To byl můj nebožtík Ladislav. „Ovšem nemyslím tak, jak je u nás zvykem, že každý, kdo se umí domluvit u piva, tvrdí, že umí cizí jazyk. Umíte je na úrovni tlumočení?“ zeptala jsem se drze.


  Vůbec se neurazil. Naopak.


  „Chápu, jak to myslíte. A skutečně hledali někoho, komu nedělá potíže tlumočit nebo aspoň konverzovat na nejrůznější témata, takže… Tady je…“


  K našemu stolu přišel muž v tričku a kraťasech. Typické turistické oblečení.


  „Hi!“ Pozdravil nás.


  Vypadal trochu jako otec Lénského, který přijel ze zapadlé vsi. Až na to, že tričko a kraťasy prozrazovaly značkovou kvalitu.


  Posadil se ke stolu.


  Jak mám ve zvyku, prohlížela jsem si ho. Měl zajímavý obličej – kulatou slovanskou dobromyslnou tvář a rovný árijský nos, ke kterému se vůbec nehodily tmavé mandlové oči a neposlušné husté prošedivělé kudrny. Podle mých představ by tak mohl vypadat evropský šlechtic s příměsí židovské krve.


  Pan Davis se ohlédl po číšníkovi.


  Pak se obrátil na Lénského.


  Těch několik počátečních lekcí z učebnic angličtiny pro věčné začátečníky mi stačilo, abych rozuměla, na co se pan Davis Lénského ptal. Zajímalo ho, jestli mě zasvětil do problému.


  Nečekala jsem na překlad.


  Vyndala jsem seznam svých otázek a podala jsem ho Lénskému.


  „Kdybyste byl tak hodný a panu Davisovi to přeložil,“ požádala jsem ho. „Na pořadí nezáleží.“


  Lénský očima přeběhl otázky. Pak ke mně nechápavě vzhlédl.


  „Paní Brodská, nezlobte se… Jsem tu jen kvůli tlumočení, ale přesto bych si dovolil poznámku: Myslíte, že kdyby pan Davis znal odpovědi na tyto otázky, obrátil by se na soukromé detektivy?“


  „Ano. Pokud mým úkolem je odstranit obavy paní Polákové a přesvědčit ji, že ty peníze jí náleží jako odměna za dobrý skutek nebo hmotná vzpomínka na prožitý vztah.“


  „Dobrá. Tak mu ty vaše…,“ zakopl o nějaké slovo.


  Měla jsem dojem, že málem řekl „stupidní“.


  „… otázky přeložím.“


  A jednu po druhé je Davisovi přeložil. Jeho angličtina mým uším zněla jako ve vysílání BBC.


  Odpovědí na první otázku byl Davisův upřímný smích a záporné zavrtění hlavou.


  Po každé další otázce Davis přikývl. Určitě to neznamenalo, že souhlasí, ale že otázce rozumí.


  Ústy Lénského reagoval na poslední, kterou jsem připsala ručně:


  „Matka umřela v Petrohradě a je tam pohřbená vedle otce.“


  Nechápavě jsem se dívala na Lénského a na Davise. Snad si něco spletl? Ačkoliv jsem název Petrohrad v jeho překladu zachytila.


  Davis pokýval hlavou a najednou rusky řekl:


  „Da. Eto tak.“ A dodal: „Já rodilsja v Leningradě. Žil. Dva goda,“ ukázal na prstech.


  V tom okamžiku se u našeho stolu objevil číšník. Zaslechl ruštinu. Zatvářil se, jako by ho někdo urazil. Praštil deskami s jídelním lístkem na stůl a rázným krokem odkráčel.


  „A vaša mama?“ Byla jsem tak šokována, že jsem rusky nedokázala pokračovat a zeptala jsem se Lénského: „Jeho rodiče jsou Rusové?“


  „Ne, jeho maminka…,“ začal Lénský.


  Davis mu skočil do řeči. Zase rusky.


  „Moja mama polskaja evrejka iz Lodz.“


  Lénský to zbytečně přeložil: „Matka je polská Židovka z Lodže.“


  Okamžitě se mi vybavila kniha Chudí v Lodži od Steva Sem-Sandberga. Hned jsem se chtěla Davise zeptat, jestli tam byla i za války. Jenže to bychom se nedostali k důvodu naší schůzky. Jakmile začnu o knihách…


  Raději jsem se obrátila na tlumočníka. „A co paní Davisová dělala v Rusku?“


  „Studovala. V Leningradě.“


  „Aha… Takže není Američanka?“


  Všimla jsem si, že se Davis trochu ironicky usmál. Snad si nemyslel, že jsem zklamaná.


  Odpověděl.


  Lénský mi odpověď přeložil: „Je. Už dávno. Z Polska odjela v šestapadesátém.“


  Nadechla jsem se:


  „Je to na mě nějaký složitý.“


  „Ale to všechno jste mohla zjistit na internetu,“ řekl Lénský. „Přece umíte používat počítač,“ nepřímo poukázal na náš generační rozdíl.


  Zavinila jsem to sama. Neměla jsem se hned vytahovat s tím, že kromě ruštiny neumím žádné jazyky. Ostatně, to nebyla tak úplně pravda. Francouzsky bych se možná nějak domluvila.


  „Na internet jsem se nedívala,“ odpověděla jsem suše, abych naznačila, že se o tom nehodlám bavit.


  Ten mladík by si měl uvědomit, že zaprvé anglicky neumím a zadruhé, i když se dá přepnout na český překlad, ta počítačová čeština je skoro nesrozumitelná.


  „Podívejte se,“ otočila jsem se napůl k tlumočníkovi a napůl k Davisovi. „Jestli jsem správně pochopila, mým úkolem je přesvědčit paní Renatu Polákovou, že má přijmout ten milion…“


  Zahlédla jsem, jak sebou Davis trhl.


  „V přepočtu,“ uklidnila jsem ho, „na koruny. Jenže…,“ zpomalila jsem a ztišila jsem hlas.


  Lénský můj proslov simultánně tlumočil do angličtiny.


  Objevila se dívenka s karafou naplněnou čirou tekutinou. Podávala karafu na stůl.


  „Co to je?“ zeptal se Lénský.


  „Vodka,“ odpověděla slavnostně.


  „Ale nic takového jsme neobjednávali,“ řekl Lénský. V hlase mu přímo klokotalo pohoršení.


  Číšnice se v rozpacích podívala na Davise, pak na Lénského.


  „Ale pro vašeho ruského hosta…“ koukla na mne, jako by hledala pochopení.


  Rozesmála jsem se.


  Davis se rozchechtal a něco k dívce prohodil anglicky.


  Nerozuměla jsem tomu. Ale číšnice se začala omlouvat, odcouvala od našeho stolu, ale karafu s vodkou nechala. Lénský na ni zavolal, aby se vrátila a vodku odnesla.


  „Pak se diví, že ty hotely zůstaly letos poloprázdné.“


  Jako na důkaz jsme se všichni tři rozhlédli po prázdné zahradě. Byli jsme jediní hosté.


  „Půjdeme jinam?“ zeptal se Davise Lénský.


  „Proč?“ záporně zavrtěl hlavou pan Eduard Davis. „Je tu ticho a klid a můžeme paní Brodské odpovědět na všechno, co naší záležitosti pomůže.“


  Kupodivu jsem všemu rozuměla i bez překladu.


  „Přečti mi otázky ještě jednou,“ požádal Lénského Davis. „Hodně pomalu.“


  Lénský začal překládat.


  Odpovědím nebylo těžké rozumět.


  Na většinu otázek zněla odpověď – No, impossible! Out of the question! U poslední vytištěné otázky – na nezapomenutelné milostné vazby – se zamyslel.


  Přikývl.


  Zatajila jsem dech.


  Davis řekl rusky:


  „Máma papu očeň ljubila.“


  Otočila jsem se k Lénskému.


  „Pořád mi tu chybí spojitost s Polákovou. Snad kdyby pan Davis jaksi podrobněji vyprávěl o svých rodičích a o sobě. A kdyby mi prozradil, jak… Popravdě řečeno, osobně by mě zajímalo, jak obyčejná polská židovská dívka přišla k takovému bohatství, a proč část svého majetku odkazuje české houslistce, která v životě neslyšela o paní Davisové a slyšet nechce. Aspoň to tvrdí.“


  Davis ze mě nespouštěl oči, jako by mi otázky odezíral ze rtů.


  Pak prohlásil:


  „Vsjo jesť v internetě.“


  Ze židle zleva Lénský zvedl laptop a dal ho na stůl. Otevřel ho.


  Z kapsy laptopu vyndal několik listů.


  „Tady je všechno, co jsem přeložil z webových stránek a z blogů,“ podával svazek papírů. Pak k němu přidal několik lesklých stránek většího formátu. „A to je výstřižek z časopisu a překlad Eduardova interview. Vypráví tady o své matce.“


  Koukla jsem na potištěné stránky.


  „Přečtete si to doma,“ zadržel mě Lénský.


  Tak jsem panu Davisovi položila originální společenskou otázku, jak se mu líbí Praha. Docela únosnou ruštinou mi řekl, že v Praze byl několikrát a že je do ní zamilovaný. A taky byl v Brně, v Českém Krumlově a Budějovicích.


  „Navštívil jste paní Polákovou?“ zeptala jsem se česky pomocí Lénského.


  Přes tlumočníka mi odpověděl:


  „Ne. Do Prahy jsem jezdil jako turista. O paní Polákové jsem se dozvěděl, teprve když matka umírala. Slíbil jsem jí, že její přání splním a že zařídím, aby ty peníze dostala. Dokonce jsem jí odpřisáhl, že pokud se mi tu odměnu nepodaří paní Polákové nebo jejím dědicům předat nebo ji z nějakých důvodů neobdrží, pak nikdo z nás, ani z nadace, kterou matka založila, neuvidí ani cent či frank.“


  „Promiňte, to ale znamená, že to není oficiální podmínka, uvedená v poslední vůli vaší matky?“


  „Je to podmínka, kterou jsem své matce odpřisáhl,“ řekl pevně a Lénský jeho intonaci napodobil.


  „Vysvětlila vám vaše matka, proč jí na tom tak zaleží? A naznačila, co ji spojuje s paní Polákovou?“


  „Nestihla to. Umřela.“


  Pochopila jsem, že tím jeho slib nabyl ještě většího významu.


  „Ale… Řekl jste, že vaše matka je pohřbena v Petrohradě,“ připomněla jsem mu.


  „Ano. Do Petrohradu jsme jeli spolu. Na sraz absolventů po padesáti letech. Jela tam, ačkoliv se už necítila dobře. Chtěla se sejít s přáteli. Proto jsem ji doprovázel. Přijeli tam spolužáci z celého světa. Bydleli jsme v rodině máminy bývalé spolužačky, jejíž syn byl primářem výborné soukromé nemocnice, který…“


  Přerušila jsem tlumočení. Spolužačka paní Davisové mě nezajímala.


  „Ptal jste se matky, proč jí tolik záleží na paní Polákové?“ ptala jsem se Lénského, jako by to byl sám pan Davis.


  „Ptal jsem se,“ tlumočil Davisovu odpověď taky v první osobě. „Řekla, že je to dlouhá historie, která se týkala mého otce.“


  „Pana Davise?“ upřesnila jsem. Bylo to sice neslušné, ale odpovídalo to mé variantě o nemanželské dceři.


  „Ano. Ale matka byla už hodně unavená,“ pokračoval, „a slíbila mi, že mi všechno vysvětlí druhý den. Ale v noci mi zavolal primář a řekl, že matka…“


  Viděla jsem, že Davis polkl naprázdno. Pak ale pokračoval.


  Lénský přeložil: „… matka večer umřela.“


  Pan Davis polkl naprázdno podruhé.


  „A ptal jste se svých příbuzných, jestli znají paní Polákovou?“ zeptala jsem se nepřímo, jestli vůbec nějaké má.


  „Nemám žádné,“ odpověděl Davis ústy svého tlumočníka. „Kromě tety, otcovy sestry v Petrohradě. Nedávno taky umřela. Ale matka s ní moc nekomunikovala. Teta Táňa matce dlouho zazlívala, že z Polska oba i se mnou utekli do Států. Teta Táňa prý kvůli tomu měla v práci potíže a její syn se nedostal na vysokou.“


  „Takže… pan Davis má bratrance?“ zeptala jsem se rovnou Lénského. Lénský ale mou otázku překládat nemusel.


  „Ano,“ přikývl Davis. „Ale nestýkáme se a nic o něm nevím.“


  „Jmenuje se… Davis?“ položila jsem otázku.


  Pan Davis se trochu pousmál. „Myslím, že Davidov. Přesně nevím. Mám dojem, že se teta Táňa nikdy nevdala.“


  „Mám ještě jednu otázku,“ obrátila jsem se rovnou na tlumočníka.


  Podíval se do papíru.


  „Mimo seznam,“ upozornila jsem ho. „Když paní Davisová pochází z Polska, jak přežila válku?“


  Lénský přeložil mou otázku.


  Pan Davis na mne udiveně pohlédl.


  „Ptám se, protože podobnou záležitost jsem před léty řešila. Velkou částku peněz dostala česká rodina od ženy, kterou celou válku u sebe schovávala.“


  Pan Davis si vyslechl překlad mé otázky a odpověděl rusky: „Moje máma se starší sestrou byla v Anglii. Do Varšavy se vrátily hned po válce. Bylo jí patnáct let…“


  „Takže tato spojitost odpadá,“ povzdychla jsem si.


  Na chvilku se rozhostilo ticho.


  Viděla jsem na Lénském, že o něčem usilovně přemýšlí.


  Najednou se zeptal: „Netýkalo se to paní inženýrky Vlachové, jejíž rodiče schovávali paní Gravesovou, za svobodna Steinovou, a ta jí pak anonymně odkázala milion dolarů?“


  „Vy ji… vy ji znáte?“ zírala jsem.


  „Gravesovou ne, ale paní Vlachová mě učila v učňovské škole,“ vysvětlil. „Než jsem se dostal na filozofickou fakultu, učil jsem se nástrojařem. Paní Vlachová byla moje třídní. A tehdy se povídalo, že její rodiče za války schovávali nějakou dívku a ta dívka v Americe zbohatla a paní Vlachovou pak bohatě odměnila. Ale to bylo hrozně dávno.“


  „Před dvaceti lety,“ upřesnila jsem. „Začátkem devadesátých let.“ A poznamenala jsem během těch dvou hodin už podruhé: „Ten svět je ale opravdu hrozně malý.“


  Pan Davis se střídavě díval na mne a na svého tlumočníka.


  „Já ti to pak všechno řeknu,“ slíbil svému chlebodárci Lénský. Jen nevím, jestli mu tykal nebo vykal. Podle tónu bych usoudila, že mu tyká.


  Vtom jsem dostala nápad. Pochopitelně skoro neproveditelný.


  „Pane Lénský, máte na paní inženýrku Vlachovou spojení?“


  „Myslím, že ano. Před několika lety jsme se potkali na veřejné přednášce, kterou jsem tlumočil. Proč?“ zeptal se a sám okamžitě odpověděl otázkou: „Chcete, abych jí zavolal a požádal, aby se spojila s paní Polákovou a vyprávěla, že zažila něco podobného?“


  „Myslíte, že je to možné? Zeptejte se pana Davise, jestli s tím souhlasí.“


  Lénský několik minut zasvěcoval Davise do dvacet let starého případu.


  Pak se na mne podíval a s úsměvem řekl: „Yes! Of course!“


  A měla jsem další nápad.


  „Mohla bych dostat fotky rodičů pana Davise? Hlavně paní Davisové.“ A navrhla jsem: „Stačilo by, kdyby mi je pan Davis,“ koukla jsem na něj, „poslal po internetu.“


  Pan Davis napřed záporně zavrtěl hlavou a pak řekl rusky:


  „Fotografiju dám,“ ukázal na Lénského a dodal anglicky, že ji pošle poštou.


  Zajímavé, že internetu nedůvěřoval, ale poště ano. Holt, stará generace. Ačkoliv byl skoro o dvacet let mladší než já. Ale věci se tak rychle mění, že i rozdíl deseti let přináší generační rozdíly.


  Pan Davis zachytil můj pobavený pohled. S úsměvem něco anglicky pověděl Lénskému.


  Zachytila jsem nějaká jména – Colin Powell a Corina Cretu.


  Lénský přikývl, zasmál se a přeložil:


  „Jakýsi hacker se naboural do soukromé milostné korespondence amerického generála Colina Powella, předsedy sboru náčelníků generálního štábu jednotlivých zbraní, a europoslankyně Coriny Cretuové a byl z toho velký skandál.“


  Pokrčila jsem rameny. Co by se stalo, kdyby někdo objevil fotky jeho rodičů? Jsou tak významní, že by vznikl nějaký skandál?


  Ale co já vím?


  Snad se bojí, aby někdo nepovolaný nezjistil, jak je rodina Davisových bohatá.


  „Ty fotky bych potřebovala co nejdřív,“ připomněla jsem Lénskému při loučení.
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  Přeplněná dojmy ze setkání se synem milionářky a s jeho tlumočníkem jsem přijela do kanceláře.


  „Jaký byl oběd?“ ptal se mě Vašek. Čekal na mne v Petrově pracovně.


  „Dobrý, ale drahý,“ odpověděla jsem.


  „Co ses dozvěděla?“ položil druhou otázku, ale s větším zájmem.


  „Spoustu věcí. Jen nevím, k čemu nám jsou.“


  „Například?“


  „Například celý životaběh rodiny Davisových. Můžeš si to přečíst,“ podávala jsem mu papíry s překladem Davisova vyprávění.


  „Ty víš, že nerad čtu,“ připomněl mi. Nejen že nečetl knihy, ale i čtení zpráv a dokumentů mu dělalo potíže. Ještě tak krátké texty na počítačové obrazovce s několikanásobně zvětšenými písmeny. „Můžeš mi to převyprávět?“


  „Tak krátce. Carol Davisovou, která se původně jmenovala Karolina Petrovská a válku přežila v Anglii, poslali studovat do Leningradu. Tam se seznámila se spolužákem a válečným veteránem Borisem Davidovem.“


  „Počkej, kdy to bylo?“


  „V roce čtyřicet devět. Karolina s Borisem se chtěli vzít. Jenže od roku čtyřicet devět byly sňatky s cizinci v Rusku, pardon, v Sovětském svazu zakázané. Víš, kdy je Stalin zakázal?“ zeptala jsem se Vaška.


  „Hm,“ zareagoval.


  „Když v roce 1948 vyšel román Ilji Erenburga Bouře!“


  „Aha,“ přikývl. Zapomněl mi připomenout, že nepatří k milovníkům četby vůbec, natož beletrie.


  „V románu je popsána láska Rusa a Francouzky,“ přiblížila jsem mu obsah. „Stalin prý prohlásil, že ano, něco takového se stát může, ale nemělo by… A tak sňatky s cizinci zakázal, i když na cestě byly děti.“


  „A tys to četla…“


  „Samozřejmě. Jakmile u nás vyšel česky. Ovšem v roce 1954. To víš, u nás směl vyjít teprve po šesti letech, po Stalinově smrti. V tom roce sňatky Rusů s cizinci zase povolili.“


  „Ani jsem nevěděl, že někdy byly zakázány,“ přiznal se Vašek. „Vím jen, že hodně těch, kteří tam studovali, si přivezli manželky.“


  „Jo, jenže až po roce padesát čtyři. A za těch pár let, kdy se Sověti a cizinci nesměli brát, se odehrála spousta tragédií. I sebevražd. V té době mít dítě za svobodna byla nejen velká ostuda, ale i materiální katastrofa. Žádné úlevy pro matku, i kdyby se otec k dítěti hlásil. V rodném listě se místo, kde se uvádí otec, jen proškrtalo. Víš, co to bylo pro dítě a pak pro dospělého? V zemi, kdy se oslovuje jménem a ‚otčestvem‘, totiž i otcovým jménem? Takže jako ‚otčestvo‘ sloužilo jméno dědečka, matčina otce, pokud ho ovšem znala a neměla škrty v rodném listu.“


  Má přednáška o poměrech v poválečném Rusku spadala – z Vaškova hlediska – do nepodstatných událostí dávné historie a nevyvolala v něm žádné emoce.


  „A jaká tragédie se odehrála s naší milionářkou a jejím spolužákem? Opustil ji?“ zeptal se bez velkého zájmu.


  „Právě že ne! Nesměli se vzít, ačkoliv se jí narodil Eduard.“


  „Ale byla Polka a snad nepodléhala ruským zákonům,“ poznamenal správně.


  „Jo. Jenže se jí Eduard narodil v Leningradě. Jen s velkými potížemi se jí pak podařilo zařídit, aby byl prohlášen za polského občana. Nechtěli jí povolit, aby dostudovala. Naštěstí se za ni postavili profesoři. Pomáhali jí spolužáci. Promovala a pak s dvouletým synem odjela do Polska. Pak až někdy v roce padesát šest, to bylo období takzvaného Chruščovova tání, mohla pro svého Borise Davidova jet do Leningradu, kde se konečně vzali. Do Polska ale Davidov nesměl.“


  „Proč?“


  „Z rozhodnutí úřednictva… No, mladé chlapy neradi pouštěli do zahraničí.“


  „Ani do toho socialistického?“


  „Tehdy ještě žádná ze zemí sovětského bloku nebyla socialistickou, ale lidově demokratickou. Mimoto, Boris Davidov přece byl voják v záloze. Ale po událostech v Maďarsku a v Polsku a v ostatních zemích se přece jen atmosféra trochu uvolnila a Boris Davidov konečně směl do Polska za manželkou a synem. Ovšem ne natrvalo, jen na návštěvu. Na měsíc. Po měsíci se musel vrátit. Ale paní Davisová, tehdy ještě čerstvě Davidová, se se synem odstěhovala do Izraele. Borisovi se to nepodařilo, protože neměl židovský původ. Paní Davidová i se synem se tedy přestěhovala do Států. Měla tam nějaké vzdálené bohaté příbuzné, kteří včas před válkou utekli. Mimoto začala psát. Pořád prý doufala, že se jí podaří i svého muže dostat do USA. Nedostala. Přestěhovala se do Švýcarska. Zaprvé kvůli svému synovi, protože chtěla, aby měl evropské vzdělání, ale hlavně, aby přece jen byla o kousek blíž k milovanému muži…“


  „Jano, počkej, zadrž…“ Vašek konečně projevil zájem. „A jak se ta paní Davidová či Davisová…“


  „Ve Státech si změnila jméno na Davisovou…“


  „…jak se stala milionářkou?“


  „Vždyť říkám – začala psát. Stala se spisovatelkou.“


  Vašek se ironicky zasmál.


  „To jí tolik knížky vynášely?“


  „Vašku, to není jako u nás,“ odpověděla jsem na jeho pochybovačný smích. „Když má spisovatel šikovného agenta, který umí knížky prodat… Jen si to spočítej – když se knížka vydá v milionovém nákladu a prodá, autor z prodeje dostane, řekněme, aspoň jeden dolar, většinou ovšem víc, tak se hned stane milionářem. Chápeš?“


  „Chápu,“ řekl nějak sklesle.


  „Přidej k tomu autorská práva prodaná do jiných zemí…“


  „Přeložili něco od Davisové i u nás?“ skutečně se o to začal zajímat.


  „Myslím, že ne.“


  „Proč?“


  „Ale Vašku, nejde překládat všechno, co kde vyjde. Navíc, máme tak malý trh…“


  „Malý?“ divil se.


  „Vašku, to ti vysvětlím někdy jindy.“


  „A co Renata Poláková? Nepřekládala něco od Davisové?“


  „Vašku, vidíš, to mě nenapadlo…“


  „Přece dneska překládá kdekdo.“


  „To ano. Ale… To by Poláková snad věděla, kdo je Davisová a proč jí ty peníze posílá. Myslíš, že by nějaký překladatel odmítl takový honorář?“ Můj mozek se hned začal ubírat tímto směrem: „Ačkoliv… Možná ty peníze nebyly jen honorář za překlad – ten je i vyšší než autorův –, ale pro nakladatele, aby knihu vydal. A když to před smrtí svému synovi uložila, aby Polákové ty peníze poslal, nestihla mu to vysvětlit,“ uzavřela jsem svou úvahu.


  Ten původně Vaškův nápad se mi ohromně líbil.


  Vašek ale na to neodpověděl.


  „Tak pokračuj,“ vyzval mě. „Davisová se se synem přestěhovala do Švýcarska, psala…“


  „…a snažila se svému Borisovi zařídit, aby mohl přijet.“


  „… jenže on mezitím měl jinou ženskou,“ usoudil Vašek na základě běžných zvyklostí.


  „Budeš se divit, ale ne.“


  „Opravdu se divím,“ uznal. „Viděli se aspoň?“


  „Ano. Davisová jezdila do Leningradu. Docela často. Ale když už konečně Boris směl jezdit kamkoliv, koncem osmdesátých let přijel do Švýcarska. Pak spolu cestovali…“


  „Navštívili taky Česko?“ zeptal se Vašek.


  „Nevím… Předpokládám, že ano.“


  „Tak pokračuj,“ požádal.


  „Vlastně už nemám co. Když už chtěli slavit čtyřicáté výročí od seznámení, Boris umřel. Na jeho přání ho pohřbili v Leningradě.“


  „V Petrohradě,“ pokusil se mě opravit Vašek.


  „Tehdy to ještě byl Leningrad. Než změnili název. O několik let později na srazu absolventů umřela paní Davisová.“ Odmlčela jsem se.


  Vašek taky mlčel.


  „Z toho, co jsem se dozvěděla,“ uzavřela jsem po chvíli, „to je všechno.“


  Vašek se nadechl. Ale věděla jsem, co chce říct.


  Předběhla jsem ho.


  „Je to sice zajímavá milostná historka, jenže se v ní ani náznakem nevyskytuje Renata Poláková nebo vůbec někdo z jejích příbuzných či známých.“ Nakonec jsem se Vaška zeptala: „A co ses dozvěděl ty?“


  „No, není to červená knihovna o Davidovových – Davisových. Není toho moc. Jen pár údajů.“


  „Tak ven s nimi.“


  „Renata Poláková se původně jmenovala Vyoralová. Narodila se v Línově.“


  „To je kde?“


  „Kousek za Olomoucí.“


  „Tak pokračuj…“


  „Otec František Vyoral, ročník…“ koukl do papíru, „třicet jedna, matka Jarmila Vyoralová, za svobodna Nepilová, ročník třicet tři, rozvedená, bydlí v Línově. Renata Poláková má dceru Terezu, studuje v Praze na technice na fakultě… Tady mám zkratku. FBMI. Víš, co to je?“


  „Vím,“ zatvářila jsem se pyšně. „Fakulta biomedicínského inženýrství.“


  „Ta holka ale musí být chytrá,“ prohodil s úctou Vašek.


  „Jistě. Jako každý, kdo vystudoval techniku,“ zašklebila jsem se. Chystala jsem se mu připomenout, že ve skutečnosti nejsem žádná doktorka ani magistra, ale inženýrka. Ale nějak automaticky mě všichni, s nimiž jsem služebně přišla do styku, oslovovali jako doktorku. Bylo mi trapné je opravovat, a tak jsem už u toho zůstala. „Je tam taky něco o Polákovi? O otci toho chytrého děvčete?“


  „Jo. Otec Zdeněk Polák. Muzikant. S Renatou jsou rozvedení. Nic jiného jsem nezjistil. To je všechno.“


  „Všechno?“


  Tentokrát mě Vašek zklamal. Dřív od svých kolegů dostával víc informací než jen z registru obyvatel.


  „Když chceš, pojedu s tebou do Línova,“ navrhl.


  „A myslíš, že tam mám jet?“ zapochybovala jsem.


  „Nevím,“ pokrčil bezradně rameny.


  „Já taky ne. Nejraději bych se na to vykašlala,“ přiznala jsem se.


  „Ale teď už nemůžeš, když ses tolik dozvěděla o Davisových.“


  „A k čemu mi to je?“ trochu jsem se utrhla. „Přece…“


  Přerušilo mě zvonění mého mobilu. Na displeji se objevilo neznámé číslo.


  „Paní doktorka Brodská? Renata Poláková…“


  „Ach!“ vypadlo ze mne.


  „Prý se mnou potřebujete mluvit.“


  „O, ano!“


  „Kdy byste měla čas?“


  „Kdykoliv! Přizpůsobím se vám.“


  „Co zítra ve dvě? Dopoledne mám zkoušku. Ve dvě bych už měla volno.“


  „Výborně. Kde?“


  „Zítra dopoledne máme v sále generálku. Co rovnou v kavárně v přízemí?“ navrhla.


  „Ano. Ve dvě tam budu.“


  „Fajn,“ zavěsila. Na dlouhé řeči asi neměla čas.


  Nestihla jsem se jí zeptat, co způsobilo, že tak najednou změnila názor. Že by Lénský už volal své bývalé třídní a ta Polákovou ihned přesvědčila, že jednání o milionu nemá odmítat?


  „To byla Poláková,“ vysvětlila jsem Vaškovi zbytečně. A dostala jsem nápad. „Co kdybys se mnou šel na schůzku?“


  Váhal. Nechtělo se mu.


  „Před chvílí jsi mi nabídl doprovod do Línova,“ připomněla jsem mu.


  „Tak jo,“ přikývl.


  „Ale do Línova taky,“ usmála jsem se na něho laskavě.


  Měla jsem dobrou náladu.


  Zítřejší schůzku s Polákovou jsem chápala jako své malé vítězství. Jako když při luštění křížovky všechna písmena začínají do čtverečků přesně zapadat.
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  Na rozdíl od setkání s Davisem jsem se na schůzku s Polákovou nepřipravovala. Žádné otázky jsem si nesepsala.


  Tuhle secesní kavárnu v přízemí jedné z nejvýznamnějších pražských budov s velkým koncertním sálem s podprůměrnou akustikou a se spoustou prostor určených pro společenské akce jsem neměla ráda. Zdálo se mi, že v sobě pořád nese duch křečovité snahy podobat se vídeňským kavárnám na začátku minulého století. A jako každá přehnaná napodobenina prozrazovala provinční nabubřelost.


  Ten duch se odrážel dokonce i na pomalé a neochotné obsluze, která s lokajským pohrdáním jednala s hosty, kteří se jí nezdáli dost nóbl. Číšníci vám jaksi dávali najevo, že nejste hodni toho, aby vás obsluhovali. Napřed vás dlouho přehlíželi a pak vás nechávali dlouho čekat. Vzpomínám si, jak je jednou na to upozornil můj Ladislav. Na což se mu číšník s drzým úsměvem omluvil a vysvětlil, že nám, totiž jemu a mně, nechal čas, abychom se v klidu pokochali interiérem a taky nechtěl rušit náš živý rozhovor. Ladislav se pak smál, že taková vynalézavá drzost zaslouží odměnu.


  S Vaškem jsme museli dvakrát projít celou kavárnou, než jsem paní Polákovou objevila u stolku u zdi. Vedle ní seděla dívka. Vypadala jako mladší vydání paní Polákové.


  Pozdravili jsme se.


  Představili jsme se.


  Dívka vedle houslistky se jmenovala Tereza Poláková. Měla upřímný a mladistvě sebevědomý pohled.


  Posadili jsme se.


  A chvíli jsme všichni čtyři rozpačitě mlčeli. Nevěděli jsme, jak začít.


  Jako první mlčení přerušila paní Poláková.


  „Máte nějaké průkazy?“


  Já a Vašek jsme jí před oči položili kartičky.


  Paní Poláková si nasadila brýle.


  Napadlo mě, že dalekozrakost je pro muzikanta výhodnější než krátkozrakost. Dobře vidí na dirigenta.


  Napřed pečlivě prostudovala údaje na mém průkazu. Odložila ho a mlčky ho posunula k dceři. Pak ještě větší pozornost věnovala Vaškovu průkazu a taky ho posunula k dceři. Vaškův průkaz její dceru zajímal podstatně víc.


  Celou tu dobu jsme mlčeli.


  „Mluvila jste s paní Vlachovou?“ nakonec jsem se musela slova ujmout já.


  „Ne. Kdo to je?“


  Bezmocně jsem pohlédla na Vaška.


  „Žena, která se ocitla ve stejné situaci jako vy a naše agentura jí pomohla tu záhadu rozluštit a dědictví přijmout,“ vysvětlil úřednickým tónem Vašek.


  „Vaše agentura jí dala na mne kontakt?“ spravedlivě se pohoršila paní Poláková.


  „S paní Vlachovou jsem mluvila já,“ klidně nám sdělila Tereza Poláková. „Kontakt na ni mi dal tady pan Lom,“ nepatrně se pousmála.


  Pohlédla jsem tázavě na Vaška.


  „Její číslo mi poslal Lénský.“


  Tereza se otočila k matce.


  „Požádala jsem paní Vlachovou, aby mi poradila, jak tě mám přemluvit, aby ses setkala tady… s paní doktorkou,“ koukla na mne trochu vítězně: „Což se mi podařilo.“ Pak lehce pohladila matku po rameni. Jako by ji chtěla uklidnit.


  Přesto se na ni Poláková obořila: „A komu se ti podařilo dát číslo mého účtu?“


  „Mami, ne. Už jsem ti to několikrát vysvětlovala, že jsem ho nikomu nedávala.“


  V Terezině tónu jsem nezaslechla ani stín podrážděnosti. Mluvila s matkou laskavě a chápavě, jako by měly vyměněné role a tou starší a moudřejší byla ona.


  „Tak kdo?“ podívala se podezíravě na mne a pak na Vaška.


  V tu chvíli jsem zalitovala, že jsem si přece jen nepřipravila předem otázky.


  Najednou se Tereza obrátila k nám. „Co vlastně vyšetřujete?“


  Tuhle otázku jsem nečekala. Váhala jsem.


  Mladší Poláková mého váhání využila: „Jak jsem pochopila, v případě paní Vlachové jste vyšetřovala, kdo jí peníze poslal. Je to tak?“


  „Ano,“ potvrdila jsem.


  „Jenže v mámině případě přece víme, že jí peníze na účet poslal jakýsi Eduard Davis, prý literární agent a nakladatel ze Švýcarska. Pan Lénský mi dokonce prozradil, že to byl jakýsi odkaz jeho matky, spisovatelky Carol Davisové.“


  Napadlo mě, že to Lénský neměl dělat. Vždyť jako tlumočník nemá právo prozrazovat obsah jednání.


  Ale co já vím, jestli to neudělal s Davisovým svolením.


  „Když to začalo, tedy když se na mámině účtu objevil ten milion…,“ pokračovala Tereza.


  „Kdy to začalo?“ přerušil ji Vašek.


  „Před čtyřmi lety,“ odpověděla místo dcery Poláková.


  „… tehdy jsem volala tátovi,“ pokračovala Tereza. „A táta…“


  „Polák chtěl, abych mu podepsala plnou moc,“ zase zasáhla Terezina matka. „Že ty peníze vyzvedne rovnou ve Švýcarsku ve francích a otevře mi konto. A tvářil se, že ví, kdo a proč mi ty peníze poslal.“


  „Ptala jste se ho na to?“ zeptala jsem se Renaty Polákové.


  „Ano. Prý je to tajemství,“ odpověděla ironicky.


  „Ani mně to neřekl,“ spíš smutně než ironicky prohodila Tereza. A s povzdechem dodala: „Jen trval na tom, že máma musí peníze přijmout a nic si nevymýšlet.“


  „Dokonce na mne pak zaútočil,“ reagovala Terezina matka. „Že… že jen dělám drahoty, protože chci, aby mi zaplatili víc…“


  „Zaplatili za co?“ chytl se toho Vašek.


  „Prý to vím. A jen něco předstírám…“


  „Ale mami!“ chtěla ji zadržet Tereza. Ale tím jen přilila olej do ohně.


  „Co – mami?“ Paní Poláková se najednou rozjela. „Jen si vzpomeň, jak mi Zdeněk vyhrožoval, že mě udá, že mé housle nebyly tovární výrobek z Kraslic, jak tvrdil můj táta a tvůj dědeček, ale staré vzácné stradivárky a že jsme je pomocí Jónových šikovně propašovali do Švýcarska. Abych se nedivila, když k nám jednoho dne vlítne kriminálka.“


  S Vaškem jsme si vyměnili pohled.


  „Ale mami, táta by to stejně neudělal,“ bránila svého milovaného otce Tereza. „Naopak.“


  Co když na tom něco je? prolétlo mi hlavou.


  Vašek z Polákové nespouštěl oči.


  Zdálo se, že ho napadlo totéž co mne.


  Mohlo to být velmi jednoduché vysvětlení. V celém tom případu nebyla žádná záhada!


  Poláková nebo její otec vlastnil vzácné housle. Tak vzácné, že se nesměly ze země vyvézt do zahraničí.


  Poláková je ale při jednom ze svých zahraničních zájezdů převezla přes hranice a velmi výhodně prodala. Teď se tváří, že neví, odkud ten milion korun pochází.


  A Davis si tu dojemnou historku o posledním přání své maminky jen vymyslel. Ve skutečnosti si ty housle koupil a peníze poctivě převedl na účet Polákové, které nástroj původně patřil.


  K tomu ještě ten Petrohrad… Možná je prodal nějakému ruskému virtuosovi z Petrohradu.


  A ten celý obchod mohli uskutečnit nějací odborníci spojení s mafií. Asi s ruskou.


  Trochu jsem se zastyděla: Tomu mediálnímu vymývání mozků jsem se nevyhnula ani já. Jakmile se jedná o nějaký podvodný obchod, hned se vzpomene na ruskou mafii.


  Vlastně je to jedno. Teď ty housle vlastní nějaký slavný virtuos.


  Vybavila se mi jména světoznámých virtuosů. Většina z nich ale skutečně pocházela z Ruska a měla židovský původ. Dokonce jsem si vzpomněla, jak se jedna má spolužačka smála: „Proč se divíš, že mezi Židy je tolik muzikantů? Každý Žid se podvědomě bojí nějakého pogromu a že bude muset utíkat, no a hudbou, která nevyžaduje znalosti řečí ani politickou či jinou příslušnost, se přece jen může uživit. I kdyby musel hrou žebrat na ulici.“


  „Paní Poláková, mohla byste mi povědět všechno od samého začátku?“ požádala jsem ji.


  „Co všechno?“ nerozuměla mi.


  „Jak jste se o těch penězích dozvěděla? S kým jste o Davisových mluvila nebo kdo vám o nich řekl?“


  Paní Poláková si nervózně poposedla.


  „Chceme vědět úplně všechno, co se té záhady týká,“ opakovala jsem.


  „Záhady?“ koukla na mne znechuceně.


  „Ano. Abychom tu záhadu mohli rozluštit.“


  Nadechla se a vyštěkla: „Nemáte co luštit.“


  „Ale…“


  „Proč se rovnou nezeptáte Davise?“


  „Podle pana Eduarda Davise, který ty peníze převedl na váš účet, to udělal na přání své matky, paní Carol Davisové. Bylo to její poslední přání.“


  „Jo? Poslední přání, aby nějaká Renata Poláková z ničeho nic dostala milion? Přestože široko daleko žádné jiné příbuzné mimo Moravu a kromě své dcery, své rozvedené matky a svého nebožtíka otce neměla a nemám?“


  Podívala se na Terezu a trochu klidnějším tonem řekla: „Nechala jsem si udělat rodokmen.“


  „Co? Kde?“ divila se její dcera.


  „V archivech. Vypracovali mi podrobný rodokmen až do sedmnáctého století. Tátovi i mámini předkové, Kasálovi, pocházeli z okolních vesnic a měst a nepřetržitě tam žili. Náhodou jsem se jen já jediná utrhla do Prahy.“


  „Taky děda Vyoral s Helenou se přestěhoval do Prahy,“ připomněla jí Tereza.


  „Jo. A co se týče našeho rodokmenu, tak stál dost peněz a času, než mi ho vypracovali.“


  „Proč jsi mi o tom nic neřekla?“ vyčetla matce Tereza.


  „Protože bys to hned pověděla svému otci a ten by mi zase vyčítal, že rozhazuji jeho těžce vydělané peníze, které mi posílá na tvé školy.“


  „Ukážeš mi ho?“ požádala dcera.


  „Rodokmen? Je nezajímavý. Všichni byli úplně obyčejní lidé, většinou vesničtí řemeslníci. S jediným talentem – hudebním. Hráli na různých svatbách a pohřbech. V hranicích hejtmanství. Nikoho z nich ale nenapadlo, že by se mohli živit jen hudbou.“


  Dcera ji zase konejšivě pohladila po rameni.


  „Buď je to omyl, nebo podvod,“ dodala o něco mírněji Poláková.


  „Mami, a právě to paní Brodská s panem Lomem chtějí zjistit,“ trvala na svém Tereza.


  „Nemám s tím nic společného,“ opakovala její matka.


  „Mami, ale máš. Stejně se tím budeme trápit. Tak proč bychom odmítaly pomoc?“


  Paní Poláková ironicky pohlédla na dceru.


  „Pomoc? To se, holčičko, mýlíš, paní z detektivní kanceláře, rozumíš, z detektivní kanceláře, se nesnaží pomoct nám, ale jakýmsi milionářům, nejspíš mafiánům, kteří potřebují ukrýt peníze.“ Viděla, že její dcera chce něco namítnout. Rukou ji umlčela a pokračovala, jako bychom tam ani nebyli. „Tihle detektivové,“ řekla poněkud pohrdavě, „nás nutně potřebují přesvědčit, abychom ty podezřelé prachy neodmítaly, jsou za to placení, rozumíš? Možná že nejsme samy. Podobných ‚dědiců‘ či prostě ‚obdarovaných‘ je tu možná víc. A zapni si, dcerunko, ve své hlavičce trochu logiky. Když tady paní Brodská a pan Lom náhodou objeví, že se za těmi penězi skrývá zločin, nebo něco nekalého, tak co s tím udělají? Udají své zákazníky? Nahlásí své klienty policii? To by ta jejich detektivní kancelář brzy přišla na buben! Je to tak?“ obrátila se na mne. Nečekala na odpověď a pokračovala k Tereze: „A ujišťuji tě, že až mě s tím konečně přestanou otravovat, až těm Davisovým nebo jak se ve skutečnosti jmenují,“ zase zašilhala na mne, „tady paní doktorka Brodská a pan Lom vyřídí, že ty peníze skutečně nechci a nepřijmu, trápit se tím rozhodně nebudu.“


  Na chvíli se odmlčela. Snad čekala na naši reakci.


  Vůbec jsem nevěděla, jak mám reagovat.


  V duchu jsem s ní musela souhlasit. V její situaci bych asi uvažovala stejně.


  Snad to vycítila.


  „Myslím, páni detektivové, že se mnou zbytečně ztrácíte čas.“ Udělala pohyb, jako by se chtěla zvednout.


  Tereza ji rukou zatlačila zpátky na židli.


  „Mami, počkej. Ty nevěříš vyprávění paní Vlachové, které paní doktorka taky pomohla?“


  „Ne.“


  „Proč?“


  „Protože za pár tisícovek dolarů ti může kdokoliv cokoliv potvrdit.“


  Mohla jsem se právem urazit.


  Tereza se na mne omluvně podívala.


  „Mami, prosím,“ zase nasadila laskavý tón. „Pověz paní Brodské, jak to všechno bylo.“


  „Proč?“ opakovala stejným zamítavým tónem.


  „No… Možná že se ti, totiž nám oběma, přece jen uleví…“


  Nechápala jsem, proč matku tak přemlouvá. Přece by nám tu celou historku mohla povědět sama.


  „No,“ nadechla se paní Poláková. „Najednou se na mém výpisu z účtu objevila spousta peněz,“ začala. „Napřed jsem si myslela, že je to omyl. Omylem se tam objevily nuly. Tak jsem šla do spořitelny, vystála frontu, než jsem přišla na řadu. Slečna u okénka se vyplašila, zavolala vedoucí, vedoucí mě požádala, abych přišla další den, protože podle ní to opravdu byl omyl. Ani na okamžik ta slečna nepochybovala, že ten milion, vlastně víc než milion, se objevil omylem. Tak jsem tam šla další den, a to už na mne kromě slečny od přepážky a vedoucí čekal ještě bankovní šéf a ten mi řekl, že všechno zkontrolovali, že to je částka z účtu ze švýcarské banky převedená na koruny, že když to nechci v korunách, mám otevřít účet v eurech. Řekla jsem tehdy, že nic otevírat nebudu, že ať ty peníze pošlou zpátky, odkud přišly. Zeptali se mě, jestli raději nechci tu částku zablokovat, dokud nedám rozkaz, aby ji odblokovali. Ale dala jsem rozkaz, aby ty peníze vrátili na účet, ze kterého přišly. Taky mi navrhli, abych se napřed poradila s právníky, protože ten zpětný převod bude stát spoustu peněz. Odmítla jsem právníky, z mého účtu odečetli hromadu peněz, ale trvala jsem na tom, aby vrátili celou tu částku. Musela jsem podepsat balík papírů a ujistili mě, že se o nic nemusím dál starat. Jenže mi přišel dopis od notáře, vlastně pozvánka, abych ho navštívila, sice kdykoliv, ovšem v pondělí nebo ve středu od do a předem zavolala. Zavolala jsem, že na to nemám čas. Pak mi notář několikrát volal, až mě přemluvil. No, a od něj jsem se dozvěděla, že mi ten milion posílá jakýsi Eduard Davis, protože mi ho, coby Polákové, za svobodna Vyoralové, datem narození devatenáct set šedesát ve městě Línov, současné bydliště Praha, odkázala jeho matka Carol Davisová, prý to bylo její přání a její syn slíbil, že jí ho splní.“


  „Promiňte,“ skočila jsem jí do řeči. „Paní Carol Davisová vás uvedla ve své poslední vůli?“


  „To mi pořád není jasné. Právník mi nedokázal odpovědět, jak na to paní Davisová a její syn vůbec přišli. Chtěla jsem vidět nějaký dokument, ale pan doktor řekl, že ho nemá k dispozici, že jen zastupuje švýcarského právníka, a že když chci, mám mu podepsat plnou moc, aby za mě jednal dál. Ale když mi řekl, co to bude stát, ta jednání a plná moc, tak jsem mu řekla, že nic nepodepíšu a už s tím nic nechci mít. Tak chtěl, abych podepsala, že ten dar či dědictví odmítám ve prospěch ostatních dědiců a obdarovaných.“


  „Bylo jich víc?“


  „Právník naznačil, že ano. Ale nic jsem podepsat nechtěla, přece nejsem žádná dědička nebo co, dokonce mě napadlo, že to je nějaká další finta. To je vše. Myslela jsem si, že je to konec, že už našli někoho jiného, kdo ten milion přijme…“


  Paní Poláková zmlkla. Najednou vypadala dost vyčerpaně.


  „Jak se dozvěděli číslo vašeho účtu?“ zeptal se jí Vašek.


  „Nevím. A nemyslím, že by pro takové lidi byl problém cokoliv zjistit. Určitě mají dost peněz, aby si koupili jakékoliv informace.“


  „Víte, pan Davis na to nevypadá,“ pokusila jsem se bránit syna dárkyně. „Setkala jste se s ním?“ položila jsem zbytečnou otázku.


  „Ne. Proč?“


  Další nápad se mi dral na jazyk.


  „Paní Poláková, prosím, vzpomeňte si, nikdy se o vás někdo cizí nezajímal? Řekněme, někdy dřív?“ zeptala jsem se opatrně. „Někdy dávno. Před mnoha lety.“


  „Myslíte jako o dítě?“ pohlédla na mne ironicky.


  „Řekněme i jako o dítě.“


  „Paní Brodská, nejsem adoptovaná. Mí rodiči jsou mými biologickými rodiči.“


  „Tak jsem to nemyslela,“ omlouvala jsem se. „Jen mě napadlo…“


  Tereza mě nenechala domluvit:


  „Mami, ale jen si vzpomeň, jak to bylo s těmi houslovými kurzy!“


  „Prosím tě, co to s tím má společného?“


  „Jen to paní Brodské pověz,“ nabádala ji dcera.


  „Tak jo. Jednou, bylo to hodně dávno, ještě jsem se učila v hudební škole, na hodinu přišla nějaká paní. Učitelka mi řekla, že je to paní ze Švýcarska a že si chce poslechnout, jak hraju. Pak se mě ta paní rusky ptala, jestli bych chtěla jet na houslové kurzy do ciziny. Řekla jsem jí, že bych chtěla. A hodně se mě vyptávala na rodiče, hlavně na tátu. Asi už věděla, že tehdy to u nás nebylo jen tak, že hodně záleží na rodičích, jak jsou prokádrovaní. A skutečně mi pak profesorka řekla, že do západní ciziny jet smím jen se souborem. Ale paní Brodská,“ zasmála se, „myslíte, že to má nějakou souvislost s tím záhadným milionem?“


  „Nevím. Možná že ano.“


  „Ale prosím vás,“ mávla rukou.


  „Mami, pověz, jak to bylo dál,“ zase požádala Tereza.


  „Dál? Asi za týden nám domů přišel dopis, že mě vybrali na letní houslové kurzy. Pak nám poslali celý balík papírů, který mí rodiče museli vyplnit. A taky tam stálo, že mě může doprovázet jeden z rodičů a že všechny náklady, včetně pobytu, školného, stravy a cestovného pro účastníka a jeho dospělý doprovod hradí ta škola. Táta tedy na základě toho dopisu požádal o výjezdní doložku. Odmítli mu ji. Tak o tu doložku požádala máma. Dostala ji, ale nepustili ji ze školy, nedali jí dovolenou, že prý může jet kamkoliv v době školních prázdnin, ale ne v průběhu školního roku. Tak tam se svými rodiči jel jeden můj spolužák, Karel Jóna, a všichni tam zůstali. Pak mé rodiče volali k výslechům. Tvrdili, že mě rodiče na ty kurzy nechtěli pustit schválně, aby těm Jónovým umožnili utéct. A ptali se, kolik od těch Jónových za to dostali. Idioti…,“ ulevila si.


  Ale vyprávění dávné historky ji viditelně uklidnilo. Přestala vypadat ostražitě.


  „Víte něco o těch Jónových?“


  „Prosím vás, vždyť jsem je skoro neznala. S Kájou jsme hráli u jednoho pultu ve školním symfonickém orchestru. Nic víc.“


  „A co váš bývalý manžel?“ zeptal se jí Vašek a tázavě koukl na Terezu.


  „Táta Davisovy snad ani nezná,“ pohotově odpověděla dívka.


  Vypadalo to, že se chystá otce bránit za každou cenu. Proto jsem jí nevěřila.


  „Znal číslo vašeho účtu?“ zeptala jsem se Polákové.


  „Po rozvodu jsem ho změnila.“


  „Ale alimenty vám posílal?“ zjišťoval Vašek. „Nemohli Davisové…“


  „Ne,“ zase ho nenechala domluvit Tereza. „Mám vlastní konto. V jiné bance. Táta mi všechno posílá na můj účet.“


  Asi své bývalé manželce příliš nedůvěřoval.


  „Manžel prohlašoval, že rozhazuji peníze určené pro Terezu,“ potvrdila mou myšlenku Poláková.


  „V takovém případě, proč…“


  Tu jsem pocítila, že mi v kabelce na klíně zavibroval mobil, který měl vypnutý zvuk.


  Koukla jsem.


  Volal Josef.


  Omluvila jsem se Polákové.


  „Promiň, mám teď jednání,“ vysvětlila jsem Josefovi. „S paní Polákovou.“


  „Tak ji pozdravuj. Ahoj,“ ukončil hovor.


  „Byl to pan Bem,“ řekla jsem Renatě Polákové. „Pozdravuje vás.“


  Rozzářila se.


  V duchu jsem se zasmála. Mám já ale štěstí na mužský, kteří se líbí ženským. Stejně se tak každá rozzářila, jakmile se vyslovilo jméno mého nebožtíka Ladislava.


  Viděla jsem, že reakce Polákové Vaška docela překvapila.


  „Paní Poláková zná Josefa a jeho Martínka z hudební školy a z houslové soutěže ve Vídni,“ vysvětlila jsem mu.


  Vtom mě osvítila myšlenka.


  „Paní Poláková, máte soukromé žáky, že? Mimo hudební školu?“


  „Ano,“ zachmuřila se. „Ale mám žáky, kteří jsou už skoro dospělí muzikanti. Za mnou jezdí na konzultace.“


  „Platí vám za ty konzultace?“


  „No…,“ v jejích očích se objevily obavy.


  „Posílají vám peníze na váš účet?“


  Její obavy se zvětšily.


  „Ano. Daně řádně platím.“


  Tu jí došlo, kam mířím. Vykulila na mne oči. „Jedna dívka, vlastně mladá paní, učitelka z hudební školy v Curychu… Wolfová… Myslím, že Evelina.“


  Všimla jsem si, jak najednou Tereza poposedla a z ničeho nic si začala pozorně prohlížet společnost u vedlejšího stolu.


  „Jezdila ke mně občas na konzultace…, platila mi převodem…“


  „Takže mohla znát číslo vašeho účtu…“


  „To mohla. Ale jak by na ni přišel Davis?“


  „Svět je malý,“ poznamenal moudře Vašek. „A Švýcarsko je malá země.“


  Paní Poláková najednou odmítavě zavrtěla hlavou. Pohlédla na hodinky a pak na nás.


  „Poslyšte, já chápu, že vás Davisovi najali, abyste mi dokázali, že ten milion je košer. Ale proč bych já s tím ztrácela čas, když o ty peníze nemám zájem? Ať se Davisovi vyrovnají s tím, že se ten podivný odkaz či přání jejich matinky nesplní, nebo se splní jen částečně. Ať ten milion věnují někomu jinému. Krátce řečeno, mě to nezajímá.“ Zvedla se.


  Vašek se taky zvedl.


  Vestoje paní Poláková dodala: „Je tolik lidí, kteří potřebují pomoc a tolik možností ty peníze použít na sponzorování. Ale já to neumím a nechci.“ Otočila se k dceři. „Jdeš, nebo zůstaneš?“


  Tereza s omluvným výrazem vstala.


  „Sbohem,“ řekla Poláková a vykročila.


  „Na shledanou,“ řekla Tereza a následovala ji.


  Vašek chvíli zůstal stát.


  Já jsem seděla jako opařená.


  „Někde jsem udělala chybu,“ prohodila jsem tiše.


  „Třeba ne,“ řekl zamyšleně Vašek a posadil se.
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  „Co teď?“ radila jsem se s Vaškem.


  „Budeme pokračovat,“ odpověděl.


  Viděl, jak se tvářím bezradně.


  „Jano, snad ti neušlo, že jsi dostala celou řadu užitečných informací. Zkus si je promítnout jednu po druhé.“


  Nechtěla jsem se přiznat, že mě žádná nenapadá. Snad jenom ta mezinárodní houslová škola ve Švýcarsku.


  Nemohla jsem se zbavit myšlenky, že ta neznámá žena, která navštívila lidovou školu umění v Línově, byla právě Davisová. Sice jsem neměla sebemenší důkaz, ale byla jsem přesvědčená, že to byla určitě Davisová, která se pokusila Polákovou, tehdy ještě Vyoralovou, dostat i s rodiči do Švýcarska.


  Ale proč?


  Proč si vyhlídla zrovna malou Renatu? Skutečně měla tak mimořádný talent?


  „Tak začni,“ vybídl mě Vašek.


  „Co prosím?“


  Úplně jsem zapomněla, že chce, abych všechny informace, které jsme dostali od Polákové, přehledně seřadila.


  Vysvětlila jsem mu tedy, co mě napadlo v souvislosti s mezinárodní houslovou školou.


  „Ale to jsou jen dohady. Žádné hmatatelné důkazy,“ přiznala jsem se.


  „Zbývá jen vyřešit, co za tím je,“ prohodil Vašek.


  „Právě,“ souhlasila jsem. „Možná že vůbec nic.“


  „No jo,“ povzdychl si.


  „Přece se to stalo někdy začátkem sedmdesátých let.“


  „A co její bývalý? Napadlo tě něco?“


  „Vůbec nic… Ledaže…“


  „Máme zjistit, jak to bylo s houslemi?“ navrhl Vašek.


  „Ano. Jestli to byly skutečně stradivárky… Nebo nějaký jiný vzácný starý nástroj z naší západočeské Cremony.“


  Vašek přece jen pochyboval.


  „Housle za milion korun?“


  „I za víc,“ ujistila jsem ho na základě vyčtených znalostí.


  „Pak tu ještě jsou ti Jónovi,“ připomněl mi Vašek.


  „Poláková tvrdí, že se s nimi už nikdy nesetkala.“


  „Tomu se mi nechce věřit,“ přiznal.


  „Proč?“


  „Vždyť s orchestrem jezdila na turné do Švýcarska. A vůbec je nevyhledala?“


  „Já bych tomu ale věřila. Vašku, jen si vzpomeň na dobu před listopadem. Všichni, kteří jeli do kapitalistické ciziny, museli podepsat, že se nebudou stýkat s emigranty. Málokdo to dodržoval, ale co my víme… Nejspíš ani sami Jónovi ji nevyhledávali.“


  „Ale po revoluci…“


  „Proč by se o ni Jónovi zajímali?“ položila jsem řečnickou otázku.


  Vašek na ni ale odpověděl: „Z nostalgie.“


  Najednou se mi v kabelce rozechvěl mobil. Neznámé číslo.


  „Paní Brodská, tady je Tereza Poláková. Kde jste?“


  „Pořád ještě v kavárně.“


  „Mohla bych za vámi někam přijít?“


  „Můžete rovnou sem.“


  „Raději ne. Mohla bych tam narazit na máminy kolegy. Večer hrají a mohli by se tam stavit před koncertem. A máte čas?“


  „Samozřejmě. A můžu na vás počkat v bufetu Akademie.“


  „Skvěle.“


  „Hned se tam přesunu. Jo, a může u našeho setkání být taky můj kolega?“


  „Ano.“


  „Jak jste daleko od Václavského náměstí?“


  „Teď jsem už na Dejvické a metrem se přesunu na Václavák.“


  Málem jsem jí řekla, že se těším. Raději jsem se rozloučila se slovy: „Na shledanou.“


  „Copak nám mladá Poláková chce povědět?“ ptal se s úsměvem Vašek.


  „Určitě to, co v přítomnosti matky nemohla říct.“


  Z Příkopů do středu Václavského náměstí nám to s Vaškem pěšky trvalo asi dvanáct minut.


  Ve vchodu do knihkupectví, kde je v prvním patře malá kavárnička, jsem zahlédla Terezu. Zrovna vcházela. Neviděla nás.


  Než došla ke schodům, zdržela se u pultu s novinkami. Jednu z knih si vzala do rukou, koukla na záložku, s povzdechem ji vrátila zpátky a zamířila ke schodům.


  Tady si nás všimla.


  „Jé, už jste tady?“ divila se.


  Jeden za druhým – napřed já, pak Tereza a za ní Vašek – jsme vyšlapali po úzkých dřevěných točitých schodech do prvního patra, prošli uličkou mezi regály knih až na konec sálu, kde stálo několik stolků.


  Vždycky mě zde napadlo, že už ta chůze mezi knižními regály nabije člověka příjemným klidem. Jako by knihy vyzařovaly něco pozitivního. Jako by si člověk uvědomil to obrovské bohatství myšlenek a vědění, které se mu tady nabízí.


  Posadili jsme se ke stolku v rohu.


  Okamžitě k nám přišel číšník. Neměl na sobě uniformu a v sobě pohrdavou lokajskou aroganci obsluhy ve vznešených secesních kavárnách.


  Zeptal se nás, co si dáme, a za chvíli jsme měli na stolku sklenku vína, ananasový džus a zázvorový čaj. Ten jsem si objednala já.


  Tereza se nervózně vrhla na svůj džus. Zhluboka se napila.


  Pak se nadechla, vydechla a zeptala se: „Mámě neřeknete, že jsem se s vámi setkala, že ne?“


  „Ovšem že ne,“ ujistila jsem ji.


  „Zůstane to jen mezi námi,“ přidal se ke mně Vašek.


  Přikývla.


  „Já si na rozdíl od mámy nemyslím, že ty peníze jsou nějaké nezákonné,“ spustila odhodlaně Tereza. „Byla bych ráda, kdyby je máma přijala. Jenže máma je nechce. I když jsem jí řekla, že to klidně může být za housle. Ale máma tvrdí, že je to hloupost. A jakmile začnu mluvit o houslích, máma to okamžitě utne a nechce se o nich bavit.“


  Oba s Vaškem jsme se na ni tázavě dívali.


  „Máma prostě má strach.“


  „Z čeho?“ zeptali jsme se s Vaškem oba zároveň.


  „Z peněz.“


  „Z peněz?“


  „Ano. V životě neměla tolik peněz. A opravdu nijak po nich netouží. Prý velké peníze vyžadují spoustu starostí. Prý pro bohatství a majetek člověk musí mít patřičný talent. Bohatství s sebou nese velkou odpovědnost a hodně starostí.“


  Zasmála jsem se, přikývla a zeptala se: „Ale vy máte jiný názor?“


  „Zatím ano. Zatím jsem se o tom neměla možnost přesvědčit. Nikdy jsem neměla tolik peněz, aby mi dělaly starosti.“


  „A vaše maminka má s penězi zkušenosti?“ ptal se pobaveně Vašek.


  „Ne. To tvrdil děda Vyoral,“ sdělila mu vážně Tereza.


  „Je to moudrý pán,“ uznala jsem.


  „Byl“


  „Umřel?“


  „Před mnoha lety,“ odpověděla a pokračovala: „A taky není pravda, že máma nic neví o Jónových.“


  Vašek na mne vítězně pohlédl: Co jsem říkal?


  „Pan Karel se s mámou setkal.“


  „Ve Švýcarsku?“ zeptala jsem se.


  „Ne, v Praze. Hrál na Pražském jaru. Byl u nás doma. Přemlouval mě, abych nepřestávala hrát na housle. Navrhl, že nám vrátí mámin nástroj.“


  „Stradivárky?“ trochu jsem nadskočila.


  „Ano. Stradivárky z Kraslic,“ upřesnila se smíchem.


  To mě začalo zajímat.


  „Jak na ten nástroj přišel?“


  „Dostal ho od mámy. Ještě když se učila v hudební škole… Vlastně o tom rozhodl mámin táta, děda Vyoral, aby ty housle dala máma paní Jónové pro Káju, když bylo jasné, že na žádné mezinárodní kurzy mámu nepustí a že místo ní pojede Kája.“


  „To byl tak kvalitní nástroj?“


  „Máma říkala, že docela slušný. Taky se mu říkalo mistrovský. Podle dědy Vyorala to byl velmi zdařilý kus z kraslické dílny.“


  „Kolik by stál?“ zajímal se Vašek.


  „Rozhodně ne milion.“


  „Ale kdyby se prodaly ve Švýcarsku?“


  „Asi tak tisíc?“ Tereza pokrčila rameny. „Nebo víc? Nevím…“


  „Ale ve švýcarských francích a pro bohatého Švýcara by pár tisíc franků nemuselo vypadat jako tak velké peníze,“ poznamenal Vašek zasvěceně.


  „Máte pravdu,“ přikývla Tereza.


  „Jak je vaši rodiče získali?“


  „Od přátel svých rodičů. Byli Židé, museli do koncentráku a u dědovy rodiny nechali nějaké cenné věci včetně houslí. Děda a pradědeček na ně pořád čekali, hledali je přes Červený kříž, až zjistili, že se nikdo z nich nevrátil. Nějaké věci – stříbro a dva obrazy pak děda odevzdal židovské obci, ale housle v obci nechtěli, tak si je děda nechal. Myslím, že to trochu hrálo roli v tom, že mámu nechal učit se na housle, i když by se raději učila na klavír. A když mu bylo jasné, že se z mámy žádná virtuoska nestane, věnoval je malému Jónovi. Zadarmo, protože je taky dostal zadarmo. Děda říkal, že by se pro orchestrálního hráče stejně nehodily. Měly prý tak výrazný a zvláštní barevný tón, že by do orchestru nezapadly.“


  Na to, že o těch houslích od dědečka tolik ví, nevypadá, že by o nich nechtěla mluvit.


  Napadla mě přirozená otázka.


  „Váš dědeček byl muzikant?“


  „Jen amatérský. Byl vyučený hodinář. Po pradědečkovi, který měl hodinářství. Děda u něj nějaký čas pracoval, ale když pradědečka jako živnostníka zlikvidovali, dědeček sehnal zaměstnání v místní textilce v opravárenské dílně. Stal se mistrem. Říkali o něm, že má zlaté ruce. Na co sáhl, to spravil. Od tkalcovských strojů až po hodinky. Ty hodinky ale opravoval jen známým. Zadarmo.“ Pak si vzpomněla: „Promiňte, říkám to tak zmateně. Ale vám jde hlavně o ty peníze, proč je máma dostala. Chcete vědět, co si myslím?“


  „Co si myslíte?“


  „Že táta ty housle skutečně prodal.“


  „Myslíte Jónovým?“ upřesnila jsem.


  „Nevím. Možná. Ale spíš Davisovým…“


  „Říkáte, že to byl obyčejný tovární nástroj.“


  „Možná, ale já to jistě nevím. Táta říkal, že to sice nebyly přímo stradivárky, ale opravdu mimořádně kvalitní nástroj.“


  „Dobře,“ zasáhl Vašek. „Proč ty peníze za nástroj neodeslal rovnou s patřičným vysvětlením váš otec, ale udělal to prostřednictvím Davisových?“


  „Táta všechno zapírá a říká, že o těch houslích nic neví,“ řekla tiše Tereza. „Víte, když to s tím milionem začalo, odjela jsem za tátou do Curychu. Tak jsem se ho zeptala, jestli ty peníze nejsou od něj. Napřed všechno popřel. O těch houslích. Ale když se dozvěděl, že máma ty peníze oficiálně odmítla, strašně se rozčílil. Pak se přiznal, že chtěl, aby mu Jónovi za ty housle, které jim máma s dědou věnovali zadarmo, zaplatili. Hodně. Prý mu nějaký houslař, český emigrant, řekl, že to je starý italský nástroj a tovární nálepka uvnitř je podvod, aby se to nepoznalo a aby housle směly opustit zemi. Jenže Jónovi tolik peněz, kolik na nich táta chtěl, neměli, i když Karel Jóna už byl docela známý sólista. Tak táta trval na tom, aby mu ten nástroj vrátili.“


  „Vrátili mu je?“


  „To nevím. To mi neřekl. Asi ne. Snad je Jónovi prodali dál.“


  „Před chvílí jste řekla, že je mohl prodat váš otec.“


  „To já nevím. Vím, že máma dostala od táty dopis, že musí ten milion přijmout, jinak ji – děda už byl po smrti – spolu s babičkou Vyoralovou udá, že ven propašovali vzácný a státem chráněný hudební nástroj.“


  Zpozorněla jsem: Zmínka o babičce Vyoralové zazněla vůbec poprvé.


  „Mluvila jste o tom se svým otcem? Myslím po tom výhružném dopisu?“


  „Jo. Přes Skype. A řekl, že se už o tom nechce bavit. Prý už je to zařízeno, a že ať máma nedělá drahoty a přijme ty peníze.“


  „Slečno Terezo,“ nasadila jsem přísný kantorský tón, „kolika lidem jste pověděla o těch penězích, které se objevily na účtu vaší matky?“


  „Jen tátovi,“ odpověděla.


  „Kdy jste mu o tom řekla?“


  „Jakmile máma objevila na účtu tolik peněz. Před několika lety. Zrovna před odjezdem za tátou. Tak jsem si mu zčerstva postěžovala, jak nás s mámou ten milion vystrašil. A táta mě uklidnil.“


  „Nikdo další o těch penězích neví?“


  „Ne,“ odpověděla. Ale neznělo to nijak jistě.


  „Můžete se zaručit, že o tom milionu…“


  „To je necelých padesát tisíc franků,“ opravila mě Tereza.


  „Ano. Že o těch padesáti tisících…“


  „Necelých,“ upřesnila.


  „Necelých,“ uznala jsem, „váš otec nerozhlásil nic dál?“


  „Ne.“


  „Nerozhlásil?“


  „Ne. Nemůžu to zaručit.“


  „Jano,“ zasáhl Vašek, „ale zrovna tak o tom mohl všude vykládat sám Davis.“


  Pořád jsem nevěděla, kam do toho příběhu s houslemi mám zařadit Davisovy.


  „Slečno Poláková, co víte o Davisových?“


  „Nic. Jen že na mámin účet převedl peníze pan Eduard Davis.“


  „O Davisovi jste s nikým vy nebo vaše matka nemluvily?“


  „Já určitě ne. Myslím, že máma taky ne.“


  „Ale Jano, co my víme, jestli si nějakým příbuzným nebo známým Davis nestěžoval, že jakási ženská odmítá velkorysý dar jeho nebožky matky?“


  Nedalo se s tím nic než souhlasit. Pokud to ovšem byl skutečně dar. Nebyla to cena za vzácný nástroj?


  „Proč tě to vlastně zajímá, kdo všechno o těch penězích ví?“ chtěl vědět Vašek. Bylo to od něj dost netaktní. Naše nápady a pochybnosti si máme probírat jen mezi sebou.


  „Zatím nevím.“ Přesto jsem se ještě zeptala: „A co vaše babička, paní Vyoralová? Ví o těch… necelých padesáti tisících francích?“


  „Sotva. Spíš ne. Babička s dědou se rozvedli, když jsem byla ještě malá.“


  „A dědečkova paní?“


  „Helena?“


  „Helena Vyoralová. Dědečkova vdova,“ vysvětlila jsem. „Mohla by vědět o těch penězích?“


  „Asi sotva. Taky od koho? Ode mne? Nebo od mámy, když se léta nestýkáme?“


  „Od vašeho dědy. Kdy váš dědeček umřel?“


  „To už je dávno.“


  „Ale před jeho smrtí jste se s panem Vyoralem stýkaly,“ neptala jsem se, ale tvrdila.


  „To ano. Jako malá jsem dědu občas navštívila, a Helena pokaždé raději někam odešla. Naposledy jsme ji s mámou viděly u notáře při dědickém řízení. Všechno podepsala. Dědictví se vzdala. V mámin prospěch.“


  „A dům?“


  „Dům děda přepsal na babičku už dávno, když se přestěhoval k Heleně.“


  „Kam?“


  „Přece do Prahy.“


  „A vaše babička? Paní Vyoralová?“


  „Babička zůstala v Línově.“


  „Takže váš dědeček už tenkrát nebyl naživu, když se na účtu vaší matky objevil milion? Pochopila jsem to správně?“


  „Ano.“


  „A co tomu milionu říkala paní Helena?“


  „Že je to nejspíš nějaké dědictví po Vyoralových, které před válkou ukryli do Švýcarska. A protože je máma univerzální dědička, nic o tom neví a děda jí o žádném švýcarském kontu neřekl.“


  „A vaše babička? Paní Vyoralová? Ví o těch penězích?“ napadlo mě, jestli je nějaká souvislost mezi údajným švýcarským kontem a darovaným domem.


  „Prý o tom nic neví a ani vědět nechce. A nevěřila, že by to bylo za housle, i když připouštěla, že by táta byl schopen ty housle draze prodat. Babička tátu taky nesnášela. Vůbec všechny Polákovy nesnášela. A spolu s dědou o tátovi prohlašovali, aby jim nechodil na oči. Proto táta musel emigrovat. Ale po dědově smrti ne že by si tátu oblíbila, ale už k němu necítila takové nepřátelství jako děda. Myslím, že si s ním dokonce občas dopisovala.“


  „Co vlastně váš otec dělá? Myslím, čím je?“ položila jsem otázku s velkým zpožděním. Na to jsem se jí už dávno měla zeptat.


  „Je skladatel a dirigent. V Curychu učí základy hudební nauky na hudební škole.“


  „Slečno Poláková, přišla jste, abyste nám pověděla o těch houslích?“ zeptal se jí Vašek. Vyznělo to trochu nepřátelsky. Asi si myslel, že zbytečně ztrácíme čas.


  „V podstatě ano. Víte, čím víc tak o tom přemýšlím, tím víc si myslím, že táta ty housle od Jónových přece jen dostal a pak je prodal Davisovým s tím, že peníze pošlou na mámin účet.“


  Vyměnili jsme si s Vaškem pohledy. Taková šlechetnost je dost vzácná.


  Uhádla, na co jsme pomysleli.


  „Táta vůbec není tak špatný, jak ho máma líčí. Děda mu nemohl přijít na jméno, protože jako skladatel nás nedokázal uživit. Víte, co to je zařídit a prosadit, aby skladatelovo dílo zahrál nějaký muzikant, natož aby celý orchestr nastudoval jeho symfonickou skladbu? Ledaže za velké peníze, které by skladatel za to nastudování zaplatil. Snad by si skladatel trochu vydělal na živobytí, kdyby psal nějaké písničky, ale to táta ne že by nechtěl, ale prostě neuměl. Tak se s mámou rozvedl a odjel. Napřed do Německa a pak do Švýcarska. Byly mi tři roky. A máma se málem zhroutila. Všechno se jí stalo najednou – děda se s babičkou rozvedl, táta se odstěhoval…“


  „Vychovávala vás babička?“


  Zachytila jsem Vaškův vyčítavý pohled. Ptala jsem se na věci, které vůbec nesouvisely s tím, co musíme řešit.


  „Jo,“ přikývla Tereza. „Než jsem musela do školy. V Praze. Tehdy mě hlídala teta Věra, sousedka z našeho baráku. Děda jí platil,“ chvíli mlčela. Pak dodala: „Jenže máma má ze všeho děsný strach,“ opakovala.


  „Bojí se něčeho konkrétního?“


  „Ani ne. Snad právě proto, že se nám nic zlého neděje,“ zafilozofovala. „Už se předem bojí, že neudělá konkurz do orchestru, nedostane na další dvě sezony smlouvu. Nový umělecký vedoucí zavedl pravidlo, že před každou druhou koncertní sezonou udělá hodnocení za minulé dvě a pořádá nový konkurz, i mezi stálými hráči. Pak podle celkových výsledků a konkurzů uzavře smlouvy na další dvě sezony. Pak i někteří stálí muzikanti, hlavně starší ženy, dostávají výpověď a na jejich místa přijímá mladé a, jak říká, perspektivní hráče. Vedení orchestru taky prohlašuje, že se posluchačům víc líbí dívat se na mladé tváře než na staré, i kdyby ti dědkové a stařeny hráli jak bozi. A každý musí uznat, že tolik nejde o zevnějšek, ale taky o kvalitu hraní – mladí muzikanti mají podstatně lepší výkony než staří.“


  „Vždyť mají zkušenosti a přehled,“ postavila jsem se jednoznačně na stranu příslušníků generace své dcery, které už považovali za staré.


  „Víte, zvuk a technická dokonalost se zkušeností těžko nahradí,“ vysvětlila mi Tereza.


  „Je to pomalu jako ve sportu,“ poznamenala jsem.


  „Vždyť jo!“ souhlasila skoro s nadšením. „Když si člověk uvědomí, že ještě před takovými sto lety byl Paganini nepřekonatelný, jeho skladby se považovaly za nehratelné, a teď je s přehledem zahraje i průměrný posluchač konzervatoře. Koukejte se, než jsem se narodila, máma hrála u prvního pultu prvních houslí, byla zástupkyní koncertního mistra, sem tam zahrála i sólo, například to nádherné houslové sólo v Šeherezádě od Rimského-Korsakova, máme doma nahrávku. Jenže pak s tím výkonem šla hodně dolů. A navíc už nemohla jezdit na dlouhé zájezdy a pak…“ Najednou si uvědomila: „Promiňte, o to teď nejde.“
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  Dostala jsem ale další nápad.


  „Slečno Terezo, nevíte, jestli vaše maminka nezažila nějaké příhody na svých zájezdech? Něco mimořádného?“


  Vašek se pobaveně zasmál a zasvěceně prohodil: „Většina rodičů se o svých cestovních dobrodružstvích svým dětem nesvěřuje.“


  „Ale moje máma jo,“ protestovala Tereza. „Když zažije něco zvlášť zajímavého.“


  „Nezažila náhodou něco zvlášť zajímavého ve Švýcarsku?“ Zničehonic se mi vybavilo Davisovo vyprávění o tom, že jeho rodiče studovali v Leningradě. „Nebo například v Petrohradě?“


  Měla z mé otázky skoro radost.


  „Ano! V Petrohradě ano!“


  „Tak co vám vyprávěla?“


  „Jednou jsem něco hledala v mámině šuplíku,“ začala.


  „Myslela jsem si, že mi povíte nějakou ‚historku ze zájezdu‘.“


  „Vždyť ano. To s tím souvisí. Hrabala jsem se v šuplíku mámina psacího stolu…“ Zahlédla, jak jsem se zatvářila, a vysvětlila: „To mi máma uložila, abych jí tam něco našla… Jo, záruční list na ledničku,“ vzpomněla si. „A narazila jsem na podivný dopis. Ruský. Napřed jsem si ho schovala, abych si ho v klidu přečetla. Myslela jsem si, že je to nějaký milostný dopis. Občas je máma dostávala,“ lehce se pousmála. „Ale když jsem ten dopis rozluštila, dost mě zklamal. Nějaký chlap ji prosil, aby mu ona nebo její otec poslali oficiální pozvání do Československa.“


  „Oficiální pozvání? Co to je? Proč?“ divil se Vašek.


  „Pozvání do Československa s notářským ověřením, s vnitráckým schválením a s potvrzeným slibem, že se zvoucí strana o hosta postará. Aby mohl přijet,“ vysvětlila jsem mu zasvěceně. „Bez takového oficiálního pozvání normální ruský, pardon, sovětský občan do žádného zahraničí nesměl. Musel mít nejen to oficiální pozvání ze zahraničí, ale i schválení různých svých úřadů. Jinak nemohl do žádné ciziny včetně států komunistického bloku. Ovšem ani v případě takového pozvání nebylo jisté, jestli mu vůbec vystaví a vydají pas. Někdy ho nedali ani blízkým příbuzným. Vím o případech, kdy nechtěli pustit ani matku k dceři provdané do Československa.“


  „Odkud to víš?“ divil se Vašek.


  „Od svého spolužáka, který má manželku z Moskvy,“ přiznala jsem se svému o třicet let mladšímu kolegovi.


  Zaujalo ho to.


  „A tobě se taky stalo, žes někam chtěla a nemohla?“ vyzvídal.


  „Jo. Nepustili mě ani na základě úředního oficiálního pozvání na vědeckou konferenci do Frankfurtu. Poslali tam místo mne kolegu straníka, který ani nevěděl, o co jde. Přečetl tam můj referát a otázky kolegů jen nahrál, že na ně odpoví písemně.“


  Tereza a Vašek mi pozorně naslouchali.


  „A opravdu odpověděl?“


  „Samozřejmě. Všechny odpovědi, které jsem vypracovala a které šéf zkontroloval, nejvyšší šéf schválil a kolega podepsal a vlastnoručně odeslal a nikdo nepochyboval, že je to jeho práce. Dodnes ho citují v odborné literatuře,“ zasmála jsem se tomu jako duchaplné pointě.


  „To jsem netušil,“ přiznal Vašek.


  Vrátila jsem se k našemu původnímu tématu.


  „Ptala jste se své matky, od koho je ten dopis?“ zeptala jsem se Terezy.


  „Ano. Prý toho muže vůbec nezná. Viděla ho jen jednou v životě. To ještě nebyla vdaná a nebyla jsem na světě. A vyprávěla mi, že v Petrohradě, to se ještě jmenoval Leningrad, hrála v komorním složení v sále leningradské filharmonie. Prý je to krásný koncertní sál…“


  „Ano,“ potvrdila jsem. „Byla jsem tam.“


  Vašek se na mne udiveně podíval.


  „Jako studentka. Na krátké stáži,“ vysvětlila jsem jemu a Tereze a hned se omluvila: „Promiňte, přerušila jsem vás. Takže vaše maminka byla s orchestrem na zájezdě v Leningradě…“


  „Ano. A po koncertě ji vedoucí zájezdu… Máma říkala, že při každé cestě do zahraničí je doprovázel nějaký úředník, oficiálně technický organizátor, neoficiálně mu říkali náš civil. Nebo hlídač. Hlídal muzikanty.“


  „To taky znám. Skoro s každou skupinou odborníků jel do zahraničí nějaký dohlížeč,“ přerušila jsem ji.


  „Ano. Tak ten mámě řekl, že jakýsi muž chce mluvit se slečnou Vyoralovou. Přivedl postaršího pána. Byl to prý docela sympaťák. Vysvětlil, že ho zaujalo její jméno.“


  „Kde to jméno objevil? Na plakátech? Hrála sólo?“ chtěl vědět Vašek.


  „Jména členů souboru byla uvedena v programu koncertu, v seznamu hráčů. Kdo na který nástroj hraje. V komorním orchestru každý jednotlivý muzikant má velký význam, protože…“


  Opět jsem ji přerušila.


  „Terezo, k tématu prosím…“ nařídila jsem jí přísně. Došlo mi, že s poučnými přednáškami bychom měli přestat. „Vysvětlil vaší mamince, proč ho její jméno zaujalo?“


  „Nevysvětlil. Jen se jí zeptal, jestli náhodou nepochází z Línova, a když to máma potvrdila, tak se jí zeptal, jestli jí něco říká jméno František Vyoral, který bydlel v Línově. Dokonce uvedl adresu – Prašná ulice. Mámu to dost překvapilo, řekla, že ano, že je to její otec. Zeptal se tedy, jestli ještě žije. Máma na to, že ano. Chtěla se toho pána zeptat, odkud tátu zná, jenže jejich hlídač – prý pořád u toho jejich rozhovoru stál a poslouchal – řekl, že už musejí jít, že už na ně čeká autobus, který je odveze do hotelu. Ten muž mámě jen stihl říct, že jejímu otci nebo jí napíše. A napsal. Dědovi a mámě. To byl ten dopis s prosbou o pozvání. Máma mu ani neodpověděla.“


  „A pan František? Váš dědeček?“


  „Máma neví. Ale spíš ne.“


  „Máte ještě ten dopis?“


  „Ne, kdepak. Už jsme ho dávno vyhodily.“


  „Kdy se ta příhoda v Leningradě odehrála?“


  „Koncem sedmdesátých let. Mámě bylo devatenáct…“


  „A jak se ten muž jmenoval?“ Snažila jsem se potlačit vzrušení. Přinutila jsem se, aby můj hlas zněl klidně.


  „Nepamatuju se. Nevím.“


  „A vaše matka?“


  „Možná že si pamatuje. Asi ano. Ale když se jí na to zeptáte, dojde jí, že jsem vám tu historku prozradila já.“


  „Tak se jí zeptejte sama,“ navrhl Vašek.


  „Hned teď?“


  „Kdyby to šlo,“ koukla jsem na ni prosebně.


  „Zkusím to,“ přikývla. Chvíli prst posunovala po displeji mobilu. Najednou její ukazovák znehybněl. „Počkejte… Byl tam podpis. Tiskacími písmeny. Latinkou. Začínal písmenem D. Dmitrijev… Ne, Demetiev? Ne, vypadalo to skoro jako české…“


  Zatajil se mi dech.


  „Davidov?“ napověděla jsem jí.


  „Jo! Ano! Na konci stálo latinkou: S uvazheniem Vash Boris Davidov.“


  „Určitě?“


  „Ano. Docela mě ta latinská transkripce ruštiny pobavila. To zh místo ž a sh místo š.“


  Vašek ale zůstal klidný.


  „Jano,“ povzdychl si, „je to sice zajímavý příběh, ale co z toho vyplývá?“


  „Vašku, vždyť stará Davisová je spisovatelka a mohla by…“


  Nedopověděla jsem.


  „Paní Davisová je spisovatelka?“ skočila mi Tereza do řeči.


  „Ano.“


  „Jakže se jmenuje plným jménem?“


  „Carol. Carol Davis…“


  „Tak jsem od ní četla jednu knížku.“


  „Je přeložená?“


  „Nevím. Četla jsem ji anglicky. You Could Have Been Killed,“ a hned pro mne přeložila: „Mohli tě zabít.“


  „Detektivka?“


  „Ani ne. Jen takový milostný příběh. Čtení pro ženy. Vůbec mě nenapadlo, že ty peníze nám posílá autorka románů pro ženy.“ Ten objev ji docela rozveselil. „Ještě že se o tom nedozvěděla máma. Bála by se ještě víc.“


  „Proč?“ nepochopila jsem.


  „Přece je to dost podezřelé, aby spisovatelka byla tak bohatá, že kde komu odkazuje milion,“ vysvětlila.


  To mě z ničeho nic zamrzelo.


  „Právě že může,“ řekla jsem s jistotou.


  „Spisovatelka?“ podívala se na mne nevěřícně.


  „Ano. Ovšem ne u nás. Populární spisovatelka se milionářkou může stát,“ bránila jsem matku Eduarda Davise. „Když její knížky vycházejí ve velkém nákladu a z každého prodaného výtisku dostane nějaká procenta, i kdyby to byl jen jeden dolar, tak z milionu prodaných výtisků klidně může mít ten milion. My taky máme bohaté spisovatele. Když se jejich knížky dobře prodávají, dostávají různé ceny, zvou je na placené besedy…,“ vysvětlovala jsem to již podruhé.


  „Hm…,“ reagovala skepticky Tereza.


  „Kde se ten příběh odehrával?“ zeptala jsem se.


  Pořád jsem cítila obrovské vzrušení. Teď se všechno dozvím. Z knížky.


  „Myslíte ten knižní příběh?“


  „Ano.“


  „Část ve Státech, část v Polsku a něco v Petrohradě,“ potvrdila můj předpoklad. „Četla jsem to kvůli angličtině,“ skoro se ospravedlňovala. „Popisuje takovou převelikou, ale neperspektivní lásku za Stalinovy doby, která se v Petrohradě odehrává na pozadí bílých nocí a která pokračuje…“


  „Jano, teď tady nebudeme rozvíjet literární debatu,“ prohodil Vašek. Asi se docela nudil. Pak dívce vysvětlil: „Víte, paní doktorka Brodská je velká čtenářka a jakmile se pustí do rozhovoru o knihách, už se k ničemu jinému nedostane.“


  Na ten Vaškův podraz Tereza reagovala nečekaně mile.


  „Ale já jsem, pane Lome, stejná. Knížky jsou má vášeň.“


  Okamžitě jsem jí odpustila ten výsměšný tón.


  „Škoda že neumím anglicky,“ prohlásila jsem vážně. „Ráda bych si tu knihu přečetla.“


  „Proč?“ nechápala to Tereza. „Je to takové nezávadné milostné čtivo. Něco v tom duchu, že opravdová láska zvítězí nad lží a násilím.“


  „No právě…,“ prohodila jsem.


  „Ty si myslíš…?“ koukl na mne udiveně Vašek.


  „Jsem si jistá, že v té knížce je klíč k tomu milionu.“


  Oba si mě nedůvěřivě pohlíželi.


  „Ta hlavní románová postava se jmenovala Davidov? Je to tak?“


  „Ne. Určitě jinak. A vy si myslíte, že tím hlavním románovým hrdinou byl Davidov, který se domáhal pozvání do Československa? Ne, v knížce se žádný Davidov nevyskytoval. Hlavní postava měla dost neruské jméno. Dryden.“


  „Dryden byl anglický spisovatel sedmnáctého století,“ vyrukovala jsem se svými povrchními znalostmi získanými čtením převážně beletrie.


  „Jano, prosím!“ zaúpěl Vašek.


  „Stejně se pod jménem Dryden v té knížce skrýval Davidov!“ nechtěla jsem ustoupit. Nedokázala jsem opustit myšlenku, že v románě o lásce Davisová popisuje to, o čem mi vyprávěl její syn. „Slečno Poláková, povím vám obsah té knížky a vy mi řeknete, jestli se mýlím, nebo ne.“ Několika slovy jsem ji informovala o anabázi dvou zamilovaných mladých studentů začátkem padesátých let v Leningradě.


  Pozorně mi naslouchala.


  „Takže si Davidov vzal Karolinu – byla to Polka, že? – a ona se pak ve Státech přejmenovala na Davisovou,“ udělala si správný závěr Tereza.


  „To je možné,“ souhlasil najednou Vašek, i když se ho nikdo neptal.


  „To je možné,“ opakovala Tereza.


  Udivilo mě, že z mého objevu vůbec nebyla nadšená.


  „Ale co ta milostná historka má společného s mými rodiči?“ položila řečnickou otázku.


  „Možná s prarodiči?“ napadlo mě.


  „A co tedy znamená ten milion?“ přemýšlela nahlas Tereza.


  „A co má společného s těmi houslemi?“ vzpomněl si Vašek a zeptal se někoho u stropu.


  Seshora odpověď nedostal, zato dostal nápad.


  „Pojedeme do Línova.“


  „Co tam?“ zeptala jsem se zbytečně.


  „Zaprvé si promluvíme s bývalou paní Vyoralovou,“ zahnul ukazovák. „Zadruhé s vdovou Vyoralovou,“ zahnul prostředník.


  „Není lepší naopak?“ namítla jsem. „Napřed navštívíme paní Helenu Vyoralovou a pak bývalou paní…“


  „Ne,“ řekl. Ani se nenamáhal vysvětlit, proč ne. „Podle výsledku rozhovoru s oběma ženami se osobně setkáš s Tereziným otcem panem Polákem.“


  „V Curychu?“ zděsila jsem se.


  „Ano. A hned zítra tě odvezu do Línova,“ prohlásil rozhodně Vašek. Asi chtěl, aby Tereza jasně pochopila, kdo je tu šéf.


  Neprotestovala jsem. Chce dělat šéfa – prosím. Nikdy jsem o žádnou šéfovskou funkci ani o vedoucí roli nestála.


  „Dáte nám adresy paní Heleny a vaší babičky?“ požádala jsem dívku.


  „Helena zůstala v dědově bytě v Praze. Snad se neodstěhovala…“


  Vašek na mobilu zapnul hlasový záznam.


  Tereza s přehnanou artikulací nadiktovala adresy. Po chvíli váhání taky čísla telefonů.


  Budu to muset pak zapsat do svého mobilu.


  V duchu jsem si vyčetla, že u sebe nemám svůj blok. V poslední době jsem ho přestala používat. Skoro vždycky, když jsem ho otevírala, abych se koukla na zápisky, zažívala jsem něco podobného studu, že používám tak zastaralý prostředek, který se do naší moderní doby nehodí.


  „Heleně ale předem nevolejte,“ varovala nás Tereza.


  „Proč?“ divil se Vašek.


  „Mohla by vaši návštěvu v telefonu odmítnout. Máma a její známí ji dost všude pomlouvali a Helena s nimi odmítá komunikovat.“


  „Ale vaší babičce volat můžeme?“


  „Ano. A chcete, abych za babičkou jela s vámi? Ale zítra nemůžu.“


  „Není třeba,“ odpověděl rychle Vašek.


  „Ale k Heleně bych vás doprovodit mohla,“ nabízela se. „Pozítří. Helena by mě možná ráda viděla. Ví, že mě dědeček měl moc rád.“


  Chvíli jsem váhala. Pochopila jsem, že by Tereza takovou záminku pro návštěvu dědečkovy druhé manželky docela uvítala.


  Ale Vašek ji zklamal.


  „Není to nutné.“


  Tereza trochu posmutněla. Udělala další pokus: „Možná že Helena něco ví.“


  „O těch penězích?“


  „To ne. Ale děda jí hodně důvěřoval. Možná že se jí s něčím svěřil. Jenže máma ji nesnáší. Prý napřed uháněla mého tátu, ale když táta emigroval, přesedlala na mého dědu, který se kvůli Heleně s babičkou rozvedl a nastěhoval se do Prahy. Prý aby to měl k nám s mámou blíž. Ale máma tvrdí, že to bylo jen kvůli Heleně.“


  Její složité, i když běžné rodinné propletence mě přestaly zajímat.


  „Ale kdybyste chtěli, abych vám pomohla, vzala bych si v práci volno,“ pořád se nám nabízela.


  „Kde pracujete?“


  „V nemocnici.“


  „Vy už nestudujete?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že jste na fakultě biomedicínského inženýrství.“


  „Ano. Ale dělám noční služby. Brigádně. Máma by má studia neutáhla. Musím si na ně vydělat.“


  Uvědomila jsem si, že by se jí takový milion velmi hodil.


  Ke stolku přišel číšník.


  „Nezlobte se, ale zavíráme. Vlastně už je zavřeno. Před půl hodinou.“


  Vašek a já jsme se začali omlouvat. Vašek číšníka odměnil bohatým spropitným.


  Domů jsem se dostala po deváté.


  Hned jsem volala Lénskému. Požádala jsem ho, aby se Davise zeptal, jestli si paní Carol Davisová nebo pan Davis někdy nekoupili housle.


  „Housle?“ divil se.


  „Víte, jestli ty peníze, které paní Davisová odkázala…,“ začala jsem.


  Lénský mě přerušil. „Paní doktorko, co kdybychom se setkali?“


  „Kdy? Teď?“


  „Ano.“


  „Je půl desáté,“ upozornila jsem ho.


  „Jen na chvíli. Dám vám fotky, které jste chtěla.“


  Na svou žádost jsem úplně zapomněla.


  Jenže se mi už nikam nechtělo.


  To Lénský určitě chápal.


  „Co kdybych k vám přijel?“ nabízel se.


  „Dobře. Přijeďte.“


  Nadiktovala jsem mu svou adresu.


  Pak jsem z křesla uklidila své spodní prádlo, které jsem jen tak pohodila, když jsem se po sprše převlékla do županu. Teď jsem se musela zase převléknout. V županu bych návštěvě ani dveře do bytu neotevřela.


  Za půl hodiny jsem Lénskému otevřela domovní dveře.


  Nahoru do bytu jít odmítl. Dal mi velkou tlustou obálku formátu A4.


  „Tolik?“ zděsila jsem se.


  „To jsou kopie. Skoro všechno, co by vás podle Eduarda mohlo zajímat.“


  „A jak se dozvím, kdo je kdo a kdy a kde?“


  „Jsou na nich anglické popisy, které jsem přeložil do češtiny.“


  Stáli jsme u výtahu na chodbě a já jsem Lénskému rychle pověděla příběh houslí a požádala jsem ho, aby si přečetl knížku Mohli tě zabít v angličtině.


  „Ale paní doktorko, tu knížku znám. Přečetl jsem spoustu knížek od Eduardovy matky. Snad všechny, které vydala. Ale v nich není ani slovo o houslích, ani o paní Polákové. A jak jsem teď pochopil, chtěla byste si promluvit s Polákem. Kdy se vám to hodí?“ Byl si jistý, že hodlám jet do Švýcar.


  Slíbila jsem mu, že zavolám.


  Musel mít pocit, že tu cestu přes celou Prahu vážil zbytečně. Fotky by mi mohl dát druhý den a informace o houslích by taky mohla počkat do zítra.


  Ale nedával mi to najevo. Byl to velmi dobře vychovaný muž.


  Doma jsem otevřela obálku a vyndala fotky.


  Každá byla nalepená na tuhou čtvrtku. Pod fotografií byl anglický text. Pod ním tiskacím písmem ruský.


  Při pohledu na mladou černovlasou dívenku s tlustými copy až po pás a velkýma očima se mi zničehonic rozbušilo srdce. Byla mi trochu podobná. Po válce jsem taky měla copy, i když ne tak dlouhé.


  Dívka měla velké kulaté, asi úplně černé oči – na černobílé fotce se to nedalo poznat.


  Pak se na mne dívala stejná dívka s velkým drdolem. Rok padesát dva. Stála na mostě přes Něvu. V pozadí dům se spoustou balkonů. O tom domě mi má kamarádka vyprávěla, že ho postavili v roce 1927 pro bývalé politické vězně – pro ty, kteří byli zavření v carských vězeních nebo na nucených pracích. Tak se i jmenoval – Dům politických vězňů.


  Na stejném místě stál kluk. Asi se střídali ve focení.


  Pak stáli vedle sebe. Kluk se díval na dívku, která se k němu přitulila, skoro se mu schovala v podpaží. Byl asi o dvě hlavy větší než ona.


  Další fotky, jaké jsou v každé rodině – mimino na bříšku, chlapeček na nočníku. Následovala fotka elegantní mladé štíhlé ženy v minišatech s obrovským vysokým drdolem. Nemusela jsem se dívat na datum – typická mladá žena z poloviny šedesátých let. Za ruku vedla černovlasého chlapce v dlouhých kalhotách a v bílé košili. Tvářil se skoro zhnuseně.


  Víc pozornosti jsem věnovala fotkám muže. Určitě to byl Boris. Mladý muž na pozadí Měděného jezdce. Mladý muž na výběžku Vasilevského ostrova před budovou bývalé Admirality.


  Nejhezčí byla Borisova fotka na mostě přes řeku Fontanku, na jehož čtyřech rozích jsou sochy zobrazující zkrocení koně. Autor těch koní prý spáchal sebevraždu, protože ho nějaký venkovan upozornil na chybu: ten zpěněný vztyčený kůň neměl jazyk.


  Mezi fotografiemi byly taky ateliérové portréty: prošedivělá paní Davisová se strnule usmívala do objektivu a vedle ní zamyšlený šedovlasý starší muž.


  Vybrala jsem si několik fotek a nacpala jsem si je do kabelky, která pomocí zipu měnila rozměry od elegantního psaníčka po nákupní tašku.


  9


  Část dálnice byla kvůli permanentním opravám uzavřena. Do Línova jsme jeli po vedlejších silnicích, které vypadaly jako tankodrom. Místo předpokládaných tří hodin nám cesta trvala skoro šest.


  Naštěstí u prvního domku nám muž, který u plotu řezal keře, vysvětlil cestu k domu Vyoralové. Asi nás považoval za kupce, protože naléhal, abychom vystoupili z auta a podívali se na jeho dům. Zvenku i zevnitř. Nedávno všechno rekonstruoval, určitě by se nám líbil. A dva pokoje nechal úplně prázdné, aby se daly přizpůsobit jakýmkoli požadavkům. Ne jako u staré Vyoralové, která nechce, aby se s něčím v jejím baráku hnulo. A kdybychom ten jeho dům i s pozemkem chtěli koupit a nechali ho v něm bydlet, mohli bychom ho mít vždycky připravený k čemukoliv, ten barák. Na rozdíl od Vyoralové, která ten dům odmítá prodat, i kdyby jí platili tunou zlata. Prý protože celý Vyoralovic barák přestavila a vylepšila její rodina – její otec s jejím bratrem, hned když si vzala Frantu Vyorala. Franta Vyoral prý na stavbu ani nesáhl. Ale byl to slušný chlap a ten svůj barák na ni pak přepsal. Má spoustu kupců, hlavně od vás Pražáků, ale barák ne a ne prodat. Dokonce ji jednou přepadli, zmlátili, musela do nemocnice, ale brzy ji přivezli zpátky. Teď si pořídila psa, jenže to je jen laskavý labrador, a jak je známo, labradorové jsou hodní a přátelští, žádní obranáři. Jo, a stará Vyoralová tvrdí, že přece nemůže barák prodat, když její dcera to měla tady moc ráda a vnučka Terezka sem taky ráda jezdila na prázdniny a taky ji tady filmovali. A mladou Polákovou jednou tady taky filmovali i s houslemi. A teď stará Vyoralová už počítá s tím, že se stane prababičkou a že na prázdniny budou jezdit Terezčiny děti…


  Na muži bylo vidět, že by si s námi rád popovídal. Ale rychle jsme mu slíbili, že se určitě na ten jeho dům podíváme, poděkovali jsme a nastartovali.


  Pro každý případ jsem mrkla na jméno na poštovní schránce vedle vrátek. Stálo tam Václav Michálek.


  „Rozuměls tomu?“ zeptala jsem se Vaška.


  „A ty ne?“ divil se. „Chce se toho baráku zbavit. Co tady, když nemá vnoučata, která by sem jezdila na prázdniny?“


  „Je tu hezky,“ rozhlédla jsem se po vzdálených zelených kopcích.


  „Ten chlap se nechce odsud stěhovat. Rád by dům prodal s věcným břemenem.“


  Zasmála jsem se. Smutně.


  Starému člověku dožívajícímu v domě, který už mu nepatří, se říká věcné břemeno. Stává se oficiálně věcí. Břemenem.


  Paní Vyoralová si asi nepřála stát se „věcným břemenem“.


  Na tu milující matku a obětavou babičku jsem byla zvědavá.


  „Chudák ženská,“ poznamenala jsem. „Vůbec netuší, že její dcera ani vnučka o ten dům nestojí.“


  „Co ty víš?“ namítl Vašek.


  V duchu jsem musela uznat, že opravdu nevím nic. Ani nevím, proč za bývalou manželkou Františka Vyorala vůbec jedeme.


  Minuli jsme čerstvě natřený plot a zastavili u branky se sloupky.


  Branka se okamžitě otevřela.


  Před ni vyšla žena neurčitého věku. Na pečlivě upravené tváři svítil vstřícný úsměv. Měla na sobě květovanou zástěru přes džíny zastrčené do kotníčkových bot. Vypadala jako městská dáma, která o víkendech pečuje o kytky na své zahradě.


  U její nohy seděl trochu přerostlý labrador.


  „Vítám vás,“ vykročila k nám, když jsme vystoupili z auta. Zlatý labrador elegantně kráčel vedle ní.


  Přesto jsem se zeptala: „Paní Vlasta Vyoralová?“


  „To jsem já,“ rozzářila se ještě víc.


  Labrador přišel těsně ke mně, posadil se a najednou zvedl tlapu.


  „Bára vás zdraví,“ řekla paní Vyoralová.


  „Ahoj Báro!“ Podržela jsem psí tlapu.


  „A co já?“ naklonil se k psí slečně Vašek a podával jí ruku.


  Bára chvíli váhala. Pak mu taky vložila tlapu do jeho dlaně.


  „To tak vítá každého?“ zeptala jsem se. „I zloděje?“


  Paní Vyoralová se zasmála.


  „Ne. Zloděje okamžitě pozná a hned výhružně vycení zuby. Když ale zloděj necouvne, udělá velký randál a může i zaútočit. Pojďte dál,“ vyzvala nás.


  S Vaškem jsme si vyměnili udivené pohledy. Proč takové vřelé uvítání? Vypadalo to, že z naší návštěvy mají oba radost. Paní domu i pes.


  Pohybovali jsme se husím pochodem po cestičce vydlážděné drobnými barevnými kamínky. Po obou stranách se rozprostírala pečlivě upravená zahrada.


  Všechno tu vyzařovalo příjemný blahobytný klid.


  K té ženě jsem nechtěně pocítila hlubokou úctu. Udržovat tak upravenou zahradu vyžaduje obrovskou práci. A jestli i v domě měla takový pořádek…


  Měla.


  Zavedla nás do haly v přízemí. Zdi byly obložené tmavým dřevem.


  „Dáte si něco k pití? Kávu, čaj, kolu, džus?“ nabídla, když jsme se usadili na vyčalouněných židlích rozestavených kolem starožitného kulatého stolu.


  Vašek a já jsme jí jednohlasně požádali o obyčejnou vodu.


  Paní domu poodešla ke starožitné kredenci.


  Rozhlíželi jsme se kolem.


  Vedle mé židle se usadila Bára. Bedlivě a oddaně sledovala svou paní a velkoryse mi dovolila, abych ji drbala za uchem.


  Zničehonic mě přepadl pocit, že jsem to už někde viděla. A nejednou. Ale kde?


  „Máte to tu krásné,“ řekl Vašek.


  Paní Vyoralová se s tácem, na němž stála křišťálová karafa s vodou a tři vysoké sklenky, vrátila ke stolu.


  Rozlila do skleniček vodu. Posadila se.


  Bára si u mých nohou klidně lehla. Hlavu položila na podlahu mezi tlapy. Nedosáhla jsem na ni a musela jsem ji přestat drbat.


  „Líbí se vám tady?“ zeptala se paní domu.


  Byla to divná otázka. Ale odpověděli jsme. „Ano. Moc.“


  Měla z toho radost.


  „Takže by vám to tady vyhovovalo?“


  Podívali jsme se na ni nechápavě.


  „Hodí se vám interiér i exteriér? Dům se zahradou, nebo jen vnitřek? Doufám, že kolegové vám řekli, že mám pevné podmínky, z nichž nehodlám ustoupit. Nepřeji si, aby se tady uvnitř příliš hnulo s nábytkem. Zatím vaši kolegové, sice neradi, ale přistoupili na mé požadavky a provedli změny ve scénáři,“ podívala se na Vaška. „A tomu se přizpůsobil jak výtvarník, tak i architekt.“


  Tu mi to došlo! Tenhle interiér nebo jemu podobný jsem mnohokrát viděla v televizi a kině.


  Po těch dřevěných schodech scházela dáma obviněná z vraždy.


  U toho stolu obklopený lotry hrál karty neohrožený novinář…


  „Paní Vyoralová, je to omyl,“ začala jsem.


  A Vašek, který taky všechno pochopil, dokončil: „Nejsme filmaři.“


  „Ne? Tak kdo?“


  Bára vycítila změnu v chování své paní, zdvihla se, přesunula se k ní a zůstala pohotově stát. Zatím ještě nevycenila zuby.


  Nadechla jsem se.


  „Víte, pátráme po…,“ zarazila jsem se. Kolik jí toho smíme prozradit?


  Chápavě se usmála.


  „Po houslích?“


  Oba s Vaškem jsme se na ni dívali nechápavě.


  „Poslal vás můj bývalý zeť? Polák?“


  Mlčela jsem.


  Vašek nepatrně přikývl.


  „Víte, Polák je milý kluk, ale úžasně naivní a hloupý. Proto je jako dirigent neúnosný. Nemá v sobě ani kapku rozhodnosti, sebevědomí a neotřesitelné sebejistoty, žádnou z nezbytných vlastností dirigenta. Říkala jsem mu, že se ani ve Švýcarsku neuplatní, nikde. A může být jen rád, že se chytil jako učitel. Pořád si myslí, že ty skřipky z naší Cremony – ta fabrika ještě existuje? – jsou nějaký starý italský nástroj?“


  „Máte ty housle u sebe?“ plácla jsem jen na zkoušku.


  „Kdepak. Už ne.“


  „Ale měla jste je?“


  „Měla. Přivezl mi je starý Jóna, otec Renatina spolužáka, když tu mladý Jóna – no, mladý, je mu taky kolem padesáti, hrál na Pražském jaru,“ celá se rozzářila. „Pozval mě do Prahy na koncert. Přijel pro mne a po koncertu mě odvezl zpátky domů.“ Najednou se zeptala: „Víte, že můj bývalý zeťáček Polák žádal na Jónových aspoň padesát tisíc franků?“


  „Víme,“ ozval se Vašek.


  „Hlupáček,“ reagovala na to paní Vyoralová. Laskavě. „Pořád ještě nedospěl. Ale jeho dcera, má vnučka Terezka, ho přímo zbožňuje. A Renatě dává za vinu, že je opustil.“


  „Takže Jónovy znáte,“ udělal správný závěr Vašek.


  „Samozřejmě. Už dlouho. Z doby, kdy má Renata chodila do lidušky, lidové školy umění,“ přeložila pro případ, kdybychom tu přezdívku neznali. „Tehdy jsme se s Frantou, s mým bývalým manželem, rozhodli, že ten docela slušný nástroj dáme malému Jónovi, kterého poslali na mezinárodní houslové kurzy. I má Renata s tím souhlasila. Smáli jsme se, že když na ty kurzy nesmí ona, tak se do ciziny dostane její nástroj. No, ale když pak Polák chtěl za ten nástroj nestydatě moc peněz, tak se Jónovi rozhodli, že ty housličky vrátí, ale ne Polákovi, kterému nepatří, ale Renatiným rodičům, Frantovi a mně. Ale František, můj bývalý, už byl po smrti, tak je Rudolf Jóna, Karlův tatínek, vrátil mně. A víte, co jsem s nimi udělala?“ Počkala na naši otázku.


  Dohodili jsme ji: „Co?“


  „Věnovala jsem je hudební škole. Rudolf mi napsal, že jsem to udělala správně.“


  Místo abych změnila směr rozhovoru na souvislost se záhadným milionem, řešila jsem otázku, jaký měla ve skutečnosti vztah se starým Rudolfem Jónem. Pokaždé, když řekla jeho jméno, rozzářily se jí oči.


  Naštěstí se Vašek otázkami mezilidských vztahů nerozptyloval.


  „Paní Vyoralová, znáte paní Davisovou?“ zeptal se.


  Zamyslela se.


  „Je to nějaká filmová herečka?“


  „Ne,“ odpověděl Vašek.


  „Není to náhodou ona?“ podala jsem jí jednu z posledních fotografií Carol Davisové.


  „Myslím… Počkejte. Někde jsem tu paní viděla… Ale dávno. Hodně dávno.“


  Podala jsem jí fotku mladší Davisové.


  „Aha… Už vím. Jednou, ale opravdu to bylo hodně dávno. Ještě před rozvodem, Michálek, ten bydlí na konci vsi, tehdy byl předsedou místního národního výboru, k nám tuhle ženu přivedl i s tlumočníkem, ona přijela do Línova, protože hledala Františka Vyorala. Jenže Franta zrovna odjel s Renatou na hodinu do hudební školy. Navrhla jsem jí, aby u nás na Frantu počkala. Pamatuji si to, protože jsem se tehdy s Michálkem hrozně pohádala. Nabídla jsem totiž té paní, aby u nás zůstala až do večera a na Frantu počkala. Ale Michálek řekl, že nemá čas u nás vysedávat. Myslela jsem, že to neříká vážně. A smála jsem se, že ho tady nepotřebujeme. Jenže Michálek prohlásil, že mě nemůže tady s tou paní nechat o samotě, protože paní je ze západní ciziny a v domě je hodně cenností – věděl, že Frantovi nosí lidé hodinky na opravu – a možná že ti dva schválně přijeli v době, kdy jsem doma sama. Ale tlumočník to všechno poctivě té paní simultánně tlumočil. Paní se tomu smála, uklidňovala ho, že sice přijela ze Švýcarska, ale pochází z Polska. A ten Michálek řekl, že to je ještě horší, protože jako emigrantka zradila svou vlast a dělnickou třídu, za jejíž peníze snad studovala. Museli jsme se oba, já a tlumočník, paní omlouvat. Ale paní se neurazila a ptala se na Renatu, na co hraje a ve které škole, a pak s tlumočníkem odešla. A za dva dny – Renata měla hodiny dvakrát týdně, mi vyprávěla, že u ní na hodině byla nějaká Američanka.“


  „Ne Švýcarka?“ skočila jsem jí do řečí.


  „Ne. Říkala, že to byla Američanka. I s paní učitelkou o tom mluvila. Asi za měsíc přišlo do hudební školy pro dceru pozvání na letní houslové kurzy do Švýcarska, ale…“


  „Dál už to víme,“ přerušil ji Vašek.


  „Od koho?“ divila se.


  „Od vaší vnučky.“


  Zasmála se.


  „No jo, Terezka. Ta co neví, to nepoví.“


  Před paní Vyoralovou jsem znovu položila fotku Davisové ze začátku devadesátých let.


  „Viděla jste ji někdy později?“


  Vyoralová vytřeštila oči.


  „Je to opravdu ona!“


  „Jste si jistá?“ ptal se zbytečně Vašek.


  „Jako je bůh nade mnou!“ přísahala. „Dokonce měla stejný modrý kostým.“ Odtrhla oči od fotky. Vzhlédla k Vaškovi: „Co provedla? Hledá ji Interpol?“


  „Ne,“ uklidnila jsem ji. „Naopak.“


  „Co naopak?“


  Koukla jsem na Vaška. Vypadal bezradně.


  „Je to bohatá Američanka, která žila ve Švýcarsku. A my jí pomáháme pátrat po… jejích příbuzných, které ztratila za války. Jmenuje se Carol Davisová.“


  „Davisová… Američanka,“ přemýšlela nahlas paní Vyoralová. „To není možné… Říkala, že je Polka. Ještě jsem si říkala, jak se ty Polky umí elegantně oblékat. I kdyby neměly co do huby, vypadají jako z módního salonu. No řekněte, jak to ty polské ženské dělají? Odkud berou peníze a čas, aby na sebe tak dbaly?“


  „A tady toho muže jste někdy viděla?“ podstrčila jsem jí fotku Borise Davidova.


  Chvíli si ho pozorně prohlížela.


  „Je to taky Polák?“ zeptala se.


  „Ne. Je to…“ Rozhodla jsem se, že jeho ruskou národnost neprozradím. „Je to Boris Davis.“


  „Američan?“


  „No… Je to manžel paní Davisové.“


  „Je to hezký chlap,“ uznala. „No, někoho mi připomíná,“ zamyslela se. „Asi nějakého herce…“


  Ukázala jsem jí Borisovu fotku na petrohradském Aničkovově mostě na Něvské třídě přes řeku Fontanku. V dlouhém plášti stál před sochou koně vztyčeného na zadních nohou. V pozadí bylo vidět Aničkovův palác, který v té době byl Palácem pionýrů.


  „To je krásný. Kde to je?“


  „V Petrohradě. Tehdy to byl Leningrad.“


  „Co tam dělali?“ divila se.


  „Studovali.“


  „Američané?“ nevěřila.


  „Tehdy ještě Američany nebyli.“


  „Aha. Takže Rusové,“ udělala závěr.


  „Jen pan Davis,“ musela jsem s pravdou ven. „Davisová skutečně pochází z Polska.“


  Chystala jsem se jí stručně vylíčit příběh jejich lásky.


  Vašek mi to ale nedovolil.


  „Neslyšela jste o ní od svého bývalého muže?“ nasadil vyšetřovatelský tón.


  Paní Vyoralová byla hned ve střehu.


  „Proč?“


  „Paní Vyoralová, nezlobte se, že se vás na to vyptáváme, ale hledáme souvislost mezi…“ Málem jsem řekla – mezi vaší dcerou a bohatou Američankou. Včas jsem se zarazila. Pokračovala jsem jinak: „… mezi vaší rodinou, myslím Vyoralovými, a Davisovými.“


  Vašek mou otázku konkretizoval: „Váš bývalý muž vám nevyprávěl o Davisových?“


  Podívala se pozorně na mne, pak na Vaška a ještě znovu na mne.


  „Pokud si vzpomínám, tak ne. V době, kdy jsme byli spolu, s žádnými Rusy neměl nic společného. Co dělal a s kým se stýkal později, mně ovšem nevykládal.“


  „Nenavštívili jste někdy Petrohrad?“ položil další otázku Vašek.


  „Rusko? Ne!“ vyznělo to skoro pobouřeně. Pak si přece jen uvědomila: „Ačkoliv nevím, jestli Franta nebyl v Rusku, než si mě vzal, nebo po rozvodu. Sice jsme i po rozvodu zůstali kamarádi, ale o svých plánech a cestách se svou Helenkou mě neinformoval.“


  Podle toho, jak zaznělo jméno Vyoralovy vdovy, neměla k ní kladný vztah.


  „Ale počkejte… Na totéž se ptal jeden starší pán. Asi tak sedmdesátník.“


  „Davis?“ napadlo mě hned.


  „Nevím. Ale ne… Byl to asi Němec. Domlouvali jsme se německy. Sháněl Frantu… Někde sehnal jeho starou adresu. Vůbec nevěděl, že Vyoral umřel. Ani že jsme se rozvedli.“


  „Kdy to bylo?“ trochu jsem nadskočila.


  „Dávno. Už po Frantově smrti. Málem se rozbrečel, že nestihl jeho pohřeb.“


  „Od té doby jste se nesetkali?“


  „Ne. Proč? Nestála jsem o nějaké kontakty se starým Němcem.“


  „Řekl, kde žije?“


  „Ne. Neptala jsem se ho.“


  „A vaše dcera? Setkala se s ním?“


  „To nevím. Dcera se mi už dávno s ničím nesvěřuje. Naposledy jsme se viděly na Frantově pohřbu.“


  „Promiňte, a o housle, o kterých jsme mluvili, se ten muž nezajímal?“


  „Vůbec ne. Skutečně jen hledal mého bývalého muže. Prý se znali zamlada. Jen jsem si řekla, že to není vyloučeno. Můj bývalý manžel občas jezdil do NDR. Se skupinami. Znáte to, jak tam všichni jezdili pro levné boty nebo ložní prádlo,“ zasmála se a podívala se na mne: „Určitě víte, o čem mluvím.“


  Bylo jí jasné, že podstatně mladší Vašek o tom vědět nemohl.


  Vaška to taky příliš nezajímalo.


  „A o Švýcarsku ten pán nemluvil?“


  „O Švýcarsku jsem mluvila já. Zajímal se o Renatu. Řekla jsem mu, že se rozvedla a že její bývalý žije ve Švýcarsku. Velmi ho to zaujalo. Chtěl po mně jeho adresu. Dala jsem mu adresu hudební školy, ve které učí. Privátní adresy cizím lidem nerozdávám,“ zdůraznila.


  „Ale adresu vdovy vašeho bývalého manžela jste mu dala,“ připomněl jí Vašek. „A taky vaší dcery.“


  „Dala. Ale napřed jsem Heleně volala, jestli mi dovolí dát adresu pánovi, který Frantu znal. A Renaty jsem se taky ptala,“ usadila Vaška.


  „Navštívil je?“ chtěla jsem vědět.


  „Tak to, prosím, nevím.“ Najednou vyrukovala s otázkou: „Ten chlap má průšvih a hledá svědky?“


  Její otázka mi vyrazila dech.


  Vašek na ni také překvapeně zíral.


  „Jak jste na to přišla?“


  „Proč by jinak sháněl mého bývalého? Nebo někoho, kdo ho dobře znal? A pak se najednou objevíte vy a nějak se divně vyptáváte. Je jasné, že něco vyšetřujete. Nechtěli byste mi prozradit, co? Možná že bych vám pomohla, kdybych věděla, koho nebo co hledáte.“


  V duchu jsem se zasmála. Určitě bychom jí to prozradili, kdybychom to věděli sami. Co vlastně hledáme?


  Zničehonic mě požádala: „Ukažte mi ještě ty fotky.“


  Rozložila jsem je na stole do vějíře.


  Borisovu fotografii dala k očím, pak ji odtáhla na vzdálenost ruky a zase ji přiblížila těsně k očím.


  „To je on,“ vzhlédla ke mně.


  „Kdo?“


  „Je to on, ale byl starší. Ten chlap, co mě navštívil.“


  „Davis?“ zeptal se Vašek.


  „Boris?“ zeptala jsem se.


  „Myslela jsem si, že je to Němec,“ najednou se ospravedlňovala. „Enderák. A tady to je Rus? Heleďte, není to jen taková náhodná podoba?“ nechtěla se s tím smířit.


  Pohledem jsem Vaška varovala, aby jí nevysvětloval, odkud Davise zná.


  Prudce jsem změnila téma.


  „Paní Vyoralová, vaše dcera se vám s ničím nesvěřila?“


  „No nazdar! Renata má průšvih?“ vyděsila se.


  „Ne, ne… Naopak,“ pospíchala jsem ji ujistit.


  Znervózněla ještě víc.


  „Co znamená – naopak?“


  „No…“ Byla jsem v rozpacích. Proboha, co jí mám říct?


  Podívala jsem se na Vaška. Očima jsem ho prosila, aby mi pomohl.


  Pomohl!


  „Naopak – znamená,“ začal Vašek pomalu a rozvážně, „že jedna švýcarská banka hledá majitele nebo potomky předválečných vkladatelů…“


  Nejraději bych mu dala pusu.


  Čekala jsem, že paní Vyoralovou ta zpráva ohromí. Ale k mému nesmírnému překvapení projevila jen umírněnou radost.


  „Aha. To je možný. Vyoralovi byli vždycky šikovní a prozíraví. A Švýcaři se konečně rozhoupali… Takže Renatka dostane nějaké peníze?“


  „Ještě nevíme,“ odpověděl Vašek. „Právě to musíme vyšetřit.“


  „A ta Polka, co tu byla?“ zeptala se a sama na to odpověděla: „Asi sháněla svědky, aby jí potvrdili, že její rodiče nebo příbuzní měli taky nějaké peníze u Švýcarů. Teď je mi to jasný, co mi tu bývalý zeťák blábolil o nějakých penězích, na které má Renata právo.“


  „Ale to ještě není úplně jasné,“ řekla jsem.


  „To chápu,“ přikývla.


  Dali jsme jí své navštívenky. Hlavička detektivní kanceláře na ni neudělala žádný dojem.


  Spolu s labradorkou Bárou nás doprovodila k brance. Během těch několika kroků nám stihla povědět, že dům a zahradu často pronajímá filmařům. Nechce za nájem moc, protože je hlavně ráda, že jí krásně pečují o zahradu, proměňují ji podle svých potřeb a zadarmo jí navíc opravují dům.


  „A kdybych na něco přišla, určitě se vám ozvu,“ slíbila nám, když jsme se loučili.


  V autě jsem Vaškovi položila řečnickou otázku. „Můžeš mi vysvětlit, proč se starý Vyoral rozvedl s tak báječnou ženskou?“


  „Protože našel mladší,“ zněla jednoznačná odpověď a pak poznámka: „Jenže nic nového jsme se stejně nedozvěděli.“


  „Jak to – nic? Dozvěděli jsme se, že tu byl Boris Davidov, manžel Carol, a sháněl Františka Vyorala. Zatím nevíme proč. Jaká je mezi nimi souvislost? Co můžou mít společného František Vyoral a Boris? A oba jsou už po smrti. Ale s tím bankovním kontem – to sis vymyslel geniálně,“ pochválila jsem ho.


  „To jo,“ uznal. „A hádej, kdo mě to naučil?“ zasmál se.


  Když jsme projížděli kolem Michálkova domu, Michálek na nás mával a něco křičel.


  „Zastav,“ požádala jsem Vaška.


  Zastavil a couvl kousek k Michálkovi.


  Otevřela jsem dveře od auta.


  „Pane Michálku, nejsme filmaři,“ sdělila jsem mu. „Nehledáme vhodný interiér.“


  „Jo tak,“ netajil zklamání.


  Pohlédla jsem na jeho vrásčitou tvář. Uvědomila jsem si, že může být vrstevníkem Františka Vyorala.


  „Jen sbíráme různé vzpomínky.“


  „Válečné?“ chtěl vědět.


  „Válečné a poválečné…“


  „No… To…,“ zatvářil se rozpačitě.


  „Znal jste pana Františka Vyorala?“


  „Jo. Znal. Ze školy. Ale moc jsme se nekamarádili. Tak jo. Sbohem,“ otočil se zády a kráčel k domu.


  „Něco o Vyoralovi ví,“ pochopila jsem. A křikla jsem za odcházejícím starým mužem: „Pane Michálku, říká vám něco jméno Davis?“


  Zastavil se, otočil, udělal k nám několik kroků.


  „Nějaký Amerikán?“


  „Ano.“


  „Ne! Nás osvobozovali Rusové,“ odpověděl.


  „A Davidov? Boris Davidov? Neslyšel jste…“


  „Ne!“ udělal definitivně čelem vzad a odkráčel.


  Teprve teď jsem si všimla, že trochu kulhá.


  Vašek nastartoval.


  Mlčeli jsme. Pomalu jsme se posunovali k Praze, až jsme úplně zastavili. Někde vpředu se asi stala havárie.


  Konečně jsem přerušila mlčení.


  „Ten Michálek něco ví.“


  „Taky mě to napadlo,“ souhlasil Vašek. „Neměli bychom se vrátit?“


  „Ne. Teď by nám stejně nic neřekl.“


  Najednou se mi v kabelce rozdrnčel mobil. Na displeji se objevilo neznámé číslo.


  „Haló,“ ozvala jsem se. Pro každý případ bez jména. Nechávám si možnost říct, že je to omyl.


  „Paní doktorka Brodská?“ ptal se rozrušený ženský hlas. „Tady je Vyoralová. Můžu mluvit?“


  Hm… Zajímavá otázka.


  „Samozřejmě, paní Vyoralová,“ řekla jsem laskavě a zapnula jsem hlasitý poslech.


  „Víte, nějak jsme to zamluvili a nepověděla jsem vám, co se stalo s těmi houslemi. Zajímá vás to?“


  „Ano, moc.“


  „Už si nepamatuju, řekla jsem vám, že jsem je dala do hudební školy, do které chodila má Renatka? No, a představte si, když jste odešli, tak jsem zavolala magistře Lesákové, dobře se známe, učí hudební nauku a řídí školní sbor a zároveň dělá správkyni školního majetku, nějaký čas jsme se trochu kamarádily, a představte si, že ty housle Zdeňkovi, dceřinu bývalému, vrátili. Prý jim zavolal, tvrdil, že jsou vzácné, dokonce jim poslal kopii znalcova hodnocení a řekl jim, že jsou povinní je pojistit. Jenže pojistné je tak vysoké, že si to škola nemůže dovolit. A protože nikdo, ani já ani škola, nemá žádné smlouvy, tak Zdeněk pro ně přijel a odvezl si je. Hrozně mě to naštvalo, že mi o tom neřekli ani slovo, aspoň ze slušnosti. Ale má známá mi vykládala, že mají tolik starostí se zajištěním provozu, a vůbec se sháněním financí, že v podstatě byli rádi, že se těch starostí s houslemi zbavili.“


  Kolona aut před námi se pohnula.


  Zvýšila jsem hlasitost.


  Posunovali jsme se rychlostí pomalého chodce.


  Paní Vyoralová mluvila dál: „Zeptala jsem se tedy, proč ty housle neprodali. Přece jim klidně můžu podepsat, že je to dar. Ale řekli, že by je nebo i mne Zdeněk žaloval. Tvrdil jim taky, že nemám právo cokoliv někomu darovat, protože nejsem žádná dědička, tou je Renata. Housle patřily Frantovi Vyoralovi, který je předal Jónovým, ti je propašovali přes hranice. Ale teď je Jónovi předali mně, abych je odevzdala své dceři, což jsem neudělala a vzácný nástroj jsem nezákonně odevzdala hudební škole.“


  „Je to nějaký složitý,“ reagovala jsem do mobilu.


  „Ani ne,“ ujistila mě paní Vyoralová. „Jen jsem vám chtěla říct, že housle teď má Zdeněk Polák.“


  Poděkovala jsem jí za informaci. Neupřímně. Housle se do mého dost zmateného scénáře nehodily.


  Ale Vaškovi bylo všechno jasné.


  „Ten Zdeněk Polák housle prodal a prostřednictvím Davisových poslal své bývalé milion. Možná je to polovina toho, co sám dostal za ty skřipky. Chtěl se se svou bývalou o zisk rozdělit. Vždyť s ní má dceru…“


  „Ne,“ zavrtěla jsem záporně hlavou, ačkoliv Vašek soustředěně pozoroval světla auta před námi.


  Půl minuty jsme jeli a pět minut zase stáli.


  „Proč ne?“


  „Mám pocit, že se nám ten Polák se svými houslemi připletl do případu jen náhodou. Hned to zjistím.“


  Vyťukala jsem číslo Lénského.


  „Co pan Davis ví o starých houslích a o bývalém manželovi paní Renaty, Zdeňku Polákovi, který bydlí v Curychu?“ zeptala jsem se ho po krátkém zdvořilostním úvodu.


  „Myslím, že byste se měla zeptat přímo jeho,“ odpověděl vyhýbavě.


  „Ještě je v Praze?“


  „Ne. Ale čeká, že ho navštívíte.“


  „Ve Švýcarsku?“


  „Ano. Kdy se vám to hodí?“


  „Pojedeme tam zítra,“ dloubl do mě Vašek loktem.


  Lénský to asi zaslechl.


  „Můžete zítra? My dva bychom jeli mým autem,“ zdůraznil – my dva.


  Vašek pochopil.


  „No jo…,“ prohodil zklamaně. „Chtějí ušetřit.“


  „To víš, i milionáři umí počítat,“ potvrdila jsem.


  Najednou se auto před námi rozjelo a začalo nabírat rychlost.


  Cesta na Prahu se uvolnila.
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  Největším zážitkem mé cesty do Švýcarska byly přechody, přesněji přejezdy přes hranice. Místo kontroly, vyptávání se, podezíravého prohlížení a podrobného čtení celního prohlášení jsme na hranicích jen lehce zabrzdili a jeli dál.


  „Už jste dlouho nikam nejela,“ zasmál se Lénský, když viděl, jak na všechno valím oči.


  „Naposledy začátkem devadesátých let,“ přiznala jsem se. „A právě do Švýcarska.“


  Pověděla jsem mu příběh dívky, která v domnění, že si bere bohatého Švýcara, ocitla se v horské pastoušce a z jejího manžela se vyklubal dělník ve skromné sýrárně. Nepotřeboval ženu, ale služku. Zadarmo. Sebral jí pas a z té horské samoty neměla žádnou možnost dát o sobě vědět rodině a přátelům. Ale i když se jí přece jen podařilo od manžela utéct, rodilá Pražačka se tak styděla za situaci, do které se dostala, že už ani nechtěla s kýmkoliv komunikovat. Tak jsem ji vyhledala a pomohla se vrátit domů.


  „Takže jste viděla, jak tu žijí obyčejní lidé?“ usoudil Lénský.


  „Neviděla,“ opravila jsem ho. „Spíš jsem to sem tam zahlédla.“


  „A udělala jste si nějaký závěr?“


  „Jo. Že jsou neuvěřitelně pracovití a pořádkumilovní. Málokdo z našinců dokáže tolik pracovat a o všechno kolem pečovat.“


  „A přesto jsou šťastní,“ řekl.


  „Šťastní?“


  „Ano, statisticky. Švýcarsko patří k zemím s největší mírou štěstí na světě. Je na třetím místě. Po Dánsku a Norsku.“


  „A Česko?“


  „Je na třicátém devátém místě.“


  „Není to špatné,“ usoudila jsem.


  Lénský přikývl.


  „Odpusťte mou zvědavost, ale zajímalo by mě, proč se Davisovi usadili zrovna ve Švýcarsku.“


  „To nevím,“ odpověděl. Buď skutečně nevěděl, nebo mi to nechtěl říct.


  „Znáte Davisovy dobře?“ zeptala jsem se.


  „Dobře? Ne. V podstatě je neznám.“


  „Měla jsem dojem, že jste skoro přátelé.“


  „Ani skoro… Přátelit se s někým, pro koho pracujete, není správné,“ vysvětlil.


  „Ne?“ divila jsem se. „Proč?“


  „Protože je pak trapné dostávat od přítele plat. Uzavírat s ním konkrétní pracovní smlouvu. Žádat na něm peníze. Nebo představte si situaci, že se vám jako příteli svěří se svými finančními potížemi, ale vy i přes přátelství chcete, aby vám za služby zaplatil. Proto raději tlumočím v kabinách. Simultánně. Většina si myslí, že je to na tlumočení to nejtěžší. Ale není to pravda. Sedíte v kabině se sluchátky, nic vás nerozptyluje, mozek zapnete na plné obrátky, nemusíte se nějak společensky tvářit, nemusíte se s nikým stýkat.“


  „Já vím,“ přikývla jsem.


  „Od koho?“ a hned si vzpomněl: „No jo. Od pana doktora Ladislava Tomeše. Ten byl ohromný…“ Všiml si, jak se tvářím, a zmlkl.


  Projížděli jsme nádherným údolím.


  Přemýšlela jsem, jak bych popsala to, co vidím.


  Josef mě jednou upozornil, že umím dobře vylíčit lidi, ale popsat přírodu vůbec nedokážu.


  Vyťukala jsem Josefovo číslo.


  „Hádej, kde jsem?“ přinutila jsem se, aby můj hlas zněl vesele.


  „Už v alpském údolí,“ stejně vesele odpověděl.


  Taky se do veselí nutil, nebo měl skutečně dobrou náladu?


  „Je tu krásně,“ sdělila jsem mu.


  „Já vím,“ odpověděl.


  Přemýšlela jsem, co bych mu ještě řekla. Nic mě nenapadlo. A proto jsem si postěžovala: „Stýská se mi.“


  Zašilhala jsem na Lénského. Vypadal, že se zcela soustředí na řízení.


  „Mně taky,“ odpověděl mi můj přítel. Co taky jiného mohl?


  Na displeji zablikalo upozornění na další hovor.


  Přijala jsem ho.


  Volal Vašek.


  „Kde jsi?“ zeptal se.


  „V Alpách.“


  „Můžeš se vrátit.“


  „Cože?“


  „Můžeš se vrátit zpátky domů,“ opakoval s přehnanou artikulací.


  Přesto jsem řekla: „Nerozumím.“


  „Už nic vyšetřovat nemusíš. Záhada je vyřešená!“


  „Ale jak?“


  „Mělas pravdu!“ jásal.


  „Ale v čem?“ ztrácela jsem trpělivost.


  „Jsi určitě vědma,“ smál se. „Ty prachy Renatě Polákové poslal její bývalý manžel. Zdeněk Polák.“


  „Blbost!“ vypadlo ze mě.


  „Není. Tereza mu volala a její tatíček se konečně ke všemu přiznal.“


  „Vždyť ty peníze poslal Davis.“


  „Ale jsou od Poláka. Za housle, které Davisovi prodal.“


  „Přece Davis tvrdil, že to bylo na přání Davisovy nebožky matky,“ připomněla jsem Vaškovi, zapnula jsem hlasitý poslech a upozornila jsem ho na to.


  „Kecal,“ prohodil bez zábran Vašek.


  Lénský se zachmuřil.


  „Jano, Zdeněk Polák tvrdí, že Davis ty housle koupil,“ opakoval, aby Lénský slyšel.


  „Nevěřím,“ řekla jsem a tázavě pohlédla na Lénského.


  Tvářil se, jako by se ho to netýkalo. No jasně, jeho povinností bylo jen tlumočit, do děje nezasahovat a svůj názor neprojevovat.


  „Mluvil jsi se Zdeňkem Polákem?“


  „Přímo ne. Jen s jeho ženou.“


  „Je ženatý?“


  „Představila se jako jeho partnerka. Mluvil jsem s ní německy.“


  „A je v obraze?“


  „Dokonale. Vysvětlila mi, že se ten vzácný nástroj vrátil do Polákova majetku a Polák ho prodal Carol Davisové s podmínkou, že část sumy pošle jeho bývalé ženě Renatě Polákové. Paní Davisová to asi nestihla a požádala svého syna, aby tu transakci ukončil.“


  „To ti vyložila další paní Poláková?“


  „Ano.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Evelina.“


  „Ale s Polákem jsi o tom nemluvil?“


  „Myslím, že to stačí, ne?“ řekl vesele Vašek.


  „Mně ne. Hned zavolám Davisovi.“


  Lénský na mne tázavě pohlédl.


  „Nevolej mu,“ zadržel mě Vašek. „Evelina nás varovala, že to určitě zapře.“


  „Aha. To chápu.“


  „Ty jí nevěříš?“


  „Ani slovo.“


  „Jano, ale pohádce o věčné lásce nějakého Rusa a polské Židovky, té věříš?“ Vašek se trochu naštval.


  „Stoprocentně,“ řekla jsem.


  „Jak myslíš,“ prohodil. „Jestli chceš, můžeš se vrátit domů,“ opakoval. „Nikam nemusíš.“


  Lénský trochu zabrzdil a snížil rychlost.


  „Ale uvědom si, že pan Davis pak může namítnout, že uměle prodlužujeme pátrání a odmítne za práci zaplatit.“


  Koukla jsem na Lénského.


  Soustředěně se díval na klikatou silnici před sebou, ale zlehka pokrčil rameny.


  „Jano, vrať se. Sepíšeš zprávu.“ Vyznělo to jako rozkaz. „Pošleme ji poštou Davisovi.“


  Najednou se Lénský ozval: „Odvezu ji osobně.“


  Vašek to samozřejmě slyšel.


  „Výborně.“


  „Ne,“ řekla jsem pevně,


  „Jano, nebudeme ten případ protahovat. Nemáme na to právo.“


  Najednou se Vašek oháněl právem.


  „Vašku, musím to všechno ověřit,“ prohlásila jsem.


  Vjeli jsme do nějakého půvabného městečka. Lénský zastavil na parkovišti před domkem s kvetoucími keři po obou stranách vchodu, nad nímž písmeny připomínajícími švabach byl nápis Hotel a nějaké jméno, které jsem nedokázala rozluštit.


  „Vašku, koukej se,“ začala jsem tiše, když hluk motoru utichl. „Časově to nějak nevychází…“


  „Jano, vychází! Já jsem to spočítal.“


  Všimla jsem si, že Lénský pozorně naslouchá.


  „Cos spočítal?“


  „Sled událostí. Je to všechno přesně tak, jak jsi to předvídala. Pamatuješ, cos říkala, když nám Tereza vyprávěla o tom, jak její matka, když se ještě učila v hudební škole, dostala pozvání na mezinárodní houslové kurzy, ale místo ní jel Karel Jóna? A ty sis hned byla jistá, že to zařídila paní Carol Davisová. Jano, paní Davisové vůbec nešlo o malou talentovanou Renatku Vyoralovou, ale o její vzácný nástroj, rozumíš? A proto neprotestovala, když místo Renaty Vyoralové jel na kurzy její spolužák Karel Jóna se svými rodiči a se starými houslemi. Když Zdeněk Polák emigroval do Švýcarska, chtěl, aby mu Jónovi za ty housle zaplatili, ale oni odmítli, protože už je předali Davisovým, kteří jim pomohli emigrovat. A paní Davisová se ve své poctivosti rozhodla, že za ty housle musí zaplatit jejich původním majitelům, vlastně majitelce Renatě Polákové, původně Vyoralové. Nestihla to, a proto, když umírala, svému synovi uložila, aby paní Polákové vyplatil peníze, které jí za housle dlužila.“


  „Vašku, už jsi mi to vysvětlil. Opakuješ se.“


  „Budu to furt opakovat, dokud ti to nedojde.“


  „Už mi došlo, že je to podvod. Ty housle nejsou žádný vzácný nástroj, ale…“


  „Jano, poslouchej, vím, že tam zůstává pár nejasností, ale to jsou jen drobnosti a do nich nám nic není. Ale všechno tady zapadá – návštěva paní Davisové před lety v hudební škole, pak setkání v Petrohradě, když nějaký muž, a to určitě byl Davidov, vyhledal Renatu a zjistil, kde bydlí. Zdeněk Polák si myslel, jak to všechno báječně zařídil, ale od Terezy se dozvěděl, že jeho bývalá peníze odmítla, tak se spojil s Jónovými a ti se rozhodli, že když Poláková odmítla peníze za housle, tak jí ten nástroj vrátí, vyzvedli housle od Davise, odvezli je do Línova staré paní Vyoralové, která je věnovala hudebce. Zdeněk Polák je ale vyžádal zpátky a škola mu je klidně vrátila.“


  Lénský nepřestával kroutit hlavou. Nevěděla jsem, jestli záporně nebo udiveně. Spíš to první.


  „Vidíš, jak je to jednoduchý?“ zněl z mobilu Vaškův hlas.


  „Ohromně! Vašku, víš, co ti poradím? Klidně se posaď k počítači a zkus ty události, které jsi mi teď vylíčil, setřídit časově. Rozumíš?“


  „Jano, nebuď ironická. Tereza volala otci, pak se vyptávala babičky Vyoralové, která údajně o ničem nevěděla. Možná mluvila se svou nevlastní babičkou Helenou Vyoralovou. Všechny hovory absolvovala od nás z kanceláře. To víš, telefonování je drahé.“


  „A copak nešel Skype?“


  „Zdeněk Polák prý nemá počítač.“


  „Chudák.“


  „Nebo mu nedůvěřuje jako Davis,“ usadil mě Vašek.


  „Byl u toho Petr?“


  „Ne. Měl jednání v pojišťovně.“


  „A rozluštili jste taky, proč se pan Eduard Davis tváří záhadně a za dalších několik tisíc franků si najme pražskou soukromou detektivní kancelář? Že by chtěl, aby si chudáci čeští detektivové taky něco vydělali a případně se pobavili? Úžasný!“


  Lénský s úsměvem zakýval.


  „Vašku, radím ti, abys tu svou historku nikomu dál nevyprávěl. Ani Petrovi.“


  „Petr teď sedí tady vedle mě a souhlasí s tím, aby ses vrátila.“


  Podívala jsem se na Lénského.


  Lénský pokrčil rameny.


  „Moji milí,“ promluvila jsem laskavě do mobilu, „po vyslechnutí této historky mám přímo morální povinnost dopátrat se pravdy. Popovídám si s panem Davisem, pokud ovšem bude mít zájem. Hlavně se ho zeptám, proč se mi při našem setkání ani nezmínil o houslích, o Zdeňku Polákovi ani o Jónových a proč Polákové rovnou nesdělil, že ty peníze jsou za housle z české továrny hudebních nástrojů, které se proměnily ve vzácný nástroj milionové hodnoty.“


  Během mého proslovu Lénský souhlasně kýval.


  „Budu vás oba průběžně informovat,“ slíbila jsem. „Jedeme,“ obrátila jsem se na Lénského. Uvědomila jsem si, že to vyznělo jako rozkaz, a dodala jsem: „Se Zdeňkem Polákem bych teď nerada mluvila. Napřed bych se chtěla setkat s panem Davisem.“


  Lénský nastartoval.


  Mlčela jsem.


  Lénský se mě snažil bavit historkami z tlumočení.


  „Připadá vám příběh s houslemi pravděpodobný?“ přerušila jsem ho.


  „Těžko říct. Neznám jeho účastníky.“


  Dívala jsem se na cestu před námi.


  Chvíli jsme sjížděli serpentiny. Vpravo skála a vlevo sráz. Pár kilometrů jsme jeli po rovince. A znovu jsme začali stoupat.


  „Pane Lénský, a co byste řekl, kdybychom se otočili a jeli zpátky do Prahy?“


  „Paní Brodská, neřekl bych nic a jeli bychom zpátky do Prahy. Jsem vám k dispozici kvůli tlumočení a podřídím se vám.“


  „To znamená, že když ten případ uzavřeme…“


  „Končím taky,“ zašilhal na mne.


  „Nebude vám to vadit?“ zeptala jsem se bez okolků.


  Věděl, na co se ptám.


  „Ne. Začnu další akci.“


  „Máte hodně práce? Myslím, objednávek tlumočení?“


  „Práci mám už na dva roky dopředu.“


  Přijeli jsme na křižovatku a Lénský se zeptal: „Tak co? Pokračujeme dopředu, nebo se obrátíme do Prahy?“


  „Pokračujeme,“ rozhodla jsem se.


  Vypnula jsem mobil. Už jsem nechtěla dostávat žádné další zprávy, které by mě mohly rozhodit.


  Nejhorší je nerozhodnost.


  Občas si musím připomenout výrok Eriky Jongové: „Samozřejmě že nejlepší je rozhodnout se správně, horší je rozhodnout se špatně, ale nejhorší je nerozhodnout se vůbec.“


  Rozhodla jsem se v pátrání pokračovat. Na té historce s houslemi mi něco pořád nesedělo.


  „Jak je to ještě daleko?“ zeptala jsem se po chvíli Lénského. Zrovna jsme minuli přívětivě vypadající dům alpského typu. Nahoře nad vchodem a u vchodu jsem zahlédla nápis Hotel.


  „Už je to blízko. Za deset minut jsme na místě.“


  „Myslíte, že bychom se do Prahy mohli vrátit v noci?“ radila jsem se s Lénským.


  „Mohli,“ odpověděl. „Ale nerad.“


  „Tak se tam zkusíme ubytovat,“ kývla jsem dozadu.


  „Myslel jsem, že přespíme u Davisových,“ řekl a trochu zabrzdil.


  „Strašně nerada přespávám u cizích lidí. Ani u přátel. Dokonce ani u… příbuzných,“ trochu jsem se zadrhla. Nechtěla jsem Lénskému vysvětlovat, že z příbuzenstva mám jen rodinu dcery. A když jsem hlídala její malou Julku, tak jsem jen vzácně u dcery zůstávala přes noc. Jen když Petr s Hankou byli pár dnů pryč. Ale jinak jsem se i pozdě v noci vracela domů, do své postele.


  Lénský se rozhlédl a obrátil auto opačným směrem.


  Za minutu jsme zaparkovali před vchodem.


  Lénský zůstal v autě. Ve slušném hotelu se s každým hostem musejí umět domluvit.


  Ubytování trvalo asi deset minut. Perfektně upravená recepční neurčitého věku mluvila česky s výrazným ruským přízvukem. Potlačila jsem nutkání zeptat se jí, odkud je. Něco zkontrolovala na počítači a s úsměvem mi podávala klíč od jednolůžkového pokoje s koupelnou, s televizí a se samozřejmým připojením k internetu. Vydala mi kartičku, na níž bylo diskrétně napsáno, co a kolik stojí. V různých měnách. Dokonce i v rublech a korunách.


  V duchu jsem spočítala, že bych za celý svůj důchod tu mohla přespat tři noci. Ovšem kromě dvou rohlíků a asi tří šálků čaje bych si nemohla nic k jídlu dovolit. Ale to bych klidně vydržela, protože dva rohlíky a tři sáčky čaje vždycky vozím s sebou. Pro každý případ.


  Klíč jsem odmítla a slíbila, že se asi do půlnoci vrátím.


  Šla jsem zpátky k autu.


  Za dalších deset minut jsme odbočili na vyštěrkovanou cestu mezi kvetoucími keři a po necelém kilometru zastavili před rozlehlým tříposchoďovým dřevěným stavením se spoustou oken a s dlouhým balkonem uprostřed. U všech oken a na balkoně zářily květiny. Spousta převážně červených a bílých kytek.


  Před zastřešeným vchodem stál Eduard Davis a drobná štíhlá žena. Měla krátce zastřižené tmavé vlasy a velké skoro černé trochu vyvalené oči na bledém kulatém obličeji.


  Následovalo vřelé vítání.


  Pak příjemné představování.


  „Ester Davisová.“


  „Jana Brodská.“


  Paní Davisová mě rukou vyzvala, abych šla dovnitř.


  Váhala jsem. Ohlédla jsem se za Lénským.


  „Priglašaju. Komnaty gotovy,“ řekl mi rusky Eduard Davis a anglicky něco prohodil k tlumočníkovi. Něco o autě a garáži. Asi chtěl, aby tam Lénský zavezl auto.


  Lénský se na mne tázavě podíval.


  „Komnaty?“


  „Da,“ přikývl Davis. „Veď nóčju ně pojědětě obrátno.“


  „Děkuji,“ usmála jsem se na paní Davisovou a pak na Davise. „Jste velice laskaví, ale už mám zajištěný hotel.“


  „Hotel?“ přeptal se Lénského Davis, jestli mi správně rozuměl.


  „Myslím, že to bude vhodnější, když přespím v hotelu.“


  „Počemu?“


  „Nerada bych paní a pana Davisovy obtěžovala,“ odpověděla jsem a očima požádala Lénského, aby to Davisovi přeložil, ačkoliv jsem viděla, že mi rozuměli.


  Lénský pořád stál u auta.


  Eduard Davis se zatvářil dotčeně.


  Paní Davisová až uraženě.


  Okamžitě mi ústy Lénského Davis pověděl, že v jeho domě je několik pokojů pro hosty. S vlastním hygienickým zařízením, a dva z nich dokonce s vlastním vchodem. Takže žádné obtěžování. Budu to tu mít pohodlnější než v hotelu.


  Paní Davisová na to kývala. Napřed když mluvil její muž a pak když Lénský tlumočil.


  Popadla mě rázně pod paží a odvedla do prvního poschodí. Ukázala mi pokoj. Skutečně vypadal jako v luxusním hotelu.


  Pomocí rukou, úsměvu a několika ruských výrazů mě požádala, abych za čtyřicet minut přišla do jídelny na večeři.


  Omluvila jsem se, že nemám co na sebe. S takovým přijetím jsem nepočítala. Nemám s sebou žádné společenské oblečení.


  Paní Davisová se hlasitě rozchechtala. V té chvíli už nevypadala jako dáma, ale jako holka, která vyslechla ohromný vtip.


  Zase pomocí vět z prvních stránek anglické konverzace, abych jí rozuměla, mi sdělila, že jsem oblečená excellent a gesty předvedla, že není třeba mít nějakou róbu. Ještě řekla, že večeřet budeme v malé jídelně. Je vedle kuchyně a je určená jen pro rodinu, maximálně pro osm osob. Osm ukázala na prstech obou rukou se schovanými palci, pak jednu ruku schovala: budeme čtyři.


  Trochu jsem se opláchla a z kabelky jsem vyndala hluchý mobil.


  Najednou mě přepadla neodolatelná zvědavost.


  Zapnula jsem mobil a na displeji okamžitě naskočily nepřijaté hovory. Několik od Vaška.


  Zavolala jsem mu.


  „Děje se něco?“


  „Sháněl tě Zdeněk Polák.“


  „Co chtěl?“


  „Nevím. Řekl jsem mu, že jsi na výletě. Prý ví, žes jela k Davisovým.“


  „Od koho?“


  „Asi od své milované dcery Terezy. Už ti volal?“


  „Snad ano,“ koukla jsem na displej. „Opravdu nevíš, co chtěl?“


  „Opravdu ne.“


  Do ucha mi zapípaly signály, že mám další hovory.


  „Vašku, mám dojem, že se mi chce Polák právě dovolat. Ale já s ním nepotřebuji mluvit. Jaký byl v telefonu?“


  Vašek hned věděl, na co se ptám.


  „Zdál se rozčílený.“


  „Tak se na něj vykašlu,“ řekla jsem Vaškovi a koukla jsem na další nepřijaté hovory. Žádný nebyl od mé dcery ani od vnučky ani od Josefa. Ostatní můžou počkat.


  Vypnula jsem mobil.


  Přičísla jsem si vlasy, nepatrně jsem si nalíčila rty a šla jsem hledat malou jídelnu. Ester mi cestu přesně popsala, takže jsem ji nehledala dlouho.


  Malá jídelna byla vlastně větší místnost s kuchyňským koutem.


  Uprostřed stál kulatý stůl.


  Mám ráda kulaté stoly. Pro mne představují symbol rovnosti. Žádné čelo. Žádné čestné místo.


  Než pan Davis naplnil skleničky aperitivem, každému podle přání, prohlásil, že o práci mluvit nebudeme. Skutečně řekl – o práci ani slovo.


  Divila jsem se, že nemají žádnou obsluhu.


  Všechno servírovala paní Davisová.


  Když se už konečně posadila, pomocí Lénského mi vysvětlila, že za života paní Carol a pana Borise neproběhl snad ani den, aby neměli nějakou návštěvu. Za paní Carol jezdili pracovně – redaktoři, překladatelé, novináři, filmaři nebo se jen tak najednou objevili přátelé a přátelé jejich přátel, známí a známí jejich známých. Dřív to byly návštěvy převážně z komunistických zemí – ze Sovětského svazu, z Polska a Maďarska.


  „A z Čech? Totiž, z Československa?“ zeptala jsem se.


  Paní Ester dala Lénskému znamení, že mou otázku nemusí překládat. Jen její odpověď:


  „Z Československa moc ne. Nějaký čas u nás bydleli Jónovi, než si všechno zařídili a postavili se na vlastní nohy.“


  „Právě by mě zajímalo, jestli Jónovi…“


  Pán domu mě přerušil.


  „Ne. Zítra… Po snídani,“ řekl to anglicky, ale rozuměla jsem mu. Byly to výrazy z prvních lekcí učebnice angličtiny. Se střídavým úspěchem jsem jich zvládla celkem asi pět.


  Anglicky jsem se začínala učit nejmíň desetkrát. Sama i na kurzech. Ale motivace u mne byla tak malá, že jsem toho nechala.


  Paní Ester ale svému muži něco řekla. Vyznělo to poměrně naléhavě. Rozuměla jsem jen jméno – Zdeněk Polák.


  Pan Davis neochotně přikývl.


  „Telefonoval nám pan Zdeněk Polák.“


  Bylo trapné se jí ptát, co chtěl. Jen jsem jí kývnutím poděkovala. Ale paní Ester se škodolibě uchechtla: „My jemu skazali, že vas nět.“


  Davis něco krátce prohlásil.


  Lénský to okamžitě přeložil: „A o práci už ani slovo.“


  „Ně nužno govoriť,“ řekla paní Ester. „Gosti dolžny kušať.“


  Ale Lénský už byl tak zabraný do jídla, že si ani neuvědomil, že ruštinu na rozdíl od angličtiny slušně ovládám. A s očima upřenýma do předkrmu – uzeného lososa se špetkou nějakého salátu, ve kterém jsem rozpoznala trochu křenu, automaticky přeložil: „Nemá se mluvit. Hosté musejí jíst.“


  A já si v duchu probírala, kolik je českých variant pro tato krátká sdělení. Například: Není třeba mluvit. Nepotřebujeme mluvit. Neměli bychom mluvit. Přestaňte mluvit… A spousta dalších. Každý výrok s jiným odstínem. A na umění překladatele záleží, který zvolí.


  S obdivem jsem pohlédla na Lénského.


  Jedl velmi rychle.


  Ne hltavě, ale rychle. Asi si zvykl rychle jíst. Tlumočník nikdy neví, kdy ho u jídla někdo přeruší. A s plnou pusou je neslušné mluvit.


  Chvíli jsme jedli mlčky.


  Pak jsme primitivní angličtinou a sem tam s pomocí ruských slov vedli čistě společenskou konverzaci o krásách švýcarské přírody, o půvabu horských údolí na pozadí zasněžených vrchů a o příjemném švýcarském životním stylu, kdy se každý chová korektně, stará se sám o sebe a nehlídají ho závistiví sousedé.


  Pan Davis se dokonce zmínil o tom, jak jeho matce vadily ve Státech časté večírky, různé společenské a sdružovací akce, jak přímo nenáviděla reklamní besedy napříč celou zemí, vystoupení v televizi a v rozhlasu s moderátory nejrůznější úrovně, když na ní žádali, aby tvrdila, že nejraději používá tu značku výrobce hygienických potřeb, která tento pořad právě sponzoruje.


  Pochopila jsem, že to byl jeden z důvodů, proč se odstěhovali do solidního, klidného a bohatého Švýcarska.


  Ale připomněla jsem mu, co mi vyprávěla jeho žena o návštěvách v jeho domě.


  Řekl, že sice návštěvy měli, ale nebyly to otravné a zbytečné večírky, ale pracovní nebo obchodní jednání.


  Do svého pokoje jsem se dostala v jedenáct večer.


  Zavolala jsem na číslo uvedené na hotelové kartičce. S omluvou jsem zrušila rezervaci.


  „Paní Brodská, ale tady na vás čekala jedna paní,“ řekla recepční.


  „Paní? Řekla, jak se jmenuje?“


  „Ne. Řekla, že je vaše dobrá známá.“


  „Je tam ještě?“


  „Ne. Před několika minutami odešla. Řekla, že se u vás zítra ráno znova přihlásí.“


  „Nechala mi nějaký vzkaz?“


  „Ne. Ptala jsem se jí, jestli chce, abych vám něco vyřídila, ale odmítla to. Chtěla na mně vaše telefonní číslo.“


  Vzpomněla jsem si, že při rezervaci jsem uvedla číslo svého mobilu. Ale když je to má dobrá známá, tak proč…


  „Dala jste jí ho?“


  „Ale paní Brodská, samozřejmě že ne. To by snad už neudělali ani v Česku.“ V jejím hlase zazněl úsměv. „Ledaže by to žádaly policejní orgány a prokázaly se speciálním povolením.“


  Zase jsem se omluvila a pro každý případ jsem se zeptala, jestli za to zrušení rezervace musím něco platit.


  Recepční mi řekla, že ne, a ujistila mě, že v jejich hotelu budu vždycky vítaná a že bude ráda, když ho doporučím svým přátelům, protože jeho služby jsou nejen dokonalé, ale i proto, že polovina hotelového personálu pochází z Čech nebo aspoň umí česky a je přátelská ke všem hostům.


  Pochopila jsem, že se v jiných hotelích ne ke všem hostům chovají přátelsky.


  Telefonické zrušení rezervace zabralo víc času než samotná rezervace.


  Pořád jsem přemýšlela, kdo to mohl být.


  Žena?


  Kdo z mých známých může bydlet ve Švýcarsku?


  Ale vlastně, proč bydlet? Může tu být na prázdninách. Nebo na návštěvě.


  Ale jak se dozvěděla o tom hotelu?


  Asi obvolala blízké hotely, až narazila na ten, který jsem rezervovala.


  Jenže – kdo?


  Byla skoro půlnoc. Vypnula jsem mobil.
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  Otevřela jsem oči.


  Chvíli mi trvalo, než mi došlo, kde jsem a proč. Nejhorší bylo to, že jsem nevěděla, kolik je hodin.


  Zapnula jsem mobil a zhrozila jsem se. Jedenáct hodin! Slušní lidé se už chystají k obědu.


  Rychle jsem se osprchovala, oblékla jsem se a s omluvným úsměvem sešla dolů do malé jídelny.


  U kulatého stolu seděl Lénský. Něco si četl.


  „Strašně se omlouvám,“ začala jsem kajícně. „Hrozně se stydím…“


  „Nemusíte,“ řekl tlumočník a zaklapl knihu.


  Všimla jsem si anglického nápisu.


  „Eduard nařídil, aby vás nikdo nebudil a nerušil.“


  Aha, od včerejšího večera už jen Eduard. Že by porušil zásadu se s chlebodárcem nepřátelit?


  „Eduard nějak odhadl, že patříte k sovám, které největší pracovní výkon podávají večer. Prý se trochu podobáte jeho matce. Před polednem prý s ní nebyla řeč.“


  Neměla bych se tou podobou cítit dotčená? Budu si muset pořádně prohlédnou fotky Carol Davisové, jestli jsem jí opravdu podobná.


  „Jo, tady máte snídani,“ ukázal na tác přikrytý ubrouskem. Pod ubrouskem jsem objevila briošky, džem, máslo, plátky různých sýrů a dvě asi půllitrové porcelánové termosky, na jedné byl namalován šálek čaje a nějaké květy a na druhém kávová zrna padající do kávomlýnku.


  Dala jsem si kávu a briošky.


  „Mám vás doprovodit do Davisovy pracovny,“ řekl Lénský, když jsem zhltla poslední doušek kávy a zlikvidovala křupavé vonící briošky.


  Zvedl se a vykročil. Následovala jsem ho. Zastavili jsme se u nějakých dveří vedle dřevěných schodů. Po stranách dveří byla tlačítka.


  „Pojedeme výtahem?“ zeptal se Lénský.


  Najednou jsem se ze sobě nejasných důvodů vzepřela.


  „Ne, raději po schodech.“


  „Je to ale ve třetím poschodí,“ varoval mě Lénský.


  „Nevadí.“


  Snad jsem byla zvědavá, jak vypadají schody ve vile velikosti zámku, která zvenku vypadá jako starý horský dům.


  Předpokládala jsem, že na zdech uvidím zašlé portréty příslušníků šlechtického rodu.


  Stoupali jsme nahoru. Na tmavých zdech visely jen krajinky rámované tak, že vypadaly jako okna s výhledem do okolí. Nevím, jestli to byly hodnotné originály, ale líbily se mi. Jenže výtvarnému umění vůbec nerozumím.


  Když jsme po krátkém zaklepání vstoupili do Davisovy pracovny, Davis s úsměvem vstal od velkého psacího stolu.


  Ale mně se zatajil dech.


  Nebyly tu zdi, ale jen police s knihami. Od podlahy až ke stropu. Nic kromě knih. Ani jediné volné místo. Žádný televizor, žádná vitrína s plastikami nebo s cennými či bezcennými památkami za sklem.


  Pan Davis s úsměvem sledoval můj pohled.


  Ukázal na police na zdi za psacím stolem.


  „Tady jsou matčiny knihy,“ řekl.


  „Kolik jich napsala?“


  „Když počítáme jen tituly, tak asi kolem stovky.“


  „Tolik?“ vyděsila jsem se.


  „Vždyť máma nepřetržitě psala skoro padesát let. Psala dvě knížky ročně. A tamto,“ ukázal na knihovnu, „jsou další vydání a taky překlady matčiných knih vydaných v zahraničí.“


  Pořád jsme stáli. Fascinovaně jsem poslouchala a přitom jsem si vůbec neuvědomovala, že Davis mluví velmi tiše a to, co slyším, je hlas Lénského.


  „Posaďte se,“ vyzval nás Davis.


  Usadil nás do hlubokých křesel ze světle béžové kůže. Byla tak pohodlná, že jsem se cítila jako v něčí milující náruči.


  „Jak jste se vyspala?“ zajímal se Davis.


  „Děkuji. Líp než výborně.“


  „Přejdeme k našemu problému. Máte ke mně otázky?“ Otázku položil bez sebemenšího přechodu nebo úvodu.


  „Ano. Ale napřed vám povím, co jsem… totiž co jsme s panem Lomem zjistili.“


  Vyprávěla jsem mu, co jsem se dozvěděla od Terezy a pak, zvlášť podrobně, jsem mu vylíčila svou návštěvu u bývalé paní Vyoralové.


  Nepřerušoval mě. Jen občas zavrtěl hlavou.


  Ke konci mého vyprávění už hlavou vrtěl nepřetržitě. Když jsem mu pověděla o posledním Vaškově telefonátu a o jeho návrhu případ uzavřít, nespokojeně poposedl.


  Pak se na mne podíval a tiše řekl: „S houslemi nemám nic společného.“


  Přiznala jsem se mu, že jsem to předpokládala.


  „Je dobře, že paní Poláková ty peníze přijme,“ pokračoval.


  „Znáte pana Poláka, jejího bývalého muže?“


  „Trochu. A nerad.“


  Tázavě jsem se na něj podívala.


  „Jednou matka sponzorovala uvedení jeho skladby, koncert pro housle a orchestr. Trval na tom, aby sólo hrál Karel Jóna, ale ten měl plán koncertů už na dva roky dopředu a vklínit do toho napjatého programu ještě nastudování a provedení Polákova díla vůbec nemohl.“


  „Nebo nechtěl?“ poznamenala jsem.


  „Nebo nechtěl,“ souhlasil. „Rozešli se ve zlém. A asi právě tehdy vznikla ta pověst o stradivárkách, které Jóna údajně nechtěl Polákovi zaplatit. Takže je to absolutní nesmysl, že by máma šla po těch továrních skřipkách.“


  „Pane Davisi, vy si myslíte, že se ty housle a pan Zdeněk Polák k tomu připletli náhodou?“ zeptala jsem se rovnou. Snažila jsem se, abych nevypadala provinile.


  Asi se mi to příliš nepodařilo.


  „Není to vaše vina,“ uklidňoval mě. „Trochu jsem to zavinil já sám.“


  „Vy?“


  „Ano.“


  „Jak?“


  „Nezformuloval jsem jasně svůj problém. Víte, i kdyby paní Renata Poláková ty peníze bez námitek přijala, stejně bych vás požádal, abyste zjistila, co moje matka a paní Renata měly společného. Myslel jsem, že paní Renata to ví, a až se setkáme, poví mi to. Jenže paní Renata odmítla peníze i osobní setkání a odmítla jednat s pražským zástupcem mého právníka. Tak mi tady Viktor, jehož služby jsem použil i při jednání o překladu jedné matčiny knihy s jedním pražským nakladatelem, který sice tvrdil, že umí anglicky, ale špatně jsem mu rozuměl a musel jsem přes tlumočnickou agenturu objednat tlumočení, naštěstí mi poslali Viktora, který mi nejen výborně tlumočil, ale pak doporučil vaši kancelář, a především vás osobně, že vypátráte a odhalíte tajemství toho spojení.“


  Obdivovala jsem Lénského, že se nezamotal v Davisových dlouhých souvětích. Nebo ta souvětí vznikla v překladu?


  „A jak to dopadlo s tím nakladatelstvím?“


  „Nedopadlo to. Měli nepřijatelně vysoké požadavky a příliš malý náklad.“


  Chudák Lénský. Když nedopadne také mé pátrání, budou si o něm myslet, že přináší smůlu.


  „Ale musím říct, že jste objevila řadu velmi zajímavých věcí, o nichž jsem neměl tušení.“


  „Například?“ projevila jsem svou nedostatečnou výchovu.


  „Například jsem vůbec netušil, že máma byla v Línově a že hledala otce paní Renaty Polákové. A že Česko navštívil taky můj otec. Proč hledal pana Vyorala?“


  „Pane Davisi, možná se mýlím, zatím ještě nemám žádné hmatatelné důkazy,“ začala jsem a v duchu se zhrozila – proč mu to vykládám? Ale něco mě nutilo, abych pokračovala: „Podle mě ty peníze byly určeny panu Františku Vyoralovi a paní Renatu Polákovou vaše matka uvedla jen jako jeho jedinou dědičku, když se od bývalé paní Vyoralové váš otec dozvěděl, že František Vyoral už umřel.“


  Počkala jsem na Lénského přetlumočení. Bylo poněkud kratší než můj český proslov.


  „Tak jak přišla na Vyorala?“ podíval se na mne s nadějí v očích. „Předpokládal jsem, že v Československu nikdy nebyla. Ale vy jste zjistila, že byla, a dokonce tam byl můj otec. Proč? Co tam dělali?“


  „Pan Polák tvrdí, že vaše matka šla po vzácných houslích. Polákova teorie zní, že mezinárodní houslové kurzy byly jen záminka, aby Renatu i s rodiči a houslemi dostala do Švýcarska. Místo Renaty přijel Karel Jóna, který i se svými rodiči přijel na houslové kurzy, finančně zajištěné vaší matkou,“ dořekla jsem s jistotou a hned si uvědomila, že je to blbost: „Vlastně ne. Napřed sháněla pana Vyorala a až pak se objevil Jóna. Že by…“


  V duchu jsem si nařídila promyslet si časovou posloupnost – kdy, kdo, kde a s kým.


  „Že by… Ale podle mě vaše matka měla zájem o pana Františka Vyorala,“ opakovala jsem. „Když spojím Polákův názor, že jí šlo o housle, odněkud musela vědět, že je vlastní pan Vyoral.“


  Pan Davis si povzdychl.


  „Pamatuji si, jak to matku mrzelo, že Renatu, tehdy ještě Vyoralovou, sem s otcem nepustili.“


  „A všechno ukazuje na to, že jí nešlo o ty housle ani o Renatin talent, ale o Renatina otce Františka Vyorala,“ trvala jsem na svém. Byla to sice Vaškova verze, ale teď se zdála jako nejvíce pravděpodobná.


  Pan Davis s tím souhlasil.


  „Byla pak hodně zklamaná?“ zeptala jsem se.


  „Dost. Přesto to Jónovým vůbec nedávala najevo a pomáhala jim, jak mohla.“


  „Pane Davisi, nikdy vás nenapadlo, že vaše matka…“


  „… měla něco s tím Vyoralem?“


  Přikývla jsem, i když mi bylo trapně.


  „Vyloučeno.“


  Řekl to tak pevně, jako by o tom chtěl přesvědčit sám sebe.


  „Kde by k němu přišla? Vždyť jsem ani netušil, že navštívila Česko a nějaký Línov…,“ řekl trochu zvýšeným hlasem. Na okamžik se zarazil a promluvil naopak tak tiše, že se Lénský k němu musel naklonit: „Právě že jsem vůbec nic netušil… Až do máminy smrti. Vlastně o mámině minulosti vím jen málo a o otcově skoro nic.“


  Takže nic není vyloučeno, poznamenala jsem v duchu.


  Najednou se zvedl. „Počkejte okamžik,“ a pracovnu opustil.


  „Obávám se, že jsem se ho dotkla tím podezřením,“ postěžovala jsem si Lénskému.


  „Myslím, že ne,“ řekl.


  Vzpomněla jsem si na tajemnou ženu, která na mě včera večer čekala v hotelu. Zapnula jsem mobil.


  Zase naskočilo několik nepřijatých hovorů a zpráv.


  Opakovalo se jedno neznámé číslo. Podle času volání už od sedmi hodin ráno. Žádný z mých známých by mi tak brzy ráno nevolal.


  Chtěla jsem mobil zase vypnout, ale zazvonil.


  „Dobrý den,“ pozdravila jsem.


  „Paní Brodská?“ ptal se hluboký hlas. Ženský alt nebo mužský lyrický tenor.


  „Ano,“ potvrdila jsem.


  „Poláková,“ představila se.


  Chvíli čekala na mou reakci. Nedostavila se.


  „To se divíte, co?“ pokračovala.


  „Ano, prosím.“


  „Jsem Zdena Poláková. Renatina tchyně. Už jste v obraze?“


  „Ano.“


  Nasadila jsem úsměv, který by v telefonu měl být slyšet.


  „Těší mě.“


  „Možná že mě taky. Ještě nevím,“ řekla.


  Chvíli jsem nevěděla, jak na to mám reagovat. Rozhodla jsem se, že to nebudu brát vážně.


  „Na čem to záleží?“ nasadila jsem hravý tón.


  Zůstala vážná.


  „To vám vysvětlím při osobním setkání. Kdy budete mít čas?“


  „Záleží to na hostitelích.“ Podívala jsem se na Lénského. Dělal, že neposlouchá.


  „Chápu. Tak mi zavolejte, až budete znát program, který vám připraví váš chlebodárce Davis.“ Neznělo to příliš uctivě.


  „Paní Poláková,“ trochu jsem zvýšila hlas. Lénský zvedl hlavu a tázavě se na mne podíval. Přikývla jsem. Pochopil, že má poslouchat. „Paní Poláková, smím se vás zeptat, odkud máte číslo mého mobilu?“


  „To vám řeknu, až se uvidíme.“


  „A kde vás najdu?“


  „Domluvíme se, až mi zavoláte. Budu čekat. Do večera. Do osmi. Pak už budu daleko.“ Do pracovny zrovna vcházel Davis s nějakými složkami v podpaží. Jako by ho odněkud viděla, rychle řekla: „Na brzkou shledanou. Nezapomeňte, čekám jen do osmi,“ a zavěsila.


  Davis položil přede mne velké tlusté album. Podle odřených rohů bylo hodně staré.


  Naklonil se a opatrně ho otevřel na nějaké stránce. Kromě jedné fotky velkého formátu tam byla menší obálka z nějakého tuhého papíru, nebo snad z jakéhosi tvrzeného plátna.


  „Tady,“ ukázal na velký snímek. „Není to originál. Je to rekonstruovaná kopie.“


  Sundala jsem si své silné brýle na dálku a naklonila jsem se hodně zblízka nad fotografii. Byl to vlastně portrét kluka ve vojenské uniformě. Z bravurně nasazené vojenské čepice zvané pilotka se ven draly světlé kudrny. Uniforma vypadala čistě a vyžehleně. Asi ho do ní oblékli speciálně pro focení. Na hrudi dvě medaile. Na jedné jsem rozluštila nápis „Za otvagu“. Vojáček se usmíval. Nepřirozeně, jako na povel.


  Nemusela jsem se ptát. Přesto jsem se zeptala: „To je kdo?“


  „Otec.“


  „Kde?“


  Nevím proč, ale čekala jsem, že řekne Československo.


  „Na Ukrajině. Fotili ho do novin.“


  Pocítila jsem lehce zklamání.


  „A tady…,“ obrátil stránku.


  Byla to kopie amatérského snímku. Stejný, ale nápadně unavený vojáček se dvěma rozesmátými dívkami oblečenými v něčem, co mohlo naznačovat kroje.


  „A to je v Československu?“ napadlo mě okamžitě.


  „Myslím, že taky na Ukrajině.“


  Zapochybovala jsem. Na Ukrajinu to nevypadalo. Že by tam dívky vítaly vojáky v krojích? A vypadaly tak veselé a dobře živené?


  Ty rozesmáté dívky mě docela zaujaly.


  Zeptala jsem se na ně Davise.


  Řekl, že neví.


  „Ty fotky jsem objevil, když jsem uklízel věci po matce.“


  „Takže určitou souvislost mezi Českem, vaším otcem, vaší matkou a Línovem nevylučujete?“ pokračovali jsme v konverzaci pomocí Lénského. Tlumočil skoro simultánně.


  Dívala jsem se na dívky vedle Davisova otce.


  Není to přece jen v Čechách a není jedna z nich budoucí paní Vyoralová, Renatina matka? Mám dobrou paměť na tváře. Ale žádnou podobu mezi dnes asi sedmdesátiletou paní Vyoralovou a jednou ze dvou dívek na fotce jsem nenašla.


  „Pane Davisi, znáte paní Polákovou?“


  Lénský se nadechl, aby otázku přeložil, ale Davis ho předběhl anglicky a Lénský přeložil jen jeho odpověď: „Osobně jsem se s paní Renatou Polákovou nesetkal.“


  „A s její tchyní?“


  Lénský to přeložil a Davis na mne udiveně pohlédl.


  „Znáte matku Renatina muže?“ zeptala jsem se jinak.


  „Ó, ano!“


  „Můžete mi o ní něco říct?“ A hned jsem vysvětlila: „Před chvílí jsem s ní mluvila telefonicky. Chce se se mnou sejít.“


  „Ach tak… Kolik požaduje?“


  „Prosím?“


  „Kolik chce za informace, které údajně má?“


  „Myslíte o houslích?“ okamžitě mi naskočila historka o vzácném nástroji.


  „Teď asi o houslích,“ pokrčil rameny Davis.


  Pochopila jsem, že mezi nimi je nějaký konflikt staršího data.


  „A předtím?“


  „Předtím dost obtěžovala mou mámu,“ řekl neochotně.


  „Jak obtěžovala?“


  „Prý napsala nějaké vzpomínky, ale nikdo je nechtěl vydat.“


  „Napsala je česky?“ spíš jsem tvrdila, než jsem se ptala.


  „Právě. Vlastně by je v Česku vydali, jenže za vydání chtěli spoustu peněz a paní Poláková si myslela, že naopak dostane velký honorář.“


  „O tom jsem slyšela,“ řekla jsem a přiznala se: „Ty lidi obdivuji – napsat knihu je obrovská práce a pak ještě její vydání financovat. A jak přišla na vaši matku?“


  „Byla na jedné z reklamních besed se čtenáři.“


  „Co znamená – reklamních? Myslíte autogramiády?“


  „Ano. Jakmile kniha vyjde, musí se absolvovat propagační turné. Bez toho to nejde.“


  „Takže na jedné z besed se paní Zdena Poláková obrátila na vaši matku s prosbou, aby jí pomohla?“


  „Ano. Jenže v Česku neměla matka žádné jméno ani vliv. Paní Poláková ale chtěla, aby matka její dílo sponzorovala.“


  „A paní Carol odmítla?“


  „Ne že by odmítla. Máma jí doporučila, aby si je nechala přeložit do angličtiny nebo ruštiny, aby rukopis mohla matka přečíst. A to byla velká chyba.“


  „Jak to?“


  „Paní Poláková tedy svou knihu do ruštiny přeložila sama.“


  „Dala vaší mamince ten překlad přečíst?“


  „Právě že ne. Ušetřila by si hodně nervů a trapasů. Překlad nabídla místnímu ruskému nakladatelství.“


  „Odmítli ho vydat?“


  „Odmítli. Vyhledala matku a stěžovala si, že je to kvůli penězům. Prosila ji, aby vydání sponzorovala. Máma souhlasila…“


  „…a knihu financovala?“


  „Ne, napřed jednala s ruskými redaktory. Ti ji varovali, že ruština rukopisu je skoro nesrozumitelná. Máma si přes nedostatek času přečetla krátkou ukázku a po prvních řádcích musela uznat, že redaktoři měli pravdu.“


  „Překlad byl tak špatný?“


  „Textu se skutečně nedalo rozumět. A Poláková se přiznala, že to překládala podle slovníku, slovíčko za slovíčkem…“


  Lénský to přetlumočil a zakuckal se smíchy.


  Všichni tři jsme se chvíli smáli.


  „No, a pak vyšla mámina knížka a Poláková pak tvrdila, že je to plagiát.“


  „Poláková umí tak dobře anglicky?“ zeptala jsem se.


  „Asi tak jako rusky. Všechny přesvědčovala, že máma opsala její dílo. Dokonce to napsala do bulvárních listů.“


  „Jakých?“


  „Pochopitelně českých. Někdo nám je poslal, dokonce i s překladem. Mámin agent chtěl Polákovou žalovat, ale máma trvala na tom, aby to nechal být. Přesto nějaký čas mámu dál vydírala, že zveřejní nějaké informace o ní a mém otci, co se nám prý nebude líbit.“


  To pro mne bylo důležité: Polákova tchyně znala Borise Davidova.


  „Prý dokonce má nějaké písemné dokumenty. Jak jsem z úryvku rozhovorů pochopil…“


  „Paní Poláková vás navštívila?“


  „Jezdila za mou mámou. A snad s mým tátou měla nějaké pletky a taky s Vyoralem. Nevím, moc jsem tomu nerozuměl a ani se nezajímal. Nevím, jak to máma udělala, ale Poláková se už u nás nikdy neobjevila a všechno najednou utichlo. Až do máminy smrti. Ozvala se, když jsem se po mámině pohřbu vrátil z Petrohradu. Něco mi chtěla prodat. Snad ten svůj upravený rukopis. Abych ho nechal přeložit a vydal ve svém nakladatelství. Prý je tam hodně o mé matce a tátovi. Snad nějaké české deníky. Ale rovnou jsem jí řekl, že od ní nic nekoupím. Takže pak vyrukovala s těmi houslemi.“


  „Až po neúspěchu s rukopisem?“


  „Ano.“


  „Myslíte, že to pochází od Polákové?“


  „Jsem o tom přesvědčen. Ta dáma má bujnou fantazii.“


  Pochopitelně, když píše knížky, poznamenala jsem v duchu a nahlas řekla: „Chce se se mnou sejít.“


  Lénský to s úsměvem přeložil, i když nemusel.


  Davis pokrčil rameny.


  „Je to vaše věc.“ Pak se zeptal: „Chcete mít tyhle fotografie?“


  „Ano, prosím.“


  „Udělám vám kopii. Originály si ponechám.“ Dotkl se obálek.


  „Samozřejmě.“


  „A slibte mi, že je nepoužijete v elektronických médiích,“ požádal.


  „Slibuji,“ řekla jsem poněkud slavnostně.


  Nechápala jsem, proč se tak bojí počítačů. Že by je někdo mohl zneužít? Ty staré obrázky o starých časech? Proboha – k čemu?


  Vtom jsem si uvědomila, že tu dlouhou cestu do Švýcarska jsem absolvovala jen kvůli těm fotkám.


  Ale čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem se přikláněla k tomu, že se s paní Zdenou Polákovou musím setkat.
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  Paní Zdeně Polákové jsem zavolala těsně před obědem.


  „Kde vás najdu?“ zeptala jsem se bez dlouhého úvodu.


  „V restauraci v hotelu, kde jste od včerejška měla rezervovaný pokoj.“


  „Rezervaci jsem zrušila.“


  „Vím. V kolik?“


  Spočítala jsem, že bychom se tam mohli s Lénským zastavit cestou domů do Prahy.


  „Ve čtyři?“


  „To se mi hodí,“ řekla.


  „Jak vás poznám?“


  „Já poznám vás.“


  Chtěla jsem se jí zeptat, odkud mě zná. Ale rozhodla jsem se, že všechno zjistím osobně.


  Než nás pan Davis vyzval, abychom se napili aperitivu a dali si předkrm, řekla jsem Lénskému, že bych se už ráda vrátila do Prahy.


  „Vyloučeno,“ řekl Lénský a vypil celou skleničku sladkohořké žlutavé tekutiny.


  Trochu jsem ji ochutnala. Měla chuť jako becherovka. Možná to becherovka opravdu byla. Ale v alkoholu se vůbec nevyznám.


  Mé přání řekl Lénský Davisovi anglicky.


  Okamžitě mi přeložil rozhořčenou odpověď: „Paní Brodská, s Ester jsme počítali, že naším hostem budete několik dnů.“


  Nejraději bych se ho zeptala – proč?


  A jak mi pak bude účtovat těch několik dnů? Jsem tady pracovně, nebo na výletě?


  Místo toho jsem řekla, že doma na mne čekají neodkladné povinnosti.


  Pan Davis mi uvěřil.


  „Jsou spojené s naším případem?“


  „Částečně ano.“


  Zašilhala jsem na Lénského. Klidně si popíjel víno.


  Podívala jsem se na hodinky.


  Mé gesto Lénský pochopil jinak.


  „Když do Prahy vyrazíme odpoledne, do Česka dorazíme za tmy. Nerad v noci řídím.“


  Pak se nade mnou přece jen slitoval.


  „Pojedeme zítra ráno,“ slíbil.


  To ovšem i bez překladu pochopila paní Davisová.


  „Net, net,“ protestovala rusky. Ale zeptala se: „Umíte francouzsky?“ A když jsem nejistě přikývla, spustila dlouhou tirádu. „Chtěla jsem vám ukázat několik půvabných míst, navštívit knihkupectví a knihovnu, abyste viděla produkci našeho nakladatelství. A Viktor,“ kývla na Lénského, „nám prozradil, že máte ráda knihy a hodně čtete. Některé tituly jsme vydali francouzsky i rusky.“


  Vypadalo to docela lákavě.


  V duchu jsem pracně sestavovala francouzskou odpověď. Nepodařilo se mi to. Byla jsem jako chytrý pes – všemu rozumí a mluvit nemůže.


  Jediné, na co jsem se zmohla, bylo poděkovat a říct, že ráda, ale někdy jindy. Přitom jsem zahlédla, jak Lénský potlačuje úsměv.


  Tak jsem ho požádala, aby přeložil, že je mi to opravdu líto a že se musím vrátit.


  Lénský to přeložil a zvážněl.


  „Za Polákovou můžeme jet až zítra ráno. Pil jsem.“


  „Nedá se nic dělat.“


  Snažila jsem se, aby neviděl, jak jsem naštvaná.


  „Ale… Snad tu existuje nějaká doprava? Nějaký autobus nebo vlak?“


  Údivem otevřel pusu. Že by už zapomněl, jak se lidé dopravují bez aut?


  „Podívám se na net,“ prohlásila jsem vážně. A vážně jsem si to i myslela. „Zjistím, co a kam jezdí a jaký je jízdní řád.“


  V přítomnosti Davise a Lénského jsem zavolala paní Zdeně Polákové.


  „Omlouvám se, ale vyskytl se tu problém. Nemám, čím bych se do toho hotelu dopravila. Vím, že je blízko. Když autem je to deset minut, tak asi za dvě hodiny tam dojdu pěšky.“ Dokonce jsem si řekla, že požádám Lénského, aby mi mou cestovní kabelu pak přivezl do Prahy.


  „A co váš doprovod?“ zeptala se Poláková. „Přece jste přijela autem.“


  „Bohužel teď nemůže.“


  „Jste dobrá turistka a vyznáte se ve značkách?“ starala se.


  „To ne… Ale po silnici…“


  „To bych vám tedy nedoporučovala. Nechcete to odložit?“ V jejím nežensky nízkém altu zazněla ironie. „Nebo schůzku vůbec zrušit? Byla by to vaše škoda. Koukejte se, vážená paní Brodská, čekala jsem na vás už včera a nehodlám tu zůstávat déle. Buď to necháme být, anebo…“


  Přerušila jsem ji.


  „Paní Poláková, ale kdybyste mi doporučila nějaký dopravní prostředek…“


  Snad pochopila, že schůzku s ní neodmítám.


  „Tak víte co? Já pro vás přijedu.“


  Váhala jsem. Bude se k Davisovým cpát na návštěvu?


  Jako by to zaslechla.


  „Paní Brodská, můžu na vás počkat u křižovatky, asi dvacet metrů od vjezdu na Davisův pozemek. A zavezu vás do hotelu. Je to sice jen pár kilometrů, ale pro pěší procházku se to příliš nehodí. Musela byste po silnici s velkým převyšováním serpentinami nahoru a pak dolů. Co vy na to? Mám pro vás přijet?“


  „Ano.“


  „Fajn. V hotelové restauraci si v klidu popovídáme. Povím vám, co měli společného Polák a Vyoral.“


  Nevím, jestli náš rozhovor Lénský zaslechl, nebo jen uhádl, o čem se domlouváme.


  „Později večer bych se mohl pro vás zastavit. Doprovodím vás sem zpátky.“


  A k mému překvapení Eduard Davis pomocí Lénského dodal: „Počkáme na vás s večeří.“


  Paní Davisová se k němu přidala. Francouzsky.


  „A zítra ráno pojedete domů. 1 když bych byla ráda, kdybyste si to rozmyslela.“


  Měla jsem ze sebe radost, že jí tak dobře rozumím.


  Na křižovatku dvacet metrů od příjezdu do domu Davisových mě doprovodili všichni tři.


  Nemuseli jsme čekat. Auto vínové barvy už tam stálo. Z auta vystoupila šedovlasá žena v modrém kalhotovém kostýmu. Všechny pozdravila na dvakrát – napřed anglicky, pak česky.


  Otevřela zadní dvířka a vytáhla… houslové pouzdro.


  Vykročila k Davisovi.


  „Je to pro vás,“ řekla česky a podávala mu ho.


  Davis na ni nechápavě zíral.


  „Přeložte mu to,“ paní Poláková se podívala napřed na mne, pak na Lénského a nakonec na Ester. „Ty housle jsou přece vaše.“


  „Ne… to ne!“ zvedl ruce jako v obraně Eduard Davis.


  „Koupil jste je,“ řekla mu trochu podrážděně.


  „Paní Poláková, přece víte, že…“


  „Vím všechno, Eduarde,“ přerušila ho. K Lénskému prohodila: „Nemusíte to překládat,“ a rusky dodala: „Skripka ostanetsja u vas.“


  „Ja ejo ne chačú,“ odpověděl.


  „Nu ladno,“ podívala se na mne: „Nástroj mu odvezete, až se budete vracet,“ rozkázala. „Pojďte,“ položila pouzdro zpátky na zadní sedadlo, zavřela zadní a otevřela přední dveře auta.


  Přešlapovala jsem na místě.


  Ta předehra se mi vůbec nelíbila.


  „Paní Brodská, až se s paní Polákovou domluvíte, zavolejte mi, přijedu pro vás a doprovodím vás zpátky.“


  Byl to pro mne signál, že odmítnout schůzku s tou ráznou dámou by už bylo neslušné.


  Usedla jsem vedle ní do auta.


  Nechtěně jsem paní Zdenu Polákovou musela obdivovat.


  Odhadla jsem, že jsme asi stejně staré. Ale měla na rozdíl ode mne na první pohled vypracovanou sportovní postavu, vrásčitý obličej bez stop mejkapu, šedivé krátké vlasy a bledě modré oči pod překvapivě tmavým hustým obočím. Přesto jsem si dovedla představit, že zamlada byla velmi hezká, snad jakousi árijskou drsnou krásou.


  Velké žilnaté ruce s dlaněmi pokrytými hnědými skvrnami svíraly volant klidně a ve správném úhlu.


  Nejsem řidička, ale jako spolujezdkyně vždycky odhadnu, jaký je kdo řidič, jestli se vedle něj cítím bezpečně. Vedle paní Polákové jsem byla klidná.


  Vzdálenost k hotelu jsme ujely asi za sedm minut.


  Zaparkovala auto, otevřela dvířka pro spolujezdce, počkala, až vystoupím, zaklapla je, otevřela zadní dvířka, sebrala ze sedadla tlusté zelené desky a širokým pevným krokem šla ke vchodu. Po mně se ani neohlédla. Jako by ji nezajímalo, jestli ji následuji.


  Prošly jsme halou do restaurace, paní Poláková pořád vpředu.


  Bez váhání a bez ptaní došla ke stolu pro dvě osoby a kývla na číšníka.


  Číšník k nám okamžitě přiskočil.


  Bez řečí si přisunula židli, posadila se a zelené desky položila na stůl.


  Rituál s galantním odsouváním a přisouváním židlí přenechala číšníkovi, aby ho provedl jen pro mne.


  Paní Zdena Poláková si objednala s použitím jediného slova: „Pivo.“


  Podívala se na mne.


  „Preso,“ objednala jsem stejným způsobem.


  „Paní Brodská, navrhuji, abychom přešly citové výlevy, budeme mluvit k věci,“ řekla.


  Souhlasila jsem, ačkoliv jsem neměla ponětí, o jakých citových výlevech mluví.


  „Vím, že jste úspěšně splnila úkol číslo jedna, za který vám Eda velkoryse zaplatí.“


  Zarazilo mě, že o panu Davisovi mluví jako o Edovi a nevěděla jsem, který úkol je číslo jedna. Chtěla jsem se jí na to zeptat, ale její odpověď předběhla mou otázku.


  „Má bývalá snacha Renata Poláková už doktoru Langovi oznámila, že těch necelých padesát tisíc švýcarských franků, v přepočtu milion korun, který Davis převedl na její účet, přijímá. To byl váš úkol číslo jedna.“


  „Odkud…,“ začala jsem.


  Zarazila mě zvednutím dlaně.


  „Chcete vědět, odkud to vím? Odpovím vám jenom, že z různých zdrojů,“ oznámila.


  „Ale…“


  „Chcete tvrdit, že to bylo tajemství, viďte? Jenže, vážená paní Brodská, předpokládám, že je vám znám zákon, že tajemství svěřené víc než dvěma osobám se šiří geometrickou řadou a během krátkého časového úseku ho zná několik tisíc lidí a pak podle závažnosti milion, až přestává kohokoliv zajímat. Tajemství skutečného důvodu milionové odměny zatím vím jenom já.“


  Zaujal mě způsob jejího vyjadřování.


  „Takže za ty housle…“


  Zase mě nenechala domluvit.


  „Ty housle můžeme odsunout do oblasti folkloru.“


  „Promiňte, tomu nerozumím, vždyť…“


  Zase jsem neměla šanci domluvit.


  „Paní Brodská, vy a já, obě dobře víme, že ten milion od Davise nebyl za housle.“


  Chtěla jsem říct, že jsem to nevěděla. Snad jen tušila.


  Paní Poláková mě nehodlala pustit ke slovu. Pokračovala: „Byl to jenom tah, jak mou snachu přesvědčit, aby se nezdráhala ty peníze přijmout, vymyslela si to má neoficiální snacha,“ naznačila lehký úsměv, „přítelkyně mého syna. Velmi šikovné děvče,“ zase se usmála.


  Tu setinu vteřiny jsem využila.


  „Řekla bych, že těch tahů bylo víc, když vezmeme v úvahu…“


  Tentokrát mě nepřerušila paní Poláková, ale číšník, který před paní Polákovou dal půllitrovou nebo i větší pivní sklenici.


  Uvědomila jsem si, že paní Zdena Poláková má v sobě nějaké kouzlo. Připadala mi jako neohrožená vůdkyně smečky vychytralých predátorů.


  „Máte pravdu,“ přikývla a zkušeně se napila dlouhými doušky. Vypadalo to, jako by pivo do sebe vdechla. „Co ještě chcete? Synova partnerka si to vymyslela opravdu výborně. Můj syn svou bývalou přesvědčil a má vnučka Terezka mu pomohla, že si ty nešťastné housle koupila Edova matka, jen za ně nestihla zaplatit, a proto Edovi uložila, aby Renatě ty franky či koruny převedl na její účet do Čech. Odkaz byl splněn, všichni můžou být spokojení, není-liž pravda?“ Na několik loknutí vyzunkla celou sklenici.


  Číšník jí pohotově přisunul další.


  „Nezapomeňte ty housle odvézt Davisovým,“ připomněla mi.


  „Ale pan Davis…“


  Přerušila mě.


  „Co s nima udělá, to je jeho věc,“ napila se z další sklenice.


  Zděsila jsem se.


  Zapomněla, že bude řídit?


  Zlehka si otřela rty a pokračovala.


  „V dané chvíli nás ta historka s údajnými stradivárkami nemusí zajímat. Někdy o tom napíšu. Detektivní novelu. I když vím, že napsat detektivku je těžší než zplodit psychologický román nebo vzpomínky.“


  Konečně mi to došlo!


  Vybavilo se mi, co o ní vyprávěl pan Davis. Teď je to jasné! Chce, abych jí zařídila vydání jejího díla.


  Musím ji co nejdřív upozornit, že jí vůbec nemůžu pomoct.


  Paní Poláková se zase zhluboka napila.


  Už jsem se nadechla, abych jí řekla, že je na nesprávné adrese.


  Ale propásla jsem tu krátkou přestávku.


  „Máte ale před sebou úkol číslo dvě,“ řekla mi a postavila sklenici zpátky na stůl. „Je podstatně složitější.“


  „A to je?“ Přece jen mě nechala, abych krátce zareagovala.


  Cítila jsem, že tomu jejímu vůdcovství začínám nechtěně podléhat. Jako by byla mojí šéfkou.


  Číšník dal přede mne malý tác. Byl na něm šálek z tenkého porcelánu, ze stejného porcelánu cukřenka, sklenice vody, krásně zabalená sušenka a trojúhelníček čokolády ve stříbrné fólii.


  Mezitím paní Poláková důrazně pokračovala:


  „Úkolem číslo dvě je zjistit, co bylo mezi Frantou Vyoralem, Borisem Davidovem a Karolínou.“


  Přítomnost číšníka ignorovala. Asi předpokládala, že česky nerozumí. Buď ji nikdo nevaroval, že veškerý personál je tu český, anebo jí to bylo úplně jedno.


  „Děkuji,“ řekla jsem číšníkovi.


  Přikývl a mlčky odešel.


  „A já to vím. Mohla bych vám, osobně vám, paní Brodská, v pátrání pomoct. Ovšem ne zadarmo. Navrhuji třicet procent ze základního honoráře plus výdaje.“


  „Paní Poláková, ale já o tom nerozhoduji. O tom rozhoduje můj šéf.“


  „Petr Jánský?“


  „Ano.“ Zajímalo by mě, jestli ví, že je to můj zeť.


  „Už jsem s ním mluvila.“


  „A… co řekl?“


  „Odmítl. A proto svou pomoc nabízím osobně vám. Za třicet procent vašeho honoráře a zůstane to mezi námi.“


  Zasmála jsem se.


  „Proč se smějete?“ ztratila na chvilku jistotu.


  „Paní Poláková, ale já nedostávám žádný honorář.“


  „Prosím?“


  „Pracuji zadarmo.“


  „Promiňte, rozumím tomu správně, že detektivní kancelář na vás chce, abyste pracovala úplně bezplatně?“


  „Nechce. Dělám to ráda.“


  „Zajímavé,“ prohodila paní Poláková.


  Postupně jako pyl z motýlích křídel mizela její drsná sebejistota. Jako kdyby ji někdo neviditelný nešetrně setřel.


  „A vy s tím souhlasíte?“ pořád tomu nechtěla věřit.


  Musela jsem s pravdou ven.


  „Petr Jánský je manžel mé dcery a tak mu pomáhám…“


  „A to se smí využívat bez náhrady práce rodinných příslušníků?“


  Dostala jsem strach, že Petra udá.


  „Není to úplně bezplatně. Podle smlouvy dostávám odměnu. Pracuji na… čtvrt úvazku. A těch třicet procent, které bych vám mohla zaplatit, by opravdu nestály za řeč. Určitě je to míň, než…,“ rozhlédla jsem se po restauraci, „než by tu stála večeře.“


  Takže pro případ, že by objevila, že i čtvrt úvazku rodinných příslušníků je mimo zákon, jsem dodala: „Vyšetřování ve skutečnosti provádí pan Václav Lom a já mu jen sem tam dohodím nějakou informaci.“


  Viděla jsem na ní, že mi pořád ještě nevěří.


  „Obraťte se ještě jednou na Petra Jánského. Možná vaši pomoc uvítá, když máte závažné informace týkající se našeho případu,“ poradila jsem jí.


  „Dokonce z první ruky. Ale Jánskému je neprodám,“ odmítla nabízený obchod. Ne definitivně, protože se přece jen zeptala: „A kdo je ten Václav Lom?“


  Asi dvě minuty jsem ho vychvalovala.


  Paní Poláková chvíli přemýšlela.


  „Dáte mi jeho telefon?“


  „Jistě. Napřed se s ním musím domluvit,“ dělala jsem drahoty. Právem. Není správné telefonní čísla rozdávat bez vědomí jejich majitelů.


  Vyťukala jsem Vaškovo číslo.


  „Jak to jde?“ zeptal se místo pozdravu.


  „Výborně. A právě teď sedím v horském hotelu a beseduji s paní Zdenou Polákovou.“


  „S kým?“ Překvapilo ho to.


  „S paní Zdenou Polákovou, tchyní paní Renaty Polákové. Petr ti o ní neřekl?“


  „Ne. A co mi měl říct?“


  Paní Poláková se diskrétně trochu odsunula. Ale určitě mě slyšela.


  „Až potom, Václave,“ oslovila jsem ho neobvyklým způsobem. Určitě mu bylo jasné, že je to adresováno jiným uším. „Pro tebe jako vedoucího vyšetřovatelů případu Davis,“ zdůraznila jsem hodně nahlas, „a záhady, proč paní Carol Davisová věnovala paní Renatě Polákové…“


  „Jano, zkrať to!“ tiše zaúpěl do telefonu Vašek. Dostala jsem strach, že nepochopil, že tak mluvím pro cizí uši.


  Navenek jsem zůstala klidná.


  „Pro tebe jako pro profesionálního detektiva má paní Poláková důležité informace, které…“


  „Proč pro mne a ne…“


  Skutečně nepochopil!


  „Informace, které se týkají…,“ pokusila jsem se pokračovat ve stejném duchu.


  „Mého blízkého přítele Františka Vyorala!“ vykřikla hlasitě.


  Vašek to pochopitelně slyšel.


  Konečně mu to došlo.


  „Je tam ještě nějaký chlap? Vyoral byl gay?“


  „Ne, to je paní Poláková.“


  „Aha,“ v jeho hlase se ozval smích. „Tak ať ty informace řekne tobě.“


  „To nejde.“


  „A ty informace opravdu potřebujeme? Vždyť ty prachy už jsou… v místě určení.“


  „Prý to je jen polovina úkolů.“


  „Kdo to, prosím tě, řekl? Davis?“


  „Ne. Paní Zdena Poláková.“


  „A ona nám tu druhou půlku zadá?“


  „Naopak. Chce, abychom…“


  Paní Poláková se najednou začala sápat po mém mobilu.


  Trochu jsem odstrčila její ruku a zavrtěla hlavou.


  Dotčeně se odtáhla.


  „Co chce?“ zeptal se Vašek.


  „Paní Poláková chce třicet procent z tvého honoráře za vyšetřování.“


  „Vážně?“


  „Ano“


  „A jinak je zdravá?“


  Koukla jsem na paní Polákovou.


  S ublíženým výrazem se zabrala do studia jídelního lístku. Další pivo před sebou.


  „Zkus z ní ty informace dostat zadarmo,“ poradil mi Vašek.


  „Dobře. Snad mi paní Poláková prozradí, o jaké informace jde.“


  Schovala jsem mobil.


  Paní Poláková zvedla hlavu.


  „To jsou informace z první ruky,“ řekla. „Já jsem totiž, paní Brodská, s Frantou mnoho let, jak se teď říká, chodila, víte?“


  „Už jste mi to řekla,“ připomněla jsem jí a v duchu se zeptala: „No a?“


  „Měli jsme se brát…“


  Vytřeštila jsem na ni oči.


  „Ale to znamená…,“ cítila jsem, jak mi na zádech vyrazil studený pot, „že váš syn a Renata Poláková…“


  „Mohli by být sourozenci?“ Zatvářila se pobaveně. Jako by s mou reakcí počítala.


  Snad jí dělalo dobře takhle člověka šokovat.


  Mou myšlenku skoro potvrdila. „To samé hned napadlo Evelinu.“


  „Promiňte, to je kdo?“


  „Synova partnerka. Houslistka. Učí na stejné hudební škole jako syn.“


  „Evelina… Jak dál?“


  „Wolfová. Evelina Wolfová.“


  Někde jsem to jméno slyšela. Nedávno. Aha, už to mám! Houslistka, která jezdila do Prahy za Renatou na konzultace. Proč?


  „Evelina málem omdlela. Úplně ji šokovalo, když jsem jí nedávno vyprávěla o svých milovaných nebožtících – Vyoralovi a Polákovi. Víte, Evelina je Němka ze slušné středostavovské rodiny, zákony dbalé a nábožensky založené. Každou neděli do kostela…“


  „… což jí nepřekáží, aby žilas vaším synem na psí knížku?“ neudržela jsem se od poznámky.


  „V současnosti je to mezi mladými běžné,“ ujistila mě. „Prý už to není ani hřích. Ale že bývalá synova manželka je zároveň jeho nevlastní sestra, a když se se Zdeňkem vezmou, stane se její švagrovou, že v rodině bude mít incest, to na ni už bylo přespříliš,“ vykládala pobaveně.


  „Víte, že jezdila za Renatou na konzultace?“


  Paní Polákovou to vůbec nevyvedlo z míry.


  „Nevím. To je možný,“ řekla klidně. „Renata je dobrá učitelka a Evelina se u ní mohla lecčemu naučit.“


  Ten její pobavený tón mi dost vadil. Nic legračního jsem na tom neviděla.


  „Nenapadá vás, že se jen chtěla na vaši bývalou snachu podívat zblízka? Jestli si jsou podobní a tak…“


  „To je možné,“ připustila.


  „Myslím, že incest je trestný.“


  „Já vím,“ přikývla. „Ale vy nás neudáte, že?“


  „Mně do toho nic není,“ odpověděla jsem.


  „A i kdyby… Teď se to dá prokázat nebo i vyvrátit, že? Ačkoliv by to bylo dost složitý, když Franta Vyoral je už po smrti. Musela bych do toho zatáhnout Renatu, viďte?“


  Pořád jsem ještě nechápala, kam tím míří. Je to divná ženská.


  „A co… váš syn…?“


  „Pochopitelně o ničem neví.“


  „A jeho přítelkyně?“


  „Ta mu nic neřekne. Já bych jí nic neřekla, kdyby na mého kluka tolik nenaléhala, aby si ji vzal a měli děti.“


  „Vy jste jí to nevyvrátila? To, že váš syn a Renata…“


  „Ne. Proč?“


  Viděla, že se pořád tvářím vyděšeně.


  „Ve skutečnosti otcem mého syna je můj manžel Pepík Polák,“ uklidňovala mě, „náš bývalý krajský mládežnický funkcionář a pak partajní. Víte, jakou měl přezdívku? Soudruh PP. A chcete vědět, jak jsme se seznámili?“


  Nechtěla jsem.


  „A je to k věci?“ naznačila jsem to nepřímo.


  „Myslíte, jestli se to týká vašeho pátrání? Všechno, co se týče Vyoralových a Davisových, je k věci. Nemyslíte?“


  Nečekala na mou odpověď a spustila jako řečník podle předem připraveného papíru.


  „Seznámili jsme se v roce čtyřicet sedm, když byl v Praze Světový festival mládeží a studentstva – byla jste už na světě?“ odchýlila se od textu své přednášky.


  „Ano,“ odpověděla jsem krátce. Dál jsem to už nerozváděla, ačkoliv její otázka mě potěšila.


  „Asi jste tehdy byla ještě malá.“


  Buď mi lichotila, nebo si to opravdu myslela.


  „Bylo nám sedmnáct, Frantovi a mně. Jako členové tanečního lidového souboru jsme se účastnili průvodu. Tehdy jsme se seznámili s Pepíkem, se soudruhem Josefem Polákem.“ Vzpomínky ji prozářily tvář.


  „Vy a pan Vyoral?“ upřesnila jsem.


  „Ano. Já a Franta Vyoral. Pepík byl jen o dva roky starší. Devatenáct. Ale už byl členem strany.“


  „Které?“ vypadla ze mě zbytečná otázka.


  Udiveně se na mě podívala.


  „Tehdy bylo více stran,“ připomněla jsem jí.


  „Pochopitelně že komunistické. Byl zapálený komunista. Vytahoval se, že se jmenuje stejně jako soudruh Stalin. Byl členem strany, jako je někdo členem nějaké církve. A Stalin byl jeho bohem.“ A najednou si úplně lidsky povzdechla: „Byla to krásná doba!“


  Myšlenku – jak pro koho – jsem si nechala pro sebe.


  „Pořád jsme skandovali festivalové heslo: ‚Mladí, spojme se, kupředu za trvalý mír!‘“ vykládala s nadšením.


  Snažila jsem se netvářit ironicky.


  „Jen si představte – do Prahy tehdy přijelo sedmnáct tisíc účastníků z jednasedmdesáti zemí. To jsme se s Pepíkem viděli poprvé. Ani pusu jsme si tehdy nedali. A Vyoral mě nespustil z očí,“ trochu se chlubila. Jako by to bylo vyznamenání. „Podruhé jsme se setkali o deset let později. V Moskvě. Na šestém světovém festivalu. Přesněji, ve vlaku na cestě do Moskvy. Tři noci a dva dny ve vlaku. Samí mladí lidé. Pepík byl vedoucí naší delegace. Velký funkcionář. To víte, že mi jeho pozornost lichotila. Ale měla jsem před svatbou. S Frantou Vyoralem jsme se domluvili, že se vezmeme na podzim.“


  „Byl na festivalu taky?“


  „Ne. Do Moskvy ho nepustili.“


  „Proč?“


  „To víte, syn živnostníka a sám bývalý živnostníkův učeň,“ vysvětlila a vrátila se ke svému příběhu. „Pepík ale nevěděl, že mám kluka. A díky jeho náklonnosti jsem měla různé výhody. Na koleji, kde nás ubytovali, zařídil, že jsem měla jednolůžák, pokoj jen pro sebe. Dovedete si to představit? Ostatní bydleli po třech nebo i po čtyřech, ale já sama. Jako královna. Ten pokoj byl oficiálně prohlášen za organizační štáb, přes den se tam sice objevili dva tři naši funkcionáři včetně Pepíka, ale v noci byl pokoj jen můj. Vlastně náš. S Pepou. Vůbec mu nevadilo, že není můj první.“


  Překvapeně jsem se na ni podívala.


  Proč mi to vykládá? Jakou to má souvislost s Davisovými?


  Můj pohled nepochopila.


  „No ano, tehdy to nebylo tak jednoduché jako dneska. Sexuální revoluce k nám ještě nedorazila. I Vyoralovi jsem dala, až když řekl, že se vezmeme a prohlásili jsme se za snoubence. Ale pak jsem mu poctivě napsala, že zasnoubení ruším, protože mám ráda jiného.“


  „Rozumím,“ řekla jsem.


  Konečně mi došlo, že vůbec nejde o informace k případu nechtěného milionu, ale o to, že paní Poláková si už dlouho s nikým nepopovídala. Prostě se toužila někomu vyzpovídat. Takových osamělých starších lidí není málo. A tady stará česká paní odkázaná na syna a na snachu…


  Řekla jsem si, že to musím vydržet. Naslouchat starým osamělým lidem je jakýsi bohulibý čin.
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  Tak jsem poslouchala.


  Napůl ucha.


  Na tváři však výraz hlubokého zaujetí.


  „Po návratu se Pepa vůbec neozýval. A já jsem zjistila, že jsem těhotná. Vyhledala jsem ho. Už seděl v okresním sekretariátu. Dokonce mě k němu nechtěli pustit, že soudruh má nabitý program. Tak jsem mu napsala. Setkali jsme se. Jak je to běžné, prohlásil, že dítě není jeho, že bůhví, s kým ho mám, a tak podobně. Přece jsem se sama přiznala, že mám snoubence. A víte, co provedl?“ počkala, jestli se jí nezeptám.


  Mlčela jsem.


  „Oznámil to Frantovi. Oznámil, že čekám Frantovo dítě. Že jako mládežnický vůdce mu ukládá, aby si mě co nejrychleji vzal, protože nechce, abych já, coby spolehlivá soudružka, měla jako svobodná matka ostudu. A to mě nejvíce naštvalo. A chudák Franta ke mně přiběhl a řekl, že mi všechno odpouští a že si mě vezme.“


  „Tak se bál?“


  „Tehdy, paní Brodská, se každý bál.“


  „Pan Vyoral vám tedy nabídl sňatek a vy jste ho odmítla?“


  „Ano. Věděla jsem, že se s Polákem budu mít líp než s Frantou, kterému pořád předhazovali, že je z živnostníkovy rodiny. Tak jsem Pepu zase vyhledala a pohrozila mu, že když si mě nevezme, udělám takový skandál, že bude mít po kariéře. Těch funkcionářů, co se pasou po vlivných místech, je vždycky dost. Zvlášť v době po odhalení Stalinova kultu. A bylo hodně těch, kteří si pamatovali, jak se Pepa se svým jménem vytahoval. A kdyby se k tomu ještě přidalo, že dívku svedl a zbaběle ji opustil, opravdu by měl po kariéře.


  Tak jsme se vzali.


  Syn se narodil po svatbě.


  A asi se budete divit, bylo to dobré manželství a vydrželo přes padesát let. Polák byl pořád pryč – na schůzích, sjezdech, v zahraničí. Mně nevadily jeho šikovné a ke všemu svolné sekretářky a jiné ochotné soudružky a Polákovi zas nevadil Franta. Ano, scházeli jsme se. Ještě celé dva roky. Pořád si asi myslel, že Zdeněk je jeho. Než se také oženil a narodila se mu Renata. Vidíte – Renata, což znamená druhé dítě. Ale tehdy jsem se s Frantou nadobro rozešla, i když říkal, že se mezi námi nic nezmění. Nicméně jsem…“


  Už jsem to nevydržela a zasáhla.


  „Promiňte, paní Poláková, to všechno je sice moc zajímavé…“


  „Počkejte. Ještě jsem neskončila,“ nenechala mě, abych ji přerušovala. „Polák s příchodem prezidenta Novotného o vysoké funkce přišel, ale přidal se k reformním politikům a rychle zase stoupal, pak zase o všechny funkce přišel, ale přidal se k chartistům. Synovi kvůli tomu nechtěli povolit studia na střední škole, ale zasáhli Polákovi přátelé z ciziny a kluka přece jen vzali na konzervatoř.“


  „Zasáhli Davisovi?“ chtěla jsem vědět.


  „Možná.“


  „Vy jste se znali?“


  „Ano. Teď už chápete, proč jsem vám vylíčila svůj životopis?“


  „Je velmi zajímavý,“ uznala jsem.


  „Viďte?“ měla z toho viditelnou radost.


  Během vyprávění se proměnila v úplně normální ženskou. Snad to bylo vlivem konzumovaného piva. Snad zapomněla i na své kšefty. Možná o ně opravdu nešlo.


  Ale já jsem nezapomněla, kvůli čemu jsem souhlasila se schůzkou. Pro naslouchání osobní zpovědi cizí ženské jsem už neměla chuť ani čas.


  „Je to zajímavé,“ opakovala jsem a honem jsem se jí zeptala: „Odkud se znáte s Davisovými?“


  „To všechno je tady,“ nadzvedla ze stolu desky, potěžkala je a položila je zpátky na stůl.


  „Paní Poláková, nabízela jste, že za úplatek nám předáte důležité informace,“ připomněla jsem jí.


  „Ale řekla jste, že na to nemáte.“


  Dělala jsem, že jsem to přeslechla.


  „Zatím jsem se dozvěděla váš zajímavý životní příběh, skutečně zajímavý, ale bohužel se nám, myslím naší kanceláři, k ničemu nehodí.“


  Rovnou před mýma očima se proměnila v původní ráznou vůdkyni.


  „Ale hodí,“ řekla tónem nepřipouštějícím námitky. „Zeptala jste se, odkud znám Davisovy.“


  „Ano,“ přikývla jsem. Obávala jsem se, že za odpověď bude chtít zaplatit.


  Zamyšleně se na mne zadívala. Asi mě hodnotila, kolik by byla přiměřená suma, kterou bych přece jen zvládla.


  Pak se rozhodla.


  „Dobře, řeknu vám to. Borise jsem poznala v pětačtyřicátém.“


  „Kdy?“


  „Hned po válce. A s Carol, tehdy ještě s Karolínou, jsem se seznámila v Moskvě.“


  „Kdy?“


  „V roce padesát sedm. Na světovém festivalu, kde jsem byla jako členka československé delegace, kterou vedl můj Pepík. Na tom festivalu…“


  „Už jste mi to říkala,“ skočila jsem ji do řeči. Pivo na ni viditelně začínalo působit. „Carol a Boris Davisovi se mládežnického festivalu účastnili taky?“ divila jsem se. Nějak to nezapadalo do mých představ.


  „Ano. Vlastně ne. Jen Carol, tehdy ještě Karolina. Byla členkou polské delegace a přijela z Varšavy a Boris přijel z Leningradu.“


  „Jako člen ruské delegace?“


  „To ne. Soukromě.“


  „Jak – soukromě?“


  „Normálně. Koupil si jízdenku a přijel.“


  „Ale v té době…“


  „Já vím, co se tehdy povídalo, že se v Rusku nesmí cestovat. To je blbost. Jen snad kolchozníci, protože neměli občanky. A ostatní mohli jezdit, kam chtěli. Dokonce i beze stopy zmizet v jedné z republik. Ale cestovat do zahraničí, to bylo pro všechny komplikované. Dostat cestovní pas, to pro normální lidi bylo skoro nemožné. Stejné to bylo i u nás. Proto mi Karolina – na Carol si jméno změnila mnohem později – vysvětlila, že ten festival, to byla jediná možnost, jak se mohli setkat. Boris nesměl do zahraničí, ale Karolina přece jen s delegací nebo s nějakým zájezdem cestovat mohla.“


  „Ale jak přišli zrovna na vás?“


  „Chcete vědět, jak mě objevili mezi třiceti čtyřmi tisíci účastníky festivalu?“


  Pobavilo mě, že si pamatuje a uvádí přesná čísla.


  „Budete se divit, ale zas tak složité to nebylo,“ nasadila poučující tón a přednášela dál: „V rámci festivalu se konala takzvaná přátelská setkání mezi delegacemi. Přesně podle programu. Většina z nás se těm setkáním pokoušela vyhnout. Byla to v podstatě otrava – ty řeči o přátelství a spolupráci, o úspěších a cestě vpřed k zářným zítřkům. Buďte ráda, že jste to nezažila. A tak jsme seděli v sále – Poláci a my. Když skončila oficiální část, všichni jsme si spolu zazpívali Hymnu demokratické mládeže, kterou všichni uměli. Pak Poláci zpívali své polské písničky a my české a slovenské a pak jsme se směli vzájemně ptát, ovšem na rozdíl od Poláků – ti přece jen měli volnější uzdu – jsme směli klást otázky přísně předepsané a schválené. Například Poláci se nás klidně ptali na průměrné platy a na ceny potravin, což nám bylo přísně zakázáno nejen se na to ptát, ale i odpovídat. Takže jsme se pak při odpovědích parádně zapotili. Strachem, abychom…“


  Musela jsem ji přerušit:


  „A na té besedě byla paní…“


  „Ano. Najednou se zvedla taková útlounká dívka s černým ohonem až po zadek a skobovitým nosem a zeptala se, jestli je tu někdo z malého města Línov. Tak jsem vstala. Dívka řekla, že její manžel je bývalý frontový voják a to město osvobozoval. No – ohromné nadšení. Kde je ten hrdina? Sem s ním. Dívka vysvětlila, že ten hrdina na ni čeká venku, protože nedostal pozvánku ani průkaz účastníka festivalu. Tak pro něho šli a přivedli ho do sálu a za obrovského potlesku jsme se představili, že jsem Zdena a ona je Karolina a on je její muž Boris. Ale já jsem ho hned poznala. On mě taky.“


  „Boris Davis? Vlastně tehdy ještě Davidov.“


  „Příjmení jsme neuváděli. Jen jména.“


  „Proč?“


  „Kvůli opatrnosti a bdělosti. Před odjezdem na festival jsme byli řádně proškolení. Docela nás na tom školení vystrašili, že úplné jméno může nepřítel zneužít.“


  Zasmála jsem se.


  „Teď je to k smíchu, ale v roce padesát sedm…“


  „Doba Chruščovova oteplení,“ poznamenala jsem.


  „Ale ne u nás. Vždyť to bylo několik měsíců po maďarských událostech. Vy si to nepamatujete, jak Maďaři povstali na podzim v šestapadesátém…“


  „Paní Poláková, jsem jen o čtyři roky mladší než vy.“


  „Ne,“ prohodila nevěřícně.


  „Ano.“


  „Vůbec na to nevypadáte.“


  „Děkuju.“ Na vychutnávání lichotek jsem neměla čas. Jen jsem ji upozornila: „Taky patřím k předválečné generaci.“


  Paní Poláková chtěla něco říct, ale nepustila jsem ji ke slovu.


  „Říkáte, že jste Borise poznala?“


  „Ano. I když neměl na sobě uniformu. I když od té doby uplynulo dvanáct let.“


  Škoda že nemám u sebe Borisovu fotku jako vojáčka. Ale i bez fotky mi bylo jasné, že starší muž, který v Línově hledal Františka Vyorala, byl Boris Davidov.


  „Já jsem do něho byla totiž zamilovaná, v tom pětačtyřicátém.“


  „Do ruského vojáka?“ zírala jsem.


  „Teď vás to pohoršuje? Nic mezi námi nebylo. Vždyť mi bylo necelých patnáct. A Borisovi asi dvacet. Jen jsme se na sebe zdálky usmívali. A zdravili se. Říkal mi: ‚Dobrýj děň‘, a já jemu: ‚Zdravstvuj!‘ Moc se mi líbil. Pak zmizel. A táta – jednou jsem od něho dostala výprask, když mě přistihl, že Borisovi mávám. Pak mi škodolibě řekl, že toho mého hezkého vojáčka zastřelili.“


  „Kdo? Za co?“


  „To vám teď neřeknu.“


  „Proč? Je to tajemství?“


  „Zatím ano, když se mnou nechcete spolupracovat,“ odpověděla vážně, beze stopy po humoru. A stejně vážně po­kračovala: „Ale o takových případech, když nějakého vo­jáčka zastřelili kvůli drobnému přestupku, se u nás dost vykládalo… Oplakala jsem ho. Nevěděla jsem, že se mu nic nestalo, pak jsem na něho zapomněla. Měla jsem už Frantu Vyorala.“


  František Vyoral mě nezajímal. Víc mě zajímal Boris Davidov, později Davis.


  „Podařilo se vám promluvit si s Borisem v soukromí?“ chtěla jsem vědět.


  „Ano. No, v soukromí… Samozřejmě u toho byl Polák a ještě dva funkcionáři a tlumočnice, která víc překážela, než pomáhala.“


  „Hlídali vás?“


  „Hlídání patřilo k Polákovým povinnostem. A taky ostatních neznámých mladých mužů. Všichni se nalepili na Borise. Chtěli, aby vyprávěl frontové historky. A Boris se tomu docela šikovně vyhýbal. Smál se, že je to vojenské tajemství. A co není tajemství, tak už je desetkrát popsáno v tisku a v knížkách.“


  „Poznal vás?“


  „Ano. Snad ještě dřív, než jsem já poznala jeho. Jenže když se mě zeptal, jak se daří hodináři z Línova, vzniklo docela velké napětí. Přímo hmatatelné.“


  „Měl na mysli Vyoralovy?“


  „Právě. Odpověděla jsem, že se starému panu hodináři Vyoralovi daří velmi dobře, že nepracuje jako hodinář, ale jako mechanik v textilce. A taky jsem mu řekla o Frantovi. Řekla jsem mu, že se má dobře, že se vyučil jako hodinář a pracuje jako dílenský opravář. A Boris řekl něco v tom smyslu, že na něj nikdy nezapomene a já jsem mu řekla, že to vím. Takže pochopil, že to vím.“


  Nadskočila jsem.


  „Počkejte, vy víte – co?“


  Z ničeho nic jsem cítila, že jsem blízko rozluštění záhady odkazu Davisovy matky.


  „To, co jsem se dočetla ve Frantově deníku.“


  „Pan Vyoral si psal deník?“


  „Ano.“


  „Neřeknete mi, co v něm o panu Borisovi bylo?“


  „Ne.“ Usmívala se jako moudrá maminka odmítající koupit zmrzlinu nastydlému děťátku.


  Zkusila jsem to jinak: „Vyprávěla jste panu Františku Vyoralovi o svém moskevském setkání?“


  „Samozřejmě.“


  „Jak reagoval?“


  „Že je to dávno a že si na nic nepamatuje. Nechtěl o tom mluvit. A že všechno má ve svém deníku, který si začal psát hned po válce, kdyby něco…“


  „Jako co?“


  „No, kdyby někoho napadlo jeho rodině vyčítat, že za války pořád opravovali hodinky. Všem, kdo je o to požádal. I Němcům.“


  „Máte ho?“ zeptala jsem se s nadějí. „Ten deník“


  „Ne, ale když jsme byli v maturitním ročníku, ukradla jsem ho a několik stránek, které jsem považovala za důležité, opsala. Franta si myslel, že ho někde ztratil a byl strašně rád, když jsem mu ten deník vrátila, že jsem ho jako náhodou našla, ale chtěl, abych přísahala, že jsem ho nečetla. Tak jsem přísahala,“ pořád se smála, „s překříženými prsty za zády. Znáte to?“


  „Ten deník existuje?“


  „Nevím. Ale nejdůležitější věci jsou tady v tom,“ poklepala na desky. „Zde cituji Frantův deník. A to není všechno,“ dodala vítězně.


  „Neprozradíte mi to?“


  „Prozradím,“ pohlédla na mne pobaveně. „Druhý den po našem setkání s Karolínou a Borisem mě v šest ráno vzbudil kluk, který měl na koleji, kde jsme byli ubytováni, noční službu.“


  „Mluvíte o Moskvě?“


  „Ano. Na festivalu. Že ve vrátnici na mě čeká členka polské delegace s dárkem, který mi chce osobně předat. Tak jsem šla dolů a stála tam Karolina. Dala mi velkou tlustou knihu – Leningrad. S věnováním. Dorogomu Františekovi ot Karoliny i Borise. A tiše mi pošeptala, že uvnitř je pro Františka dopis od Borise. V obálce. A že mě moc prosí, abych na obálku napsala Františkovu adresu, a až přejedu hranice, ten dopis mu poslala. Že mi důvěřuje. A že obálka není zalepená a klidně si ten dopis můžu přečíst. Řekla jsem jí, že ho číst nebudu, protože azbuku moc neumím.“


  „Ale přečetla jste ho?“


  „Přečetl si ho Polák. Zabavil mi knihu i s dopisem.“


  „Ale víte, co v něm bylo?“


  „Boris v něm Frantu prosil, aby mu poslal oficiální pozvání do Československa. Jako důvod navrhoval setkání veteránů na oslavách vítězství v květnových dnech.“


  „To se už tehdy smělo jezdit na základě soukromého pozvání?“


  „Už se s tím začalo. Když hostitele prověří a zaručí se, že za zahraničního hosta uhradí všechny výlohy. Ale Polák řekl, že to je velmi podezřelé, když nemůže ani k vlastní ženě a synovi do Polska, proč si myslí, že ho jen tak pustí do Československa. A prý můžu být ráda, že se mu to dostalo do rukou, protože mě ani Vyorala neudá. A já taky musím mlčet.“


  „Takže ten dopis…“


  „K Frantovi se ani nedostal. I knihu mi Polák zabavil. Nechal si ji. Stránku s věnováním vytrhl,“ zasmála se, „i když na druhé straně byla fotografie Leninova pomníku.“


  „Kdo ještě o tom dopisu věděl?“


  „Nikdo. Jen můj Polák a já. Teď ještě vy.“


  Mlčky se zhluboka napila.


  Už jsem ztratila přehled, kolikáté má pivo.


  „Předtím jste nikdy…“


  „Nikdy nikomu jsem o dopisu neřekla. Vlastně o něm mluvím poprvé.“


  „To je taky ve vašem rukopisu?“ natáhla jsem ruku k deskám.


  Odsunula je ode mne.


  „Taky. A ještě mnoho dalších zajímavých faktů.“


  Pochopila jsem, že teď jde o informaci, za niž musím zaplatit.


  „Paní Poláková…,“ začala jsem a nevěděla, jak dál. Jak někoho přinutit, aby promluvil, když nechce?


  „Paní Brodská, kdybych vám prozradila pointu, ztratila byste zájem o koupi mého rukopisu.“


  „Kolik?“ zeptala jsem se.


  „Řekla jste, že nemáte peníze.“


  „Seženu je,“ slyšela jsem, jak slibuji. „Kolik?“ Přece musí mít předem spočítáno, kolik chce.


  Měla.


  „Je to jen tři tisíce dvě stě franků anebo sedmdesát pět tisíc korun za text a další tři tisíce za autorské právo. V případě zachování mého práva žádám procenta z prodeje. Jak vidíte, pakatel. A kvůli tomu – tolik řečí…,“ povzdychla si.


  Sedmdesát pět tisíc! Je to víc než mých šest důchodů.


  A proč bych jí je platila?


  Že by mi ty peníze Davis pak vrátil?


  To není tak jisté. Když její rukopis nechtěla koupit paní Davisová, tak proč by ho Davis teď kupoval? Není to stejný podvod jako s těmi houslemi?


  A vůbec, co tu vlastně dělám?


  Renata Poláková peníze, které jí odkázala paní Carol Davisová, přijala, protože si myslí, že jsou za housle. Je klidná, ačkoliv historka s houslemi je čistý podvod.


  No a?


  Komu to škodí?


  A co je mi do toho?


  Teď jsem Polákovou poslouchala na půl ucha.


  „Paní Brodská,“ mluvila naléhavě, „vy nebo váš kolega pan Lom či váš šéf Petr Jánský, případně i Eduard, můžete mít ten zvláštní příběh i s autorskými právy. Věřte mi, že se vám to vyplatí.“


  Mimovolně jsem zavrtěla hlavou.


  Pochopila to jako odmítnutí.


  „Zadarmo to nikomu nedám,“ řekla a sebrala desky ze stolu.


  Najednou mi to bylo líto.


  „Paní Poláková, co kdybychom s vámi uzavřeli oficiální smlouvu…“


  „… a pak to někdo jiný vydá, dostane honorář a já neuvidím ani korunu?“ prohodila ironicky.


  „No počkejte, když podepíšeme smlouvu…“


  „Paní Brodská, myslíte si snad, že v mém věku mám čas na soudy a peníze na právníky a literárně jazykové expertizy, které dokáží, že jsem autorka a že někdo vydal plagiát?“


  „Tak co s tím?“ paradoxně jsem se právě jí ptala na radu.


  „Paní Brodská, přece jste mi před chvílí slíbila, že peníze seženete.“


  „Ale ta částka…“


  Paní Poláková už se rozhodla naše obchodní jednání uzavřít.


  „Sežeňte peníze nebo pátrejte dál. Vlastně, čím déle budete pátrat, tím víc dostanete za práci peněz, že?“


  Měla pravdu.


  „Až vaše firma…“


  „Kancelář,“ opravila jsem ji automaticky.


  „To je jedno – firma nebo kancelář nebo agentura. Až s vyšetřováním skončíte, dostanete zaplaceno a můžete si ten text koupit i s autorskými právy.“


  „Jenže ho pak už nebudeme potřebovat,“ upozornila jsem ji.


  „Vy možná ne. Prodáte ho i se ziskem. A knížka při dobré propagaci – to může být bomba. Taky film.“


  Bylo to s ní beznadějné.


  „Tak co? Nerozmyslíte si to?“ zeptala se.


  „Ne. Snad kdybyste nám nabídla Vyoralův deník,“ řekla jsem nejistě.


  „Tak ho hledejte,“ pokrčila rameny a vzpomněla si: „Jenže i kdybyste ho někde objevila, moc objektivních faktů tam nenajdete. Například o tom, jak zuřivě bránil tomu, aby si Renatka Vyoralová vzala mého syna. A víte proč?“


  Věděla jsem, ale mlčela.


  „Protože si pořád myslel, že je otcem mého syna.“


  Už mě to přestalo bavit. To její tajemství stejně nemá co dělat se záhadou milionové odměny.


  Nadechla jsem se, abych pronesla zdvořilostní frázi: Děkuji za informaci, velmi jste mi pomohla. Ale předpokládala jsem, že paní Zdena Poláková o mé poděkování moc nestojí.


  Zamávala na vrchního.


  Okamžitě přinesl tácek s účtem pod ubrouskem. V ruce měl malý přístroj. Bez zeptání dal tácek s účtem přede mne.


  Vyndala jsem kartu. Ukázala jsem mu ji. Když ji nevezme, jsem namydlená.


  Číšník přikývl a podal mi terminál.


  Paní Poláková klidně pozorovala, jak jsem přiložila kartu a lehkým dotekem ukazováku vyťukala PIN.


  Když číšník odcházel, zvedla se. Nabídla, že mě odveze zpátky k Davisovým.


  S díky jsem odmítla. Během našeho povídání vypila asi pět piv.


  „Tak pojďte pro housle,“ řekla.


  „Paní Poláková, je vyloučeno, abych panu Davisovi odnesla housle, přestože je nechtěl.“


  „Ale…,“ chystala se něco říct.


  „Ne…“


  Než jsme se rozloučily, vyťukala jsem číslo Lénského.


  „Přijedete pro mne?“


  „Ne.“


  „Ale…“


  To mé zoufalé „ale“ zaslechla paní Poláková. Otočila se a tázavě na mne pohlédla.


  Zamávala jsem na ni, že klidně může jít.


  Zároveň mi Lénský do ucha sdělil: „Jsem už přes hodinu tady v hotelové hale. Čekám na vás.“
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  Bylo devět večer a kráčela jsem vedle Viktora Lénského po drobně vyštěrkované cestě táhnoucí se podél silnice. Asi to byla cyklistická stezka. Než jsme vyrazili z hotelu, Lénský mě ujistil, že k domu Davisových vede zkratka. Jen necelých pět kilometrů nahoru s nepatrným převýšením. Ujdeme to asi za hodinu a půl. A jak mě těch pár dnů pozoroval, taková procházka mi nebude dělat potíže.


  Zatím se ta zkratka vinula podél silnice. Musela jsem se dívat pod nohy. Ani ten nejjemnější štěrk není asfalt. Jediný povrch, na němž se pohybuju s jistotou. I ta pražská mozaika mi dělá potíže, když mám střevíce na trochu vyšším podpatku.


  Kolem nás projelo nějaké auto.


  „Porsche devět set jedenáct,“ prohodil závistivě Lénský.


  Zajímavé, jak mužští hned poznají značku své oblíbené hračky. A já jsem zahlédla, že za volantem sedí nějaká žena. Holt, lidí si všímám víc…


  Během chůze jsem Lénskému víceméně vylíčila náš rozhovor se Zdenou Polákovou. Zdůraznila jsem, že to s houslemi je vlastně podvod. Vynechala jsem jen nepodložené podezření z incestu. A oba jsme se s Lénským shodli na tom, že pátrat dál nemá cenu. Renata Poláková už má na svém účtu milion a o to snad Davisovým šlo.


  „Zítra ráno bychom mohli vyrazit do Prahy,“ řekla jsem Lénskému.


  „V kolik?“ zajímal se.


  Zdálo se mi, že to docela uvítal.


  „Hned po snídani,“ navrhla jsem.


  „Fajn,“ reagoval.


  Vtom jsem si uvědomila, že nemůžu jen tak odjet. Musím přece referovat Davisovi, co jsem zjistila o jeho matce, otci a Vyoralovi.


  Měla bych napsat předběžnou zprávu.


  Svůj nápad jsem sdělila Lénskému.


  „To znamená, že tu musíme zůstat ještě jeden den,“ povzdychl si.


  „Vám se tu nelíbí?“ divila jsem se. Pak mě napadlo, že mu stejně jako mně vadí, že bydlíme u Davisových. Řekla jsem mu to.


  „To taky,“ přikývl.


  „Víte, co mě napadlo?“ dostala jsem chuť si popovídat. „Že teď o Davisových vím snad víc než jejich přátelé a příbuzní.“


  Lénský se usmál, přikývl a řekl: „Tlumočníci se často taky dozvídají něco, co se nikdy nedostane na veřejnost.“


  „Možná bych tu mohla žít,“ prohodila jsem, když jsme prošli malým městečkem, spíš vesnicí, po jasně osvětleném rovném chodníku kolem upravených domků. „Tak čisto a klid, ukáznění a přívětiví lidé. Chtěla bych tu žít.“


  „Já ne,“ zavrtěl hlavou Lénský.


  „Ano, chápu. Je tu takový klid, že se tu mladší člověk musí nudit,“ uznala jsem.


  „Tak já vám, paní Brodská, něco povím…“ V jeho hlase najednou zazněl kov. „Několikrát jsem tlumočil na konferencích a jednáních o navrácení nacisty uloupeného zlata, o miliardách peněz…“


  „Vím o tom,“ přerušila jsem ho. „Četla jsem knihu Židovské zlato, Švýcaři a smrt od Jeana Zieglera. Uvádí v ní dokumenty, které…,“ nedořekla jsem.


  Minuli jsme jednopatrovou budovu se zamřížovanými okny.


  Nad vchodem i ve tmě čitelné nápisy Bank, Banque, Бaнк, pak ještě hebrejsky a asi arabsky a snad i v jazyce hindi.


  Snad chtěli ukázat, jaké ovládají jazyky a v jakých měnách mají vklady.


  Šli jsme kolem půvabných vilek.


  Lénský se mi najednou svěřil: „Když vidím tahle krásná městečka a jdu kolem bank,“ kývl dozadu, „opakuji si Zieglerův výrok, že tady žije ‚vyvolený národ čistých‘.“


  Musela jsem okamžitě změnit téma.


  „Co si myslíte o informacích, které chce Poláková prodat?“ zeptala jsem se ho.


  Vyšli jsme z městečka a pokračovali po cyklistické stezce rovnoběžné se silnicí.


  „Souhlasím s Davisem, že za ně nechce zaplatit,“ odpověděl Lénský. „Všimla jste si, kolik je teď na trhu různých vzpomínkových a životopisných knih? Proč si myslíte, že teď si lidi raději čtou ty všechny dobrodružné příběhy o nadlidských bytostech a zlých tvorech? No protože už mají plné zuby vzpomínek oddaných žen o významných osobnostech a zpovědí neohrožených hrdinů, kteří obětovali teplou kancelář za nepříliš těžkou manuální práci,“ najednou se rozčílil.


  „To mám radost.“


  „Z čeho?“ Překvapeně na mě zašilhal.


  „Že jste na mé otázky neodpověděl jako svým klientům – komu to máte tlumočit?“


  Zasmál se.


  Vyšli jsme na silnici a po sto metrech odbočili na příjezdovou cestu k vile Davisových.


  Ester na nás čekala s večeří.


  Dojalo mě to. Ale poděkovala jsem jí a omluvila se, že nemám hlad. Než jsme se s Lénským rozešli do svých pokojů, domluvili jsme se, že mu zítra po snídani nadiktuji zprávu, kterou přeloží a odpoledne ji dám Eduardovi.


  Osprchovala jsem se a lehla si do postele.


  Zavřela jsem oči. Ale hned mi došlo, že hned tak neusnu, ačkoliv nespavostí normálně netrpím.


  Pořád jsem se v duchu vracela k chování a k vyprávění staré Polákové.


  Co ještě mi nechtěla zadarmo sdělit?


  A proč mám pocit, že bych měla pátrat dál?


  Ale po čem?


  Přece je všechno jasné…


  Zvedla jsem se z postele. V tašce jsem našla svůj blok a dvě propisovačky. Jedna z nich psala.


  Posadila jsem se ke stolu. Rozhodla jsem se, že si připravím body pro zprávu.


  Ale napřed si to promyslím.


  Tak zaprvé – paní Carol Davisová tak zbohatla, že nevěděla, co s penězi. Psala zamilované romány, psaní ji určitě bavilo, a proto její knížky bavily taky čtenáře a peníze se k ní jen hrnuly.


  Ale…


  Opravdu ty miliony pramenily jen z honorářů?


  Nedostala nějaké peníze po rodičích a příbuzných uložené před válkou do švýcarských bank?


  Je to docela pravděpodobné, ale není to moje věc. Snad je to jeden z důvodů, jestli ne hlavní, proč se ze Států přestěhovala do Švýcarska.


  Možná za tím jejím velkolepým darem, který věnovala Vyoralově dceři Renatě Polákové, není žádná záhada, ale jen neschopnost hospodařit s tak velkými penězi.


  Většina mé generace ze střední Evropy – a paní Davisová k ní patřila – se nenaučila s majetkem a penězi zacházet. Proto je převáděla na účty přátel a známých a jejich potomků.


  Možná v tom hrál roli taky pocit viny. Trpí jím hodně lidí židovského původů, kteří přežili válku: Proč to štěstí měli právě oni, proč to štěstí nemělo šest milionů ostatních? A proto ty peníze tak rozdávala.


  Ovšem ne všem. Těm, kteří pod různými záminkami ty peníze vymáhali nebo je loudili, peníze odmítala dát. Jako například Zdena Poláková, která ji asi dost otravovala.


  Pořád jsem musela myslet na Carol Davisovou.


  Ve svých knížkách použila příběhy ze svého mládí, z ponurého ovzduší poválečného Leningradu, ale i vzpomínky na sváteční atmosféru světových festivalů, která i přes tmavé totalitní období se zdála být plná radosti a veselí. Jako vždy a všude, když se sejde víc mladých lidí.


  Snad to taky byl důvod, proč se její knížky nepřekládaly a nevydávaly v Česku. Příběhy odehrávající se v poválečném Rusku, i když milostné, přece nikoho nezajímají.


  Závěr: Vyoralova dcera od Karoliny či Carol dostala ten finanční dar jako vzpomínku na mladá léta Karolínina muže Borise, který se jako mladík ocitl v Línově, snad se v těsně poválečných letech spřátelil s Renatiným otcem Františkem Vyoralem.


  Kolik že účastníků bylo v roce devatenáct set padesát sedm v Moskvě?


  Čtyřiatřicet tisíc?


  Uf! Romantický příběh z padesátých let.


  Mám ho uvést ve zprávě?


  Měla bych se poradit s Lénským. Doufám, že mi neřekne, že ho Davis platí za tlumočení a ne za rady.


  Ale vždyť mi to může říct Vašek.


  Vlastně ne. Taky si nejsem jistá, jestli mi nevyčte, že se tu zprávu chystám psát předčasně.


  Ale vždyť mám svého Josefa. Ten zná Polákovou, ví, jak funguje dnešní nepsaná cenzura a autocenzura a správně cítí, o čem mám psát a co je nevhodné.


  Neměla jsem ani chvilku, abych mu zavolala.


  Z okamžitého popudu jsem mu vyťukala esemesku. A hned mi bylo trochu líp.


  V myšlenkách jsem se vrátila k Polákové.


  Bohužel mě napřed svým vyprávěním nažhavila, ale hlavní pointu mi odmítla sdělit.


  Brodská, přemýšlej! rozkázala jsem si.


  Tak jsem usilovně přemýšlela. Jak říkala má vnučka, když byla malá, kolečka v hlavě se točila s maximálně přípustnou rychlostí, že to snad bylo slyšet po celém tichém spícím domě.


  A co to Poláková říkala o Vyoralově deníku?


  Co v něm je?


  Kdo ho má?


  V duchu jsem se musela zasmát.


  Už začínám být jako ty hrdinky dobrodružných příběhů, které pátrají po starých rukopisech a dávných záhadách. Jen chybí, abych byla neohrožená mladá krásná blondýna ovládající bojová umění. Ta myšlenka mě už úplně rozveselila. Škoda že je pozdě a nemůžu o tom říct Josefovi. Určitě by se tomu zasmál.


  Začala jsem si dělat poznámky, abych nezapomněla, co mám ve zprávě uvést. Rozhodla jsem se je číslovat, aby se k nim bylo jednodušší vracet.


  1. Setkání s Renatou Polákovou po koncertě – o penězích odmítla mluvit.


  2. Rozhovor s Renatou Polákovou v přítomnosti její dcery Terezy. První zmínka o houslích.


  3. Návštěva Američanky v Línově, která hledala Vyorala. Mluvila s jeho bývalou ženou a získala informaci o Renatě, která se učila na housle.


  4. Návštěva tajemné Američanky – určitě to byla Davisová – v hudební škole, po které následoval návrh houslových kurzů ve Švýcarsku, ale vzhledem k tehdy běžnému kádrování a zákazům cest do kapitalistické ciziny na kurzy jel Renatin spolužák Karel Jón i s rodiči jako doprovodem a přes jejich prokádrovanou politickou spolehlivost tam všichni zůstali.


  5. Podivné setkání a krátký rozhovor Renaty s Borisem Davidovem v Petrohradě, tehdy ještě Leningradě.


  6. Tereza Poláková informovala svého otce žijícího ve Švýcarsku o milionu, který jeho matka odmítá přijmout.


  7. Polákova partnerka Evelina si vymyslela způsob, jak Renatu Polákovou přesvědčit, aby peníze přijala. (Je možné, že to dělá nezištně, jen z lásky k bývalému Renatinu muži?)


  8. Polák od Jónových vyžaduje za housle velkou částku peněz, snad milion korun. Jónovi koupi odmítli. Housle odevzdali Renatině matce paní Vyoralové.


  Tady se nabízí otázka, proč ne přímo bývalé spolužačce Karla Jóny Renatě?


  Ale to se mě netýká.


  Dál:


  9. Paní Vyoralová odevzdá housle do hudební školy, v níž se učila Renata.


  Tereza se o tom dozví, oznámí to svému otci.


  10. Terezin otec vyžaduje housle zpátky. Škola mu je vrátí.


  11. Polák a jeho matka spolu s Evelinou pak ujistí Renatu – napřed asi Terezu –, že ten milion je za housle, které si Davisova matka koupila (jako jakýsi milionářčin rozmar).


  Renata peníze přijme.


  Je to v pořádku. Budeme tomu s Lénským říkat – případ housle.


  Co jsem tedy ještě zjistila?


  12. S paní Carol Davisovou se Zdena Poláková neseznámila na jejích besedách se čtenáři, ale mnohem dřív na světovém festivalu v Moskvě v roce 1957.


  13. S Borisem Davidovem se Zdena Poláková seznámila ještě dřív – na jaře 1945, když už chodila se svým spolužákem Františkem Vyoralem.


  14. Právě tehdy se mezi mladým ruským vojákem Borisem a čtrnáctiletým učněm hodinářství Františkem něco odehrálo. Tuto informaci Zdena Poláková odmítá zadarmo sdělit. Je obsažena v jejím rukopisu, v němž cituje deník mladého Františka Vyorala. Kde a kdo Vyoralův deník má, neví (pokud nějaký existoval a není to výplod její fantazie).


  Ostatní informace, které mi sdělila Zdena Poláková, se Davise netýkají.


  Přece nebudu Davise informovat o jejím manželovi Josefu Polákovi, ani o jejím vztahu s Vyoralem, ani o tom, že do Borise Davidova byla jako patnáctiletá školačka zamilovaná. A taky si nechám pro sebe, že František Vyoral Zdenu podezíral, že je otcem jejího syna.


  Ačkoliv se to netýkalo Davisových, osobně mě zajímalo, proč svou neoficiální snachu Evelinu postrašila Poláková incestem svého syna. Její vnučka Tereza je normální bezvadná dívka. Proč by její syn Zdeněk Polák nemohl mít s Evelinou dítě, i když existuje podezření, že jeho první manželka byla jeho nevlastní sestrou? Má to nějaký vliv? Působí to negativně na geny?


  Uf!


  Zase zabředávám do věcí, do kterých mi nic není.


  Tak už dost!


  Koukla jsem z okna.


  Zasněžené vrcholy hor začaly růžovět.


  Poznamenala jsem si ještě větu:


  Předpokládaný důvod, proč paní Carol Davisová odkázala peníze Renatě Polákové, je přání zanechat vzpomínku na svého muže.


  Byl to pochybný závěr.


  A proč ne? Proč by bývalá polská absolventka leningradské vysoké školy nebyla tak romantická? Pět a půl let života v sousedství s Ermitáží, kde jsou vystaveny skvosty světového umění, obklopená paláci Rossiho, Rastrelliho a chrámy Monferana, po krásně probdělých bílých nocích udělá i z toho nejpřízemnějšího člověka nepraktického romantika.


  Vnucovala se mi otázka, proč tedy nic nedostala Zdena Poláková?


  Vždyť se s Borisem seznámila ještě dřív než Karolina, která ho potkala mnohem později. Někdy v roce čtyřicet devět, když oba začali studovat.


  Jak jsem pochopila z vyprávění Zdeny Polákové, Carol Davisová ji neměla nijak ráda.


  Proč?


  Dozvěděla se o tom, že Poláková dopis ani knihu od Borise Vyoralovi nikdy nepředala?


  Od koho by se to mohla dozvědět?


  Přece o tom dopisu Zdena Poláková ani její muž nikomu nic neprozradili.


  Nebo ano?


  Co o té době své manželce vyprávěl Boris?


  A vyprávěl jí vůbec něco?


  Koukla jsem ještě jednou na své poznámky a na závěr.


  Spokojí se s tím náš zákazník pan Eduard Davis?


  Dozvím se to zítra.


  Lehla jsem si do pohodlné postele, zachumlala jsem se do lehké teplé deky povlečené do příjemně voňavého povlečení a jako vždycky, když se ocitnu v horizontální poloze, jsem okamžitě usnula.
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  Probudilo mě lehké zaklepání na dveře.


  „Paní Brodská!“ Byl to hlas Lénského. „Jste v pořádku?“


  Koukla jsem na mobil.


  Pochopitelně: Napřed jsem nastavila buzení a pak jsem jako obvykle telefon vypnula.


  Zapnula jsem ho.


  Na displeji se objevilo deset dvacet.


  „Pane Lénský, omlouvám se. Hned jsem dole.“


  Taková ostuda! Jsem tu pracovně a takhle si vyspávám.


  V malé jídelně na mě čekalo celé osazenstvo.


  Pan a paní Davisovi řekli, že Lénský už je informoval o tom, jak dopadla schůzka s Polákovou. Moc mě prosí, abych v pátrání pokračovala bez ohledu na náklady.


  Dali mi balík dalších fotek.


  Fotky byly očíslovány. Na několika stránkách seznamu byl ke každému snímku podrobný komentář. Anglicky a česky.


  Obdivně jsem koukla na Lénského. Kdy vlastně stihl udělat překlad?


  Ester Davisová navrhla, abychom si ve třech udělali výlet po okolí. Eduard zůstane doma, protože musí pracovat.


  Řekla jsem, že bych jim ráda předložila předběžnou zprávu.


  Davis řekl, že to má čas.


  Ester se ale můj nápad líbil.


  „Můžete se do toho pustit odpoledne,“ řekla. „Napíšete to a Viktor nám ji zítra přeloží.“


  Lénský jí vysvětlil, jak jsme to původně zamýšleli: Budu mu diktovat a on to rovnou naklepe…


  „Do počítače?“ ozval se nespokojeně Davis.


  „Prosím tě, nebuď tak paranoidní,“ usadila ho Ester a poslouchala Lénského, jak tlumočí. Pak se zadívala na mne, jako by hledala spojence, a dodala: „Nikdo se o tebe tolik nezajímá, aby se namáhal nabourat se do tvého počítače.“


  Davis zůstal neoblomný.


  Obrátil se na Lénského a Lénský mi přetlumočil, že si Eduard přeje, aby mou zprávu nahrál na magnetofon. Česky a anglicky.


  „Ale to vyžaduje dvakrát víc času,“ upozornila jsem ho.


  Davis tomu rozuměl a řekl mi rusky: „Ostavajtěs zděs u nas, skolko chotitě dolgo.“


  Lénský protestoval: „Mám další práci.“


  „Odvolejte ji,“ řekl jednoznačně Davis. „Zaplatím vám dvojnásob.“


  Lénský to pro mne přeložil a prosebně se na mne zadíval.


  „Pane Davisi, ale s naším úkolem jsem vlastně hotová. Paní Poláková peníze dostala, matčin odkaz jste splnil.“


  „Ale nezjistila jste, proč právě Renata Poláková… Paní Brodská, můžu vám ukázat seznam osob a organizací, kterým matka odkázala různé sumy peněz. Najednou jich měla tolik, že nevěděla, co s nimi,“ potvrdil závěr, který jsem si udělala v noci. „Ale proč zrovna František Vyoral v Línově?“ připomněl mi druhou část mého úkolu. „Můžete mi namítnout, že každá rodina má nějaká tajemství. A budu vám vděčný, když to naše odhalíte.“ Najednou se usmál. „Vidíte, je to další důvod, abyste tady ještě zůstala. Dneska jeďte s Ester na výlet, zítra nahrajete své prozatímní závěry nebo je napíšete na psacím stroji. Mám starou, ale výkonnou elektrickou olivetku. Nezapomněla jste ještě psát na psacím stroji?“


  Lénský odpověděl místo mne: „Fajn. Naťukáme to na psacím stroji.“


  „Česky a anglicky,“ připomněl mu Davis.


  „Ještě dnes,“ řekla jsem.


  Ester posmutněla. „A je po výletě.“


  „Můžeme si ho udělat společně zítra,“ slíbila jsem jí.


  Elektrický psací stroj byl v Davisově pracovně. Lénský ho chtěl odnést do svého pokoje. Ale Davis nám řekl, že má schůzky s autorem a výtvarníkem v nedalekém městě a až do večera bude pryč. Klidně můžeme psát v jeho pracovně.


  Přinesla jsem si své poznámky.


  Psací stroj jsme umístili na nízkém stolku.


  Lénský se usadil. Založil do stroje papír. Jeden list. Kopírák jsme tady neobjevili.


  Zvedl nad strojem ruce jako dirigent před orchestrem a… dal je dolů.


  Omluvně se na mne podíval.


  „Paní Brodská, nezlobte se…“


  „Chápu…“


  „Když si představím, že každej blbej překlep musím vygumovat či zabílit nebo celou stránku přepsat, dělá se mi z toho špatně.“


  „Znám to,“ přiznala jsem se. „I když jsem psala nesrovnatelně míň než vy.“


  „Raději to nahrajeme na magnetofon. Souhlasíte?“


  „Jistě. A máte nějaký magneťák nebo diktafon?“


  Zasmál se.


  „Mám,“ a vyndal z kapsy mobil.


  „Ať žije technika!“ zajásala jsem. A začala jsem mu diktovat své poznámky s komentáři, které mě právě napadaly. Pomalu. Za každou mojí českou větou následovala anglická věta pronesená hlasem Lénského.


  Šlo to pomalu, ale začalo nás to ohromně bavit.
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  Tuto noc jsem spala klidně. Žádné vzpomínky, žádné výčitky, žádné úzkostné sny. Jako bych spala doma ve své posteli.


  Dokonce jsem se vzbudila bez budíku. Nebývale brzy – v osm ráno.


  S dobrým pocitem, že mě čeká jen hezký výlet s Ester Davisovou, jsem sešla dolů do malé jídelny.


  Oba hostitelé a Lénský už snídali.


  Překvapila mě nějaká pochmurná nálada. Žádné vřelé vítání. Na můj pozdrav jen suchá zdvořilá odpověď.


  Všimla jsem si, že před Eduardem na stole vedle talířku s nakousnutým jablkem leží mobil. Pro pořádkumilovného Davise to bylo dost neobvyklé.


  Lénský dožvýkal sýr, odložil vidličku a řekl: „Pan a paní Davisovi se rozhodli vyhovět vašemu přání. Můžeme jet hned domů.“


  Jinými slovy nás najednou vyhání. Proč?


  Nechápavě jsem koukla na Lénského.


  „Poslechl si pan Davis zprávu o výsledcích našeho pátrání?“ položila jsem otázku jako na oficiálním jednání.


  Eduard Davis hned přikývl.


  „Ano. Pan Davis si se zájmem vyslechl zprávu o vašem pátrání,“ potvrdil to Lénský oficiálním tónem.


  Chtěla jsem se zeptat, co se mu tak nelíbilo.


  Nestihla jsem to.


  Davis něco řekl anglicky.


  Rozuměla jsem, že něco musíme udělat velmi rychle. Snad okamžitě.


  „Musíme co nejrychleji odjet,“ přeložil Lénský.


  Davis zase něco prohodil.


  „Vůbec uděláme nejlíp, když co nejdřív opustíme Švýcarsko,“ přeložil Lénský.


  „Až tak?“ reagovala jsem pobaveně, místo abych se zděsila. Pak jsem se přece jen zeptala: „Co jsem provedla?“


  Lénský se podíval na Davise.


  Davis přikývl.


  „Pan Davis dostal zprávu, že paní Poláková je mrtvá.“


  Ester spustila francouzsky, že v noci objevili auto paní Polákové asi tři kilometry za hotelem a v něm mrtvou ženu. Měla u sebe český pas. Na jméno Zdena Poláková. Auto mělo švýcarskou poznávací značku a patřilo Zdeňku Polákovi. Policie se s ním ihned spojila. Polák policii sdělil, že jeho matka měla schůzku s pracovnicí pražské soukromé detektivní kanceláře, která je momentálně na návštěvě u známého nakladatele Eduarda Davise.


  „Bude lepší, když odsud co nejdřív vypadneme,“ uzavřel Lénský. Nebyl to překlad, ale jeho vlastní názor a určitě přání našich hostitelů a mých klientů.


  „Infarkt?“ vykoktala jsem. „Mozková mrtvice? Byla nemocná?“


  Zachvátila mě hrůza.


  Přepadla mě myšlenka, že to já jsem zavinila její smrt! Byla jsem její poslední nadějí, že jí pomůžu vydat její vzpomínky, a já jsem to odmítla.


  Vzpomněla jsem si, kolik piv před odjezdem vypila.


  Možná pila právě kvůli mému necitlivému odmítnutí.


  Bože! Nějakých mizerných sto tisíc! Vždyť bych o ně mohla říct tady Eduardu Davisovi. Aby mi je půjčil. Jako zálohu. Pak by je mohl odečíst, až nám bude platit za pátrací dny.


  Zabila jsem ji. Nepřímo.


  „Sebevražda?“ pohlédla jsem na Lénského. A zeptala se Davise: „Samoubijstvo?“


  „Net, net,“ odpověděl Davis.


  „Autohavárie?“


  „Ještě nevíme,“ odpověděl Lénský a dodal: „Až se pan Davis něco dozví, dá nám vědět.“


  Trochu mě potěšilo to nám. Vždyť se mé průšvihy netýkají toho, kdo jen tlumočí. Nebo ano?


  „Volala sem policie?“ Nevím, proč jsem to vlastně chtěla vědět.


  „Už tady byli,“ odpověděl Lénský.


  „Hledali mě?“ hrůzou mi vyschlo v krku.


  „Zatím ne,“ prohodil Lénský trochu podrážděně. „Paní Brodská, prosím vás, sbalte si a vyrazíme. Všechno vám povím v autě.“


  Utíkala jsem nahoru do svého pokoje.


  Třesoucíma rukama jsem do kabely naházela věci, na které jsem zrovna narazila. Vůbec jsem se nestarala o to, co jsem tady zapomněla.


  S taškou jsem vyběhla ven.


  Lénský už stál u auta.


  Ester a Eduard Davisovi se se mnou rozloučili u vchodu. Davis nervózně: „Do svidanija,“ a Ester přátelsky a s odstínem lítosti v hlase: „Šťastnou cestu a ozvete se nám, až dorazíte domů.“ Aspoň tak mi to přeložil Lénský, když jsem dost neelegantně vlezla na přední sedadlo.


  „Domů,“ řekla jsem Lénskému, jako kdyby byl taxikář.


  Najednou mě strach opustil a nahradila ho zvědavost.


  Budou mě vyšetřovat?


  Asi ano. Přece jsem poslední, kdo Polákovou viděl živou. Snad jsem poslední. Pokud jí ke smrti někdo nepomohl.


  A kde mě budou vyslýchat? Ve Švýcarsku, nebo v Česku?


  Ale když policie zjistí, že to byla sebevražda, tak proč by mě vyšetřovali?


  „Pane Lénský, už jste se někdy dostal do podobné situace?“ Můj lehký tón překvapil mě samotnou i Lénského.


  Udiveně se na mě podíval.


  „Osobně ne. Ale znám několik kolegů a kolegyň, kteří něco podobného zažili, a dokonce byli zavřeni.“


  „V cizině?“


  „Ano. V Rusku. To bylo docela drsný. Taky v Německu.“


  „Taky drsný?“


  „Taky dost nepříjemný. Vlastně i teď, ta kauza…,“ nedopověděl. „Tak nás přece jen stihli…“


  Předjelo nás policejní auto. Zastavilo na kraji silnice. Z okénka se jednoznačně vysunula placka.


  Zastavili jsme pár metrů od policejního auta.


  Lénský zbledl. Jeho tvář dostala barvu bílé košile v reklamě na bělicí prací prostředek.


  Bylo mi ho líto.


  „Nebojte se. Viděl jste v televizi, jak vypadá cela ve švýcarském vězení?“ pokoušela jsem se ho trochu uklidnit.


  Nechápavě po mně zašilhal.


  „Je zařízená líp a je prostornější než běžný panelákový byt dva plus jedna u nás.“


  Jeho udivený pohled se změnil na skoro nenávistný.


  K autu přišel policista.


  Zběžně se podíval na papíry Lénského.


  „Ukažte mu pas nebo občanku,“ řekl mi Lénský chvějícím se hlasem.


  Nechápala jsem, proč se tolik bojí. Později se ho na to zeptám.


  Policista se podíval na můj pas a s díky mi ho vrátil. Pak slušně se skoro přátelským úsměvem něco řekl.


  Lénský přikývl.


  Policista se vrátil ke svému autu.


  „Musíme jet za nimi,“ řekl Lénský.


  „Kam?“


  „Na policii.“ Nastartoval.


  „Takže nás asi za těžké zločince nepovažují,“ usoudila jsem logicky.


  Lénský mlčky otočil vůz.


  „V opačném případě by nás přinutili vystoupit a strčili do jejich auta,“ plácala jsem. Snažila jsem se uvolnit napětí a lehkým tónem kecala dál: „A ten policista je docela sympaťák. Nevypadá, že by s chutí používal donucovací prostředky. Tak to jsem zvědavá, jak vypadá jejich policejní stanice. A jak bude probíhat…“


  „Paní Brodská, prosím…,“ požádal mě Lénský. Určitě by raději řekl, abych zavřela hubu.


  Nebo slušně – ústa?


  Místo abych přemýšlela o nastalé situaci, jsem se zamyslela nad vhodnými a nevhodnými výrazy v češtině a o urážlivé posloupnosti nadávek. Už dávno jsem nezaslechla výrazy „trhni si nohou“ ani „vlez mi na záda“, zato posílání do prdele se pomalu stává běžným výrazem a snad se už dostalo do akademického slovníku spisovné češtiny.


  Policejní stanice byla patrová jednoduchá budova.


  Nechápu, jak to Švýcaři dělají, že i ta obyčejná betonová krabice vypadá upraveně a sympaticky.


  Odvedli nás do jakési předsíně. Stála tam čalouněná lavice a několik čalouněných židlí. To čalounění mě dojalo. Takové ohledy na vyšetřované osoby!


  Policista se málem omlouval, že musíme chvíli počkat. Už jsem čekala, že nám snad nabídne kávu a časopisy ke čtení.


  Čekali jsme asi pět minut.


  Za těch pět minut jsem na zdech neobjevila žádné varovné nebo výhružné plakáty. Nezahlédla jsem nějaké STOP něčemu, nebo že alkohol za volantem ohrožuje tvůj a další život. Jen neutrální a skutečně hezké krajinky.


  Pak se jedny dveře otevřely a objevil se nazrzavělý muž skoro dva metry vysoký, představil se mi: „Nowak,“ a dodal čistou češtinou: „Paní doktorka Brodská a pan Lénský, prosím.“ Uvedl nás dovnitř.


  Prostorná místnost, která na první pohled připomínala zasedačku, se vůbec nelišila od obyčejných zasedaček v jakémkoliv úřadu, snad jen byla o trochu čistší. Stál tu velký dlouhý stůl a v jeho čele seděl postarší muž.


  Jakmile jsme vstoupili, vstal a vykročil nám naproti s nataženou rukou.


  „Guten Tag,“ řekl a představil se: „Reider.“ Měl řídké prošedivělé chomáče vlasů, úzkou přísnou tvář a měřil něco málo přes sto sedmdesát. Kdybych ho někde potkala, vůbec by mě nenapadlo, že je to policajt. Vypadal spíš jako účetní z nepříliš významné firmy.


  Reider se vrátil do čela stolu a zůstal stát.


  Nowak nám ukázal na židle na protější straně dlouhého stolu.


  Sám se postavil naproti.


  Chvíli jsme takhle mlčky stáli.


  Pak mi došlo, že čekají, až se posadím.


  Posadila jsem se.


  Jako na povel všichni tři muži zaujali místa na svých židlích.


  Nechtěně se mi vybavilo vyprávění jedné mé známé. Když ji ve Varšavě okradli a přišla to ohlásit na policii, policisté jí galantně políbili ruku. Tvrdila, že tehdy v duchu poděkovala kapsářům, že se jí naskytl tak nezapomenutelný zážitek.


  Švýcarští policisté byli taky dobře vychovaní.


  Podívala jsem se na zrzavého obra, který seděl naproti, a na přísně se tvářícího vyšetřovatele vpravo.


  Přes vážnost situace jsem měla co dělat, abych se nerozesmála. Taková klasika: Vůbec se nedalo pochybovat, kdo je z těch dvou ten hodný a kdo zlý policajt.


  Čekala jsem, že budou ověřovat, jak se jmenujeme, data narození, bydliště a důvod našeho pobytu ve Švýcarsku.


  Nebo že nás požádají o doklady.


  Žádné doklady nechtěli.


  Jako první promluvil Nowak. Zase se omluvil, že mě zdržují, ačkoliv vědí, že jsem se tady s kolegou Lénským chystala jet domů do Prahy. Když to říkal, ani se neusmál.


  Řekl, že mi musí položit několik otázek.


  Najednou se vedle mě ozval Lénský. Prohlásil, že je zde vlastně zbytečně. Je jen tlumočník. A vidí, že tady vlastně nemá co dělat. Přece pan Nowak česky umí, a proto by rád pokračoval v cestě domů.


  Pak asi totéž opakoval německy.


  Ztuhla jsem.


  To mě tady nechá samotnou?


  V životě bych nečekala, že mě Lénský, s nímž jsem se vlastně skamarádila, takhle zradí.


  Reider se k mé radosti nesouhlasně zachmuřil.


  Nowak se pousmál.


  „Naopak, pane Lénský. Bez vás to nejde.“


  „Jak to nejde?“


  „Podívejte se, pane Lénský, mé otázky, které budu klást paní Brodské, a její odpovědi, budete muset simultánně přetlumočit kolegu Reiderovi, a taky naopak, slova kolegy Reidera přetlumočíte paní Brodské. Vím, že raději tlumočíte simultánně než konsekutivně. Souhlasíte?“


  „A to se budeme vzájemně překřikovat?“


  „Ne. Máme tu pro podobné případy zařízení,“ ukázal do rohu místnosti. Stála tam docela velká prosklená tlumočnická kabina, do níž by se pohodlně vešli i tři tlumočníci. Přesně podle EU norem, protože se tlumočníci mají střídat po dvaceti minutách. Ovšem většinou tlumočí v kabině dva a někdy i jen jeden.


  Odněkud se vynořila dívka, připnula nám mikrofony velikosti zavíracího špendlíku a podala krabičku se dvěma bezdrátovými sluchátky.


  „Prosím,“ požádal Lénského Nowak.


  Lénský chtěl něco namítnout, ale Nowak snad jeho námitku uhádl a řekl: „Tlumočení je na náš účet podle ceníku doporučeného vaší asociací.“


  Lénský se usadil v tlumočnické kabině.


  Reider si vložil sluchátka do uší.


  „Tak můžeme začít?“ zeptal se Nowak. Jako by nešlo o výslech, ale o generální zkoušku kulturní akce.


  „Paní Brodská, jak dobře se znáte s paní Zdenou Polákovou?“ zahájil výslech Nowak.


  Napadla mě fílozoficko-psychologická otázka – co znamená znát někoho dobře?


  Nahlas jsem odpověděla: „Neznáme se. Do předvčerejška jsem nevěděla, že vůbec existuje.“


  „Předevčírem odpoledne jste se setkaly náhodou?“ dělal, že se diví.


  Ohlédla jsem se k tlumočnické kabině.


  Lénský soustředěně tlumočil.


  „Pane Nowaku, vím, že vyslýchaný nemá právo klást otázky…,“ pohlédla jsem na něho provinile.


  Popravdě řečeno jsem čekala, že to vyvrátí. Že řekne něco v tom duchu, že to není žádný výslech, ale jakýsi informační pohovor.


  Nevyvrátil to.


  Dostala jsem strach: Takže je to opravdu výslech?


  Nowak se ale usmál a vybídl mě: „Jistě, paní Brodská, jen šeptejte.“


  „Děkuji. Ale moc bych vás prosila…“ Můj podlézavý tón mi byl protivný. Změnila jsem ho na útočný: „Smím… smíme vědět,“ zahrnula jsem do toho Lénského, „o co vlastně jde? Co se paní Zdeně Polákové přihodilo?“


  „To vám Eduard Davis neřekl?“ divil se upřímně.


  No nazdar, takže policie ví i o Davisovi?


  Co ještě ví? Do jaké míry mám být opatrná? Jak mluvit, abych do toho nezatáhla Davisovy?


  „Řekl mi jen to, že paní Poláková umřela.“


  „Neřekl vám jak?“


  „Ne.“


  „Tak proč jste tak spěšně odjížděla? Řekl bych, že jste přímo prchala.“


  „Protože jsem vůbec nepočítala, že tady zůstanu tak dlouho. Každý o mně ví, že nerada cestuji a vůbec neopouštím Prahu a svůj domov. Ale neodpověděl jste mi, co se vlastně paní Polákové stalo.“


  Místo aby mě upozornil, že tady ho nevyslýchám já, ale on mne, přikývl.


  Všimla jsem si, že souhlasně přikývl taky Reider a spustil místo Nowaka.


  Lénský tlumočil.


  Ve sluchátkách jsem poslouchala jeho hlas.


  Nevím, jak v originále znělo Reiderovo vyprávění, ale Lénský ho tlumočil heslovitě. Jako body návrhu scénáře.


  Vůz objevili v noci na silnici.


  Podle prvního ohledání to vypadalo, že se Poláková asi chtěla vyhnout nějakému autu.


  Nezvládla to. Bokem narazila na zeď.


  Vlastně to ani nebyl náraz, jen boční ťuknutí.


  Ale způsobilo prudký náraz do hlavy a několik pohmoždění. To samo o sobě nebylo smrtelné, ale vzhledem k jejímu pokročilému věku a pochopitelně i psychickému šoku plus vypitému alkoholu zapříčinilo její smrt.


  Jenže soudní pitva prokázala…


  Překvapeně jsem vzhlédla. Myslela jsem, že jen v televizních detektivkách soudní pitvu provádějí skoro hned. Ve skutečnosti to trvá i několik týdnů.


  Asi je to tím, že u nás je zločinnost podstatně vyšší než v této blahobytné zemi.


  Zahnala jsem své myšlenky a otázky, které se mi rojily v hlavě, a pozorně jsem naslouchala, co vyšetřovatel Reider hlasem Lénského vykládá.


  „… ukázala nejen značný obsah alkoholu v krvi, ale objevila prudké rány neznámým předmětem. Totiž zavinění cizí osoby. Paní Polákovou někdo usmrtil.“


  „Takže sebevražda je vyloučená,“ prohodila jsem a kousla jsem se do jazyka.


  „A měla by důvod?“ chtěl vědět pan Nowak.


  „No… Napsala vzpomínky, ale nikdo je nechtěl.“ Okamžitě mi naskočil dobrý důvod našeho seznámení. „Vyhledala mě a požádala, abych jí je pomohla vydat.“


  „Viděla jste ten rukopis?“


  „Ano. Přinesla ho s sebou.“


  „Přečetla jste si ho?“


  „To ne. Podle tloušťky desek bych ho odhadla minimálně na tři sta stránek nebo i víc.“


  „Slíbila jste, že si ho přečtete doma?“


  „Ne. Odmítla jsem ho vůbec převzít.“


  „Proč?“


  „Nemám patřičné kontakty, abych ho někomu nabídla k vydání. Mimoto za něj chtěla hned peníze,“ dodala jsem. Už když jsem to vyslovila, věděla jsem, že jsem to neměla říkat.


  Nowaka a Reidera to viditelně zaujalo.


  „Máte ten rukopis?“


  „Ne. Bez peněz ho nechtěla dát z ruky.“


  „Víte, co v něm bylo?“


  „Životní příběh paní Polákové.“


  „Něco kompromitujícího?“


  „Pokud vím, tak ne.“


  „Takže jste ho četla?“


  „Ne. Ale něco mi z těch vzpomínek pověděla,“ přiznala jsem a pro větší věrohodnost dodala: „Jako takové reklamní ukázky, aby mě nalákala na koupi.“


  „Zaujaly vás?“


  „Docela ano.“


  „Přesto jste ten rukopis nepřevzala?“ zase šeptal Nowak.


  „Ten rukopis se nenašel?“ zeptala jsem se. „Byl v takových zelených deskách. Kancelářských, na gumičku.“


  Lénský přeložil policistovu poznámku, že jako základní informace by mi to mělo stačit. A že teď jsem na řadě já. Žádají, abych vylíčila průběh naší schůzky.


  Otázky mi kladli střídavě – jednu starší muž, druhou mladší. Přátelským tónem. Jednu a tutéž otázku opakovali několikrát s jiným důrazem a jinými slovy. Aspoň v překladu jejich otázky zněly jinak, ačkoliv obsah byl stejný.


  Co paní Polákovou tak rozrušilo?


  O čem jste spolu mluvily?


  Řekla jsem, že jsme se dohadovaly o jejím rukopisu. Normální obchodní jednání.


  „Měla ten rukopis s sebou?“ opakovali otázku.


  „Ano. Byl v tlustých zelených deskách,“ opakovala jsem odpověď.


  „Máte ho u sebe?“ zase stejná otázka.


  „Ne. Nedohodly jsme se.“


  „Kde je?“


  „Vzala si ho zpátky. Když jsme jely do hotelu, měla ho na zadním sedadle.“


  „Vy jste jely spolu?“


  „Do hotelu ano.“


  „A z hotelu?“


  „S panem Lénským,“ ohlédla jsem se k tlumočnické kabině, „jsme šli pěšky.“


  „Kam?“


  „Vraceli jsme se… tam, kde jsme byli… ubytovaní.“


  „Do domu Davisových?“


  „Ano.“ A honem jsem dodala: „Byli jsme u nich na návštěvě.“


  „Šli jste stejnou cestou, jako jela paní Poláková?“


  „Ne. Zkratkou.“


  Slyšela jsem, že Lénský něco vysvětluje německy. Pozorně jsem poslouchala. Ale pro mne nic nepřeložil. Jen jsem viděla, že oba policisté mu pozorně naslouchají.


  Pan Nowak zlehka kýval hlavou.


  „Fajn,“ řekl. „Vrátíme se k tomu rukopisu. Nemáte ho u sebe?“


  V duchu jsem se trochu rozčílila: Vždyť jsem mu to už řekla, proč se už podesáté opakuje?


  Nahlas jsem klidně odpověděla: „Ne. Odnesla si ho s sebou.“


  „V zelených deskách?“


  „Ano. V zelených deskách.“


  „Kde jste si povídaly?“


  „V hotelové restauraci. Nebo to byl bar?“


  „Takže to přesně nevíte?“


  Nowak se mi přímo vpil do očí. Až jsem musela pohledem uhnout.


  Proboha, co to je za hloupou otázku? A není to jedno, jestli je to restaurace nebo bar?


  Chce mě snad znejistit? Nebo zmást?


  To bych od krajana ve švýcarských policejních službách nečekala.


  Ta myšlenka mě skoro rozveselila.


  „Skutečně přesně nevím, jestli to byla restaurace nebo bar. Seděly jsme u stolu blízko východu, měla jsem dojem, že jsme tam jediní hosté. Dala jsem si kávu a paní Poláková pořád pila pivo, jednu sklenici za druhou.“


  „Kolik?“ chtěl vědět.


  „Myslíte sklenic?“


  „Ano.“


  „Nepočítala jsem je. Ale myslím, že hodně.“


  „Restauraci jste opouštěly spolu?“


  „Ne. Paní Poláková odešla napřed.“


  „Proč?“


  „Musela jsem ještě zaplatit.“


  „A ty zelené desky?“


  „Odnesla je s sebou.“ Měla jsem co dělat, abych nezvýšila hlas.


  „Nezapomněla je náhodou na stole?“


  „Ne…“


  Zase se ozval Lénský.


  „Když jsem v hotelové hale čekal na paní Brodskou, viděl jsem paní Polákovou odcházet. V podpaží nesla zelené desky.“ Pak to přetlumočil do němčiny.


  Nowak chvíli váhal. Pak řekl: „Žádné desky jsme v autě nenašli.“


  „A housle?“


  „Promiňte, jaké housle?“


  „Housle v moc hezkém moderním pouzdře tmavě hnědé barvy.“


  „Žádné housle tam nebyly.“


  „Ležely na zadním sedadle. A taky rukopis. Aspoň když jsme jely do toho hotelu. Když jsme přijely, paní Poláková vzala desky s sebou do restaurace. Housle nechala v autě. Vím to jistě. Docela jsem se tomu podivila. U nás by…,“ zarazila jsem se. Přece nebudu v zahraničí pomlouvat svou vlast. Ale Nowak určitě ví, že v Čechách nechat kožené houslové pouzdro v autě na parkovišti je možné jen v případě, že se ho majitel touží co nejrychleji zbavit. „Možná pak dala housle do kufru,“ napadlo mě.


  „Takže tvrdíte, že rukopis byl…“


  „…jen vzpomínky z mládí,“ skočila jsem Nowakovi do řeči. Pochopila jsem, že zahájil druhé kolo výslechu. Zmizením rukopisu případ dostal jiný rozměr.


  „Jakého období se to týkalo?“ zajímali se.


  „Poválečného. Od konce války až do konce období totality,“ odpověděla jsem, ačkoliv jsem si nebyla jistá. Tím koncem.


  „Byla v něm uvedena konkrétní jména?“ zeptal se. Asi s těmi vzpomínkami měl špatné zkušenosti.


  „Ano. Jméno jejího muže, pak spolužáka…“


  „Byly to významné osobnosti?“


  V životě by mě nenapadlo, že by se o to policie mohla zajímat, tím spíš švýcarská.


  „Ani ne,“ řekla jsem pravdu.


  „A nějaká fakta, která by se nepříznivě někoho nebo něčeho dotýkala?“


  S odpovědí jsem okamžik váhala.


  Nowakovi to neušlo.


  „No…,“ začala jsem nejistě.


  Mám, nebo nemám jim říct o podezření z incestu? Raději ne.


  „Manžel paní Polákové zastával vysoké funkce v komunistické straně.“


  Napřed přikývl Nowak. Pak, když vyslechl překlad, přikývl taky Reider.


  Doufala jsem, že jim to stačí.


  Přemýšlela jsem, jestli budu nucená vyprávět o Borisovi a setkání Polákové s Davisovými, tehdy ještě Davidovými, po deseti letech na moskevském festivalu a o jejich návštěvách v Československu.


  Rozhodla jsem se, že o celé té milostné historce raději pomlčím.


  Ale uvnitř jako neodbytná moucha bzučela otázka: Kdo a proč ten rukopis z auta sebral? Chápu, že někdo měl zálusk na housle, ale k čemu by byly zlodějovi ty desky?


  „Bylo v tom rukopisu něco důležitého?“ ptal se hlasem Lénského Reider.


  „Skutečně to byly jen vzpomínky z mládí?“ ptal se už pokolikáté Nowak. To zmizení rukopisu mu vrtalo hlavou.


  To tady budeme sedět do nekonečna a ptát se na jedno a totéž?


  „Paní Brodská, jsme přece skoro kolegové,“ prohodil vážně Nowak.


  Zírala jsem.


  „Odkud…“


  Nowak se zatvářil shovívavě.


  „To nám řekl syn paní Polákové…“


  „Ach ano,“ vypadlo ze mne.


  Pochopitelně: Když objevili tělo Zdeny Polákové, okamžitě to oznámili jejímu synovi a ten jim vylíčil, že jeho matka se chtěla se mnou sejít, až se jí to po dvou dnech podařilo. Pravděpodobně Nowak ví i o důvodech naší schůzky a nakonec i o tom, co řeším.


  „Možná že rukopis byla jen náhoda,“ začala jsem pomalu. Když jsme kolegové, tak se nebudu chovat jako vyslýchaná, ale jako kolegyně, která mu chce pomoct. „Lupič se zajímal o housle a k nim přibral i ten rukopis. O těch houslích se dozvěděl, že jsou vzácný starý nástroj, ačkoliv ve skutečnosti je to jen slušnější kvalita továrních houslí ze závodu v Kraslicích.“


  „Já vím. U Lubů. Byl jsem tam jako dítě. S rodiči. Začátkem šedesátých let,“ omluvně pohlédl na mne a na Reidera.


  Usmála jsem se a přikývla. V duchu jsem spokojeně poznamenala – náš člověk se nikde nezapře. V tu chvíli mi byl Nowak ohromně sympatický.


  Začala jsem se mu taky svěřovat.


  „Nedovedu si představit, že by někoho zajímaly vzpomínky paní Polákové. Ty housle – to ano. Nějaký houslista, který ji sledoval…,“ začala jsem fabulovat.


  O mé fabulace nestáli.


  „Pane Lénský,“ obrátil se k tlumočníkovi Nowak. „Když jste v hotelové hale čekal na paní Brodskou, nevšiml jste si ještě někoho?“


  „Ne… Byl jsem tam sám. Počkejte… Jen nějaká dívka se bavila s recepčním a pak odešla.“


  „Pak už jste ji neviděl?“


  „Ne.“


  „Někdo na ni mohl čekat v autě,“ utrousila jsem své moudro.


  Nikdo na to nic nepoznamenal.


  Nemám ráda, když jsem přehlížená. Proto jsem důrazně dodala: „Čekal, až odjede, a pustil se za ní a…“ Vybavilo se mi porsche, které nás předjelo.


  „Copak?“ pohlédl na mne se zájmem Nowak.


  „Porsche devět set jedenáct…“


  „Co s ním?“


  „Jelo kolem nás.“


  „No a?“


  Skutečně, co je zvláštního na tom, že nás nějaké auto předjelo? Bylo těch aut víc. Ale… Co mě na něm zaujalo?


  Aha. Už vím.


  To auto chvíli vedle nás zabrzdilo. Jako by si nás z auta někdo prohlížel. Jako by se chtěl ujistit, kterým směrem jedeme…


  Řekla jsem to Nowakovi.


  Nezasmál se mi. Mou poznámku bral vážně.


  Asi za deset minut nás s Lénským propustili.


  Nowak nás doprovodil k autu. Měla jsem dojem, že je nějaké čistší, než když jsme přijeli. Jako by někdo z kapoty a ze dvířek utřel prach.


  Když jsme vyjížděli z parkoviště, Nowak nám zamával.
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  „Tak kam teď?“ zeptal se mě Lénský, když jsme ujeli asi dvě stě metrů.


  Zašilhala jsem na něho. Pokoušela jsem se uhádnout, jestli se na mne zlobí. Ale z těch krátkých tří slabik se to nedalo určit.


  „Domů?“ zeptala jsem se opatrně.


  „Taky rád. Jenže…“


  „Já vím. Za chvíli bude tma a vy v noci řídíte nerad.“


  „O to nejde. A nechcete se přece jen vrátit?“


  „Myslíte k Davisovým?“


  „Ano.“


  „Popravdě řečeno…“


  Nenechal mě vysvětlit, že se mi k Davisovým zpátky nechce. Jen řekl: „Měla byste.“


  Přibrzdil, odbočil k odpočívadlu a omluvně na mne pohlédl: „Potřebuji si odskočit.“


  Aniž bych si uvědomila, že já taky, napadlo mě, že nechci zůstat sama v autě.


  Vystoupili jsme.


  Toalety na silničním odpočívadle byly srovnatelné jen s podobnými zařízeními našich drahých restaurací a hotelů. Vůbec nechápu, jak se venku daří udržet takovou čistotu.


  „Tak už jste si rozmyslela, kam pojedeme?“ zeptal se Lénský, když jsme se vrátili do auta.


  „Ano. Máte pravdu. K Davisovým. I když je to trapné.“


  „Proč? Naopak. Obdivoval jsem vás, jak jste se na policii chovala.“


  „Obdivoval?“


  „Ano.“ Lénský nastartoval. „Vůbec jste se nezmínila, proč jste byla u Davisových, ani o tom pátrání, které vás sem přivedlo. O tom byste měla Davisovým referovat.“


  Takže se na mne nezlobí.


  „Musím mu zavolat,“ řekla jsem a vyndala jsem z tašky mobil. Zapnula jsem ho, krátce zablikal a zhasl. „No nazdar, je dokonale vybitý.“


  Lénský mi podal svůj.


  „Davis je pětka,“ řekl.


  „A jak se s ním domluvím?“ zhrozila jsem se. Zároveň jsem se podivila, že nemá zařízení pro telefonování za jízdy.


  „Rusky. Bude tomu rozumět.“


  Davis se ozval hned.


  Rusky jsem mu řekla, že „vsjo v porjadke“ a že se vracíme. Odpověděl: „Spasibo, žďom vás.“


  Tu jsem si uvědomila, že jsem vlastně svůj úkol nesplnila. Vždyť jsem musela především zjistit, proč jedním z posledních přání Carol Davisové bylo darovat Polákové ten milion. I kdyby paní spisovatelka měla podezření, že Renata a Zdeněk Polákovi jsou sourozenci, že oba jsou Vyoralovy děti, proč Vyoralově dceři Renatě Polákové ty peníze věnovala?


  A odkud by se o tom mohla dozvědět?


  Podle staré Polákové jsme o tom věděly jen my dvě. A ještě ta Polákova přítelkyně Evelina.


  „Vidím, že něco řešíte,“ prohodil najednou Lénský s očima upřenýma na silnici.


  „Ano.“


  „Kdo a proč zabil starou paní?“


  Kývla jsem. Ale protože se na mne nedíval, řekla jsem: „Ano. Ale počet neznámých nějak převyšuje počet rovnic.“


  „Nevěříte na náhodu?“ pochopil Lénský.


  „Že někdo náhodou šel po těch houslích a rukopisu?“


  „Vy nevěříte, že náhodou uhnula nějakému autu, ten úhybný manévr se jí nepodařil, ten, komu uhýbala, zastavil, objevil, že paní je potlučená, polekal se, ale všiml si houslového pouzdra a nějakých desek, sebral je a odjel? Náhoda a nic víc.“ Zašilhal na mne, viděl, že nesouhlasím, a dodal: „Netrapte se tím.“


  „Netrápím se,“ zalhala jsem. „A co když housle byly pouhá kamufláž? Zloději mohlo jít o rukopis.“


  „A co v něm bylo, že stál za život staré ženy?“


  „Jedna informace, která nemusela být pravdivá. A znaly ji jen tři osoby. Paní Zdena Poláková, její neoficiální snacha a já… Pane Lénský, musím si promluvit se Zdeňkem Polákem.“


  „To jsem vám navrhoval hned, když jste se rozhodla jet do Švýcarska.“


  A možná by stará paní Poláková nemusela zemřít, napadlo mě. Ale nechala jsem to bez komentáře.


  „Znáte Polákovu adresu?“


  „Znám. Ale napřed byste mu měla zavolat.“


  Zase měl pravdu.


  „Dvanáctka,“ řekl.


  „Co dvanáctka?“


  „Urychlené spojení.“


  Zmáčkla jsem dvanáctku.


  Nechala jsem Polákův telefon vyzvánět aspoň desetkrát. Konečně se ozvalo: „Haló!“


  „Pan Zdeněk Polák?“ ověřovala jsem.


  „Ano. Kdo volá?“


  „Pane Poláku, upřímnou soustrast.“


  „Děkuji. Kdo volá?“


  „Tady je Jana Brodská, která…“


  Ukončil hovor.


  „Nechce,“ postěžovala jsem si Lénskému.


  „A divíte se mu? Předevčírem mu zemřela matka.“


  „Nemáte číslo Eveliny Wolfové?“


  „To je kdo?“


  „Polákova partnerka. Taky učí na hudební škole.“


  „Aha. Potřebujete ji? Můžeme to zjistit. Počkejte až na odpočívadle.“


  Před odpočívadlem jsme zahlédli značku s překříženými příbory.


  Pocítila jsem ukrutný hlad. Řekla jsem o tom Lénskému. S vidinou jídla se mi taky zapnul mozek a přišla jsem na to, že bych v restauraci mohla nabít mobil.


  Tu se v mé ruce rozdrnčel mobil Lénského.


  Na displeji se objevilo Eda.


  „Davis,“ řekla jsem Lénskému.


  „Řekněte mu, že za okamžik mu zavolám.“


  Vyřídila jsem to.


  Vjížděli jsme na parkoviště před restaurací. Stála tam spousta aut. Neomylný příznak, že se tu dobře vaří.


  Zastavili jsme. Lénský vzal mobil.


  Chvíli s Davisem mluvili německy. Pochopila jsem, že Davisovi vysvětluje, že přijedeme později, protože paní Brodská chce jet do Curychu a setkat se s panem Zdeňkem Polákem. Zaslechla jsem taky jméno Lom. Lénský chvíli poslouchal, na něco kýval a nakonec řekl, že mi to vyřídí.


  Měla jsem radost, že začínám docela obstojně rozumět německy. Snad se mi z podvědomí vrací němčina. Ačkoliv němčina ze školy zmizela, když mi bylo deset let.


  „Sháněl vás Vašek,“ řekl mi Lénský.


  „Neznám jeho číslo. Je v mobilu.“


  Lénský přikývl. Vrátil mi svůj mobil.


  „Najděte v adresáři ‚OčkaLom‘, jedno slovo.“


  Udělala jsem to.


  Zavolala jsem Vaškovi.


  Napřed se divil, proč nevolám ze svého mobilu, a když jsem mu vysvětlila, že ho mám vybitý, bez úvodu na mne vychrlil, že můj Josef má o mne strach, protože není možné, abych se mu tak dlouho neozvala, a pořád mám vypnutý mobil, že mě sháněla paní Vyoralová, protože jí volala nějaká slečna, že prý jsem ji k ní poslala pro nějaké písemnosti, které má…


  „Vašku, počkej! Ještě jednou a pomalu…“


  „Paní Vyoralové se ozvala nějaká slečna…“


  „Které Vyoralové? V Línově?“


  „Ne, Heleně… V Praze.“


  „A slečna… Jak se jmenovala?“


  „Nevím. Ale prý jsi ji poslala pro nějaký deník, nebo co, který u ní ta dívka musí vyzvednout a přivézt ho Davisovým do Švýcarska. Ale paní Vyoralová o ničem neví, ani o tobě, ani o Davisových a té neznámé dívce řekla, že žádný Vyoralův deník nemá.“


  „Proboha!“ vypadlo ze mne.


  „Víš, o koho jde?“


  „Asi ano. Vašku, co ti ještě řekla paní Vyoralová?“


  „Napřed vůbec nevěděla, o co a o koho jde, tak volala Tereze a ta jí dala číslo na tebe a na mne. K tobě se nedovolala, tak zavolala mně.“


  „Cos jí řekl?“


  „Že se mi to nezdá, že bys nějakou slečnu nebo kohokoliv cizího o to žádala. Řekl jsem jí, že nikomu nic nemá dávat a má počkat na tebe, až se vrátíš do Prahy.“


  „Dobře, vracím se do Prahy…,“ koukla jsem na Lénského a prohlásila: „Možná přijedu vlakem nebo autobusem a až někde nabiju mobil, dám ti vědět, kdy a…“


  „Neblbněte,“ přerušil mě nahlas Lénský. „Pojedeme spolu. Ale napřed se najíme.“


  Než jsme vystoupili z auta, stihla jsem ještě požádat Vaška, aby zavolal Josefovi a uklidnil ho, že jsem v pořádku.


  Teprve když jsme se usadili ke stolu, uvědomila jsem si, že kvůli únavě nemám chuť k jídlu. Odsunula jsem od sebe jídelní lístek krasopisně popsaný německy, francouzsky, anglicky a rusky a Lénskému jsem řekla, aby pro mne objednal jen čaj, nějaký netučný zákusek a prohodila jsem: „Doufám, že zde na všechno necpou šlehačku, jak je zvykem v Čechách.“


  Lénský se zasmál a najednou řekl: „Objednejte si cokoliv. Zvu vás. Všechno je na účet klienta.“ Myslel, že jsem tak skromná kvůli penězům.


  Vysvětlila jsem mu, že vlastně ani na ten zákusek nemám chuť.


  „Paní Brodská,“ obrátil se na mne vážně, když objednal jídlo, „neměla byste své podezření sdělit policii?“


  „Jak jste na to přišel, že někoho podezírám?“


  „Sama jste mi to řekla.“


  Tak to už mám pěknou sklerózu, když si nepamatuji, co jsem navykládala.


  Podívala jsem se na Lénského. Proč se najednou v tom chce angažovat? Přece se ho to netýká.


  Četl mi myšlenky.


  „Víte, docela mě to začalo zajímat. Mimoto nezapomeňte, že dokud policie nenajde vraha, budou vás podezírat a pochopitelně taky mne. Přece byste mohla mít motiv: Ten rukopis, o který jste údajně stála, ale neměla jste dost peněz, abyste ho odkoupila.“


  Musela jsem se tomu zasmát.


  „Prosím vás, já a zabíjet? Přece ani neumím řídit…,“ uvedla jsem první argument, který mě napadl.


  „Mohla jste někoho najmout.“


  Zamyslela jsem se. Sice je to málo pravděpodobné, že by mě a snad i Lénského policie podezírala, přesto na tom něco bylo.


  „Kdo mohl mít zájem na těch vzpomínkách? Kromě vás a Polákové?“ zeptal se a sám odpověděl: „Evelina Wolfová?“


  Přikývla jsem.


  „Proč? Co tam bylo tak závadného?“


  „Incest.“


  „Prosím?“


  „Zdeněk Polák a Renata mohli být bratr a sestra. Poláková to Evelině prozradila. Evelina mohla chtít zabránit, aby se to dozvěděl někdo další.“


  „Jak ta Evelina vypadá?“


  „Neviděla jsem ji.“


  „Zkusím to zjistit. Když je houslistka a profesorka v hudební škole, tak bych se divil, kdybych ji nenašel.“


  Vytáhl z tašky laptop. Přisunul mi ho tak, abych viděla na obrazovku.


  Chvíli kurzor létal po obrazovce. Pak ustal.


  „Tady by mohla být.“ Kurzor pomalu sjížděl dolů.


  „Tady… To je ona.“


  Byl to obrázek mladé ženy s houslemi před skupinou asi desetiletých dětí s nástroji v rukou. Vlevo od ženy děti s houslemi, vpravo s violoncelly, za ní s violami a za violisty děti s dechovými nástroji.


  „To je ona…“ A přeložil nápis pod fotografií: „Školní orchestr juniorů s úspěchem zahrál Polákovu skladbu Vlny na jezeře… Řídila Evelina Wolfová. Je to ona. Chcete si to poslechnout?“ zeptal se mě.


  „Ani ne.“


  Posunul obrázek. Teď byl na celé obrazovce portrét dlouhovlasé hezké blondýny s široko posazenýma studenýma modrýma očima a tenkými rty, které roztáhla v nuceném úsměvu.


  „To je ona,“ opakoval.


  „Fajn,“ uznala jsem.


  „Byla předevčírem v tom hotelu. Viděl jsem ji.“


  „To znamená…,“ vydechla jsem.


  „To znamená, že Evelina Wolfová čekala na svou tchyni.“


  „Tak okamžik… Když Poláková odcházela, musela ji vidět, ne?“


  Lénský se zamyslel.


  „Pane Lénský, vzpomeňte si. Když Poláková odcházela, zrovna jsem s vámi telefonovala. Dokonce… Poláková se na mne ve dveřích ohlédla, jestli přece jen nepotřebuji svézt. Já jsem na ni zamávala, že ne, že je všechno v pořádku, a Poláková z restaurace odešla. Viděl jste… viděl jste, jak Poláková reagovala na…“


  „Pokud si ten moment vybavuji, Wolfová nějak zmizela…“


  „Odešla před Polákovou?“


  „Nevím, jestli odešla. Nebo se někam schovala? Nevím. Ale určitě vím, jak mě Poláková, aspoň předpokládám, že to byla Zdena Poláková, taková starší krátkovlasá šedivá paní v plandavých kalhotách, minula rázným krokem a šla k východu. Zrovna jsem měl u ucha mobil.“


  Koukla jsem na obrázek mladé ženy.


  „Jste si jistý, že to byla Wolfová?“ zeptala jsem se znova.


  „Stoprocentně. Ještě mě napadlo, že je to velmi hezká holka, ale chybí jí jakýsi půvab. Klidně bych si ji představil v černém lesklém korzetu s bičíkem v ruce. Víte, co si myslím?“


  Zase jsem se zadívala na fotografii. Věděla jsem, co Lénský myslí, ale v těch věcech se vůbec nevyznám, a tak jsem si nic představit nedovedla. Spíš přísnou učitelku a pořádkumilovnou hospodyni, která svými požadavky na řád a kázeň všem otravuje život.


  „Zbývá jen zjistit, jaké má auto,“ prohodila jsem.


  „To není problém,“ usmál se Lénský.


  „Taky na internetu?“ zapochybovala jsem.


  „Ne. Na telefonu.“ Zvedl se. „A taky musíme nabít váš mobil.“


  Šel do druhé místnosti, kde byl bar. Viděla jsem, že se o něčem domlouvá s barmanem. Pak někam zmizel.


  Nevěděla jsem, co si o něm mám myslet. Proč se najednou tak angažuje?


  Přinesli mi konvici s horkou vodou, sypaný čaj v sítku na šálku a horký nadýchaný štrúdl. Bez šlehačky.


  Vypila jsem čaj. Tři šálky. Snědla jsem polovinu štrúdlu.


  Lénský se pořád nevracel.


  Přišel číšník. Asi se ptal, jestli si něco přeju.


  Ukázala jsem mu na konvičku s čajem.


  Přinesl.


  Prolila jsem síťku s čajem horkou vodou.


  Už jsem chtěla Lénského jít hledat. Koukla jsem k baru. Vesele se tam bavil s barmanem. Konečně si potřásli rukama. Přišel ke stolu.


  Vypadal spokojeně.


  Svezl se na židli.


  „Víte, kdo má Porsche devět set jedenáct?“ ptal se slavnostně a hlásil: „Zdeněk Polák!“


  „Jak jste se to dozvěděl?“ zeptala jsem se dychtivě.


  Neodpověděl.


  „A nejen to. Polák mi řekl, že jeho přítelkyně předevčírem odjela. Přiznal, že chvíli po matčině odjezdu, když zjistila, že matka odjela jejím autem. A víte, kam Wolfová jela? K Davisovým. Odjela Polákovým porsche a doufala, že Zdenu Polákovou, která řekla, že jede k Davisovým, dohoní a auta si vymění. A pak…,“ udělal pauzu pro větší efekt, „volala Polákovi, že matku nenašla a prý…,“ zase krátká odmlka, „jela rovnou do Prahy, kde se připojí k ostatním muzikantům. Což je pochopitelně blbost, protože jsem ji viděl v hotelové hale a pak jsme ji zahlédli, jak nás předjela.“


  „Polák vám to všechno řekl?“


  „Ano. A rád.“


  „Jak jste toho dosáhl?“


  „Jednoduše. Volal jsem mu totiž tady z pevné linky, namluvil jsem mu, že jsem člen komorního souboru, že jeden náš houslista onemocněl a dostal jsem doporučení na paní Wolfovou. Normálně jsem se přiznal, že volám z restaurace, protože tady sedím s agentkou a řešíme, kde seženeme náhradu pro velmi dobře placené a prestižní evropské turné.“


  „A Polák na to skočil?“


  „Pochopitelně. Je jen málo muzikantů, kteří by na to neslyšeli. Polák mi řekl, že mám smůlu, protože Evelina je teď momentálně v Praze, kde přespí a má zkoušku a pak letí do Buenos Aires.“


  „Je to pravda?“


  „Možná,“ pokrčil rameny.


  „Ptal jste se, kdy se vrátí?“


  „Asi za tři měsíce. Možná i víc.“


  „Aha. A řekl, kde ji v Praze najdeme?“


  „Dal mi číslo jejího telefonu. Kdybychom ji někdy zase potřebovali. A jestli chci, může mi nějakého dobrého houslistu doporučit. Měl jsem co dělat, abych jeho nabídku nepřijal,“ zasmál se.


  „Pořád mi nejde do hlavy, proč k vám byl tak vstřícný?“ vrtěla jsem hlavou.


  „Mluvil jsem s ním německy,“ řekl. Jako kdyby to byl dostatečný důvod pro to, aby neznámého člověka někdo podrobně informoval. „A okamžitě jsem paní Wolfové zavolal.“


  „A?“ ztuhla jsem.


  Vítězně se na mne usmál.


  „Řekla, že teď bohužel nemá čas, ale ať se jí ozvu za dva tři měsíce. Požádal jsem ji, aby mi zavolala odkudkoliv na číslo, které teď má na svém displeji.“


  „Vy jste volal z vlastního mobilu?“


  „Ovšem. Dokonce jsem se jí představil. Lénský zas není tak vzácné jméno. A představte si, že mi hned volala zpátky.“


  Nevěřícně jsem ho sledovala.


  „Ale paní Brodská, nebuďte naivní,“ odpověděl na mou nevyslovenou otázku. „Mě s vámi sice pustili, ale myslíte, že nás nesledují a neodposlouchávají můj mobil? A teď už vědí, kde paní Wolfová je a co dělá a co chystá…“


  „Pane Lénský, je úžasné, co jste všechno zjistil,“ uznala jsem. „Jenže pořád nevím, k čemu to potřebujeme.“


  Zklamaně se na mě podíval.


  „Jak to – k čemu? Zaprvé to jen potvrzuje naše podezření, že v tom má Polákova partnerka prsty.“


  „Nemáme žádné důkazy,“ upozornila jsem ho. „Jen podezření.“


  „Ale motiv jako hrom!“


  „No a? Chcete to hlásit policii?“


  „Už jsem to hlásil.“


  „Komu že jste to hlásil?“ zírala jsem.


  „Nowakovi. Přece jsme mu slíbili, že když se něco dozvíme ohledně smrti Zdeny Polákové, budeme ho informovat.“


  „Ale…“


  „Paní Brodská, důkazy už jsou věcí policie.“


  „Že by Wolfová zabila svou potenciální tchyni… Ne, nechce se mi tomu věřit,“ najednou jsem změnila názor. Podívala jsem se nešťastně na Lénského.


  Koukla jsem na její obrázek. Pořád ještě byla na obrazovce. Studené modré očí. Tenké pevné rty.


  Ta mladá žena asi ví, co chce, a tvrdě za tím jde. Přesto…


  Co o ní říkala Poláková? Dívka ze spořádané rodiny. Šikovná. Vymyslela si ten podvod o stáří a vzácnosti houslí.


  Ale musela jsem si připomenout, že to všechno vůbec není má věc. Že těch několik dnů mě pořád rozptyluje spousta zbytečností – příběhy a lidé, kteří jen odvádějí mou pozornost, a zločin, který vážně zaměstnává mou mysl.


  „Pane Lénský…“ Chtěla jsem se ho zeptat, proč se tak najednou angažuje. Zeptala jsem se na něco jiného: „Podíval byste se, jestli můj telefon už je nabitý?“


  „Hned.“ Vstal a šel zase k baru.


  Vrátil se s mým mobilem.


  Nechala jsem ho vypnutý.


  „Můžeme už jet?“
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  Rakousko jsme přejeli v noci.


  České hranice jsme překročili, když už začalo svítat.


  Měla jsem sucho v puse. Celou cestu jsem si s Lénským musela povídat. Aby neusnul.


  Vylíčila jsem mu svůj životopis. Povídali jsme si o mém nebožtíkovi příteli Ladislavovi, kterého taky obdivoval. A kdo ne? Vyprávěla jsem mu vtipy. Mám jich v hlavě docela slušnou sbírku. Vyslechnuté a vyčtené.


  Kolem osmé ráno jsme zastavili před mým panelákem.


  Bylo mi trapné mu jen tak říct na shledanou a odejít.


  „Dneska si trochu odpočineme a zítra se mi ozvete,“ uložil mi jako šéf.


  Nic jsem nenamítala.


  S úsměvem mi připomněl: „Nezapomeňte zapnout mobil. Ale neberte všechny telefonáty. Je jich určitě takové množství, že byste je vyřizovala celý den.“


  „Napřed se vyspím, pak zapnu mobil a zavolám vám,“ řekla jsem na rozloučenou a zdřevěnělé nohy vystrčila ven z auta. Se vstáváním byly ještě větší potíže. Ale když Lénský chtěl taky vystoupit a pomoct mi, odmítla jsem, vzmužila se a s tichým skuhráním, opřená o dvířka a pak o kapotu, jsem se postavila. Pomalu jsem se posunula k domovním dveřím. Ohlédla jsem se, zamávala na Lénského a strčila klíč do zámku.


  Jakmile jsem vstoupila do chodby, pocítila jsem nový příliv energie. Jako když kůň ucítí vůni domova nebo pes chytne známou stopu.


  Už jsem nechtěla spát.


  Ani když už jsem seděla v pokoji na gauči.


  Natáhla jsem nohy a zapnula mobil.


  Nahoře na displeji zablikaly nepřijaté hovory od Vaška a několik esemesek. Následovaly nepřijaté hovory od Josefa a krátké zprávy: „KDE JSI? OZVI SE.“, pak: „MAM STAROST. JSI V PORADKU?“ a další: „KDYZ SE DO DESETI NEOZVES, JEDU TE HLEDAT K DAVISOVYM DO SVYCAR.“.


  Bylo půl deváté.


  Poslala jsem mu esemesku: „JSEM V PRAZE, V PORADKU, PRIPAD POKRACUJE, ZAVOLAM.“ Chvíli jsem přemýšlela a připsala: „MILUJI“, ale zastyděla jsem se – v mém věku se taková slova nepoužívají, to slovo jsem smazala a stiskla „odeslat“.


  Pak jsem zavolala Vaškovi.


  „Jsem v Praze,“ hlásila jsem mu.


  „Sháněla tě Poláková.“


  „Která?“ ztratila jsem přehled. „Jsou tři. Vlastně už dvě. Zdena Poláková je po smrti.“


  „Jano, co se děje?“


  „Vašku, až potom. Od včerejšího rána jsem nespala. Mám za sebou policejní výslech, asi dvanáct hodin na cestě… Všechno ti povím, až se vyspím,“ zavěsila jsem.


  Poslední má myšlenka před usnutím byla, jak jsme báječně žili bez telefonů. Vlastně neusnula jsem, spíš omdlela. Bylo devět hodin ráno.


  Vzbudilo mě vyzvánění pevné linky. Nechala jsem telefon zvonit.


  Zvonil nepřetržitě. Jako kdyby někdo určitě věděl, že jsem doma.


  Vzala jsem ho a hned ho zase položila.


  Odnesla jsem ho do kuchyně a vrátila jsem se do pokoje.


  Okamžitě začal zvonit znovu. Musela bych vytáhnout kabel ze zásuvky.


  Vrátila jsem se tedy do kuchyně a dala sluchátko k uchu.


  „Jano?“ byl to Petrův hlas. „Já vím, že jsem tě vzbudil. Ale spíš už šest hodin, to snad stačí.“


  „Jak pro koho,“ vyštěkla jsem naštvaně. „Proč voláš?“


  „Jano, máme tu slečnu Terezu Polákovou. Čeká tu na tebe. Za chvíli u tebe bude Vašek a přiveze tě sem. Je to nutné.“


  „Můžeš mi aspoň…“


  „Nemůžu! Vašek…“


  Ozvalo se zvonění.


  „Už je tady,“ řekla jsem Petrovi. Honem jsem popadla teplákové kalhoty a tričko a šla jsem dolů otevřít domovní dveře.


  „Fajn, už jsi oblečená. Jedem,“ řekl místo pozdravu a táhl mě ven.


  „Neblbni, v tom nemůžu ani před dům vynést odpadky,“ bránila jsem se.


  „S odpadky nemůžeš, ale do kanceláře jo.“


  „Prosím tě, snad nehoří?“


  „Je to horší. Pojď.“


  „Tak počkej,“ vyvlékla jsem se mu a utíkala nahoru.


  Natáhla jsem si džíny, přes tričko jsem přehodila sáčko, popadla kabelku a utíkala dolů k autu.


  „Tak říkej…“


  „Tereza ti přinesla vzkaz od otcovy přítelkyně.“


  „Cože? Tereza se setkala s Evelinou Wolfovou?“


  „Wolfová u ní dokonce spala.“


  „Kde je teď?“


  „Wolfová? Odjela.“


  „Kam?“


  „Tereza přesně neví. S nějakým hudebním souborem… A nechala pro tebe dopis. Tereza jí musela přísahat, že ten dopis ti předá osobně do rukou. A taky jí nechala klíčky od svého porsche, které vyzvedne Terezin otec. Ostatní ti poví Tereza. Jakmile Wolfová odjela, hned se po tobě sháněla…“


  Vtom zazvonil Vaškův mobil.


  Ozval se na handsfree.


  „Vyoralová.“ Žena měla mladý hlas.


  „Helena?“ zeptala jsem se tiše.


  Vašek přikývl.


  Zrychlil se mi dech.


  „Vyřiďte, prosím, paní Brodské, že jsem konečně našla oxeroxovanou kopii manželových deníků, pro které ke mně poslala paní Wolfovou…“


  „Ale já jsem…,“ začala jsem.


  „Paní Brodská sedí vedle mě v autě,“ řekl rychle Vašek. „Jedeme do naší kanceláře, kde nás čeká vnučka vašeho muže, Tereza. Určitě se tam zdržíme. Co kdybyste k nám přijela taky?“


  „To nevím, jestli je to vhodné…,“ váhala. „Raději bych se s paní Brodskou setkala o samotě.“


  „Zeptej se jí kdy a kde.“


  Asi to zaslechla.


  „Mohla by paní Brodská přijet ke mně? Asi tak v sedm?“


  Kývala jsem. Pak jsem gestem Vaškovi ukázala, že by k ní měl jet se mnou.


  „Paní Vyoralová, a mohli bychom k vám přijet oba? Víte, paní Brodská je starší dáma a už…“


  Dlaní jsem Vaškovi naznačila, že dostane facku.


  „Ano, jistě,“ reagovala Vyoralová. „Adresu vám pošlu esemeskou. Těším se na vás na oba,“ rozloučila se, jako bychom byli příjemná přátelská návštěva.


  Když jsme s Vaškem vstoupili do Petrovy pracovny, Tereza vyskočila z křesla u konferenčního stolku. Pozdravila mě a se slovy: „Tady je,“ mi podala zapečetěnou obálku. Předtím ji snad nepustila z rukou.


  Posadila jsem se naproti.


  „Počkejte, slečno Poláková,“ dala jsem obálku na stolek.


  Petr a Vašek se posadili po obou stranách.


  Požádala jsem ji, aby mi vylíčila všechno od začátku.


  Tereza ještě byla v práci, když jí Evelina zavolala, že je v Praze a nutně se s ní potřebuje sejít. Že je to životně důležité. S otcovou partnerkou se Tereza už několikrát setkala a měla ji docela ráda. Dokonce ji obdivovala, že tak klidně snáší rozmary a taky nespravedlivé výpady Tereziny babičky, otcovy matky. Dokonce ji napadlo, že Evelina od Zdeňka Poláka a jeho matky prostě utekla.


  Tereza si vzala volno a jela domů.


  Evelina jí řekla, že u ní zůstane jen jednu noc, protože druhý den letí do Buenos Aires.


  „Měla by sis to přečíst,“ řekl Petr, když Tereza skončila své vyprávění.


  Otevřela jsem obálku. Vyndala jsem stránku. Byla popsaná jen z jedné strany. Německy.


  Zasmála jsem se.


  „Paní Wolfová neví, že německy neumím?“ zeptala jsem se zbytečně Terezy.


  „Já taky ne…,“ řekla.


  „A jak jste se s ní domlouvala?“


  „Anglicky,“ odpověděla jako samozřejmost.


  „Dej to sem,“ vzal ode mne dopis Vašek. Začal číst: „Milá paní Brodská. Co vám Zdena říká, pravda není. Její to, co napsala, fantazie a lež je. Já na všechno udělala likvidování, protože já strach mám…, když nějaká osoba to dostane, nechci. Nikdy do Evropy vrátit… cestovat nebudu. Důležité informace žena mrtvého starého Vyorala u sebe má, ona se jmenuje Helena, ale dát mi je nechtěla. Policii na mne hlásit třeba není, dopis jim s přiznáním sama pošlu… Dobře je, že pan Davis její text nekoupil. Teď to nikdo nedozví. Proto jsem její likvidaci udělat musela, aby… protože jiným život uškodila… ne, počkejte… zkazit život mohla.“


  Vašek ke mně zvedl oči.


  „Ty víš, o co jde?“


  „Nemám ponětí,“ zalhala jsem bez mrknutí oka. „Vždyť si vzpomínáš, jak jsem ti volala, že nám paní Zdena Poláková chce prodat nějaké informace obsažené v jejích vzpomínkách, a tys to odmítl stejně jako předtím pan Davis a předtím jeho matka. Paní Wolfová si asi myslela, že mi Zdena Poláková něco prozradila, ačkoliv si ten strojopis odvezla.“ Otočila jsem se k Tereze. „Měla u sebe housle?“


  „Ano. Dokonce dvoje. Takové velké dvojité pouzdro,“ podivila se mé otázce.


  „Co ještě vám řekla?“ zeptala jsem se.


  „Celkem nic.“


  „Neřekla vám, že navštívila dědečkovu vdovu?“


  „Helenu? Ne,“ divila se. „Kdy?“


  „Asi než vám zavolala.“


  „Co jí chtěla?“


  „Deník vašeho dědečka z konce války. Asi taky chtěla mu… udělat likvidaci,“ napodobila jsem způsob Vaškova překladu. Někdy později mu připomenu, jak překlad vypadá, když si někdo myslí, že stačí umět jazyk a překládat slovo za slovem.


  „Opravdu nevíš…,“ koukl na mne Petr.


  „Ne,“ umlčela jsem ho.


  Pak jsme všichni začali děkovat Tereze Polákové. Vašek nabídl, že ji sveze domů. Odmítla to, že metrem dojede rychleji.


  Do návštěvy Vyoralovy vdovy zbývala hodina. Petr nám uvařil kávu. Vlastně uvařil vodu, kterou jsme nalili do šálků s kávou a připravili takzvaného kancelářského turka.


  Když jsme ho dopili, ozval se můj mobil.


  „Už jsem se divil, že tvůj telefon nějak moc dlouho mlčí,“ poznamenal ironicky Vašek.


  Koukla jsem na displej a pánům oznámila: „Lénský.“


  „Doufám, že pro mne máte dobré zprávy,“ řekla jsem veselým tónem.


  „Neumím to posoudit, jestli jsou pro vás dobré,“ reagoval vážným tónem. „Policie zadržela slečnu Wolfovou.“


  „Kde? Kdy? Kdo vám to řekl? Proč?“


  „Na letišti. Před několika hodinami. Volal mi Reider. Zadrželi ji, protože je podezřelá z loupežné vraždy.“


  „To je neuvěřitelné.“


  „Ta loupežná vražda?“ nepochopil mou reakci Lénský.


  „Že policie reagovala tak rychle. Přímo bleskově. Wolfová jim poslala dopis a policie hned přiletěla a…“


  „Jaký dopis?“ divil se.


  „Jeden napsala mně a v něm se ke všemu doznává a druhý se chystala napsat…,“ zarazila jsem se, „prý se chystala…“


  „Podle mne žádný dopis policie nedostala, ale někdo je upozornil…“


  „Švýcarskou policii?“


  „Ne. Českou. Ale to je jedno, protože když se Wolfová postavila k pasové kontrole, už na ni čekali. Někdo ji udal.“


  „Vy?“ ptala jsem se nehorázně.


  „A máte ten dopis?“ zeptal se místo odpovědi.


  „Ano. A za… půl hodiny budu mít taky ten Vyoralův deník. Vlastně… jeho kopii…“


  Kopie… Kopie… A kde je originál? Byla jsem tak zabrána do otázky, kde je originál, že jsem už ani neslyšela, co ještě Lénský říká. Rychle jsem se s ním rozloučila a Vaška požádala: „Zavolej Heleně Vyoralové!“


  Vyťukal její číslo a podal mi svůj mobil.


  Hned po omluvě, že ji volám, ačkoliv k ní za půl hodiny přijedeme, jsem se zeptala, proč mi může ukázat jen kopii deníku. Kde je originál?


  „Měla by ho mít manželova dcera.“


  „Renata Poláková?“


  „Ano. Po manželově smrti odvezla veškeré jeho písemnosti – papíry, všechny doklady, fotografie, korespondenci, dokonce i dopisy, které ode mne dostal. Odvezla několik lepenkových krabic papírů. A tam byly taky manželovy bloky s poznámkami a deníky. A protože jsem už tušila, že něco takového udělá, než začalo dědické řízení – pořád zdůrazňovala, že je univerzální dědička a že mi nenechá ani kávový hrníček, udělala jsem xerokopie deníků. Chtěla jsem si pořídit kopie všech deníkových sešitů, ale stihla jsem jen první dva, které psal ještě jako dítě… Pak jsem je někam založila. Ty kopie.“


  Napadlo mě, že je před manželovou dcerou schovala.


  „Teď vlastně ani nevím, jestli je potřebujete… Všechno má Renata…“


  „Ano. Chtěla bych se na ty kopie podívat… Paní Vyoralová, ale jak se tak dívám na hodiny, nebudeme u vás v sedm, ale o něco později…“ Setkala jsem se s nechápavým pohledem Vaška a Petra.


  Rozloučila jsem se s paní Vyoralovou a oznámila jsem Vaškovi, že musím zavolat Renatě Polákové.


  Úplně jsem zapomněla, že mám v ruce Vaškův mobil. Klidně jsem v adresáři našla její číslo a vyťukala jsem ho.


  „Haló, prosím,“ ozvala se nervózně po prvním zvonění Poláková. Došlo mi, že se připravuje na koncert.


  Vypustila jsem úvodní zdvořilosti a rovnou se jí zeptala, jestli má otcovy deníky.


  Vypadala, že jí má otázka vyrazila dech.


  „Před lety jste od paní Heleny Vyoralové převzala písemnosti pana Františka Vyorala. Mezi nimi by měly být jeho deníky.“


  V telefonu bylo pořád ticho.


  „V lepenkových krabicích,“ připomněla jsem jí.


  „Ale já jsem je všechny vyhodila.“


  „Och!“ vypadlo ze mne, ačkoliv jsem s tím nějak podvědomě počítala.


  „Dala jsem všechno do sběru,“ dodala.


  „Úplně všechno?“ zeptala jsem se s nadějí, že si snad něco nechala na památku.


  „Úplně všechno.“ Její hlas nabyl jistoty.


  „I s otcovými deníky?“


  „Nenapadlo mě, že bych ty staré papíry měla třídit. Proč mě Helena neupozornila, že je tam něco cenného? Kdyby mi řekla, že v těch krabicích jsou tátovy deníky, tak bych se na to podívala…“


  Pochopitelně. Teď vinu klade otcově vdově.


  „A k čemu je potřebujete, ty tátovy deníky?“ zeptala se útočným tónem.


  „Možná bychom se z nich konečně dozvěděli…,“ zarazila jsem se. Ne, nebudu ji do toho zasvěcovat. Ať si myslí, že ten milion dostala za housle. „Abychom se dozvěděli o některých historických faktech. A už vás nebudu zdržovat. Mnoho úspěchů…“


  „Děkuji,“ změkla. „Na shledanou.“


  „Tak jedeme k Heleně Vyoralové,“ oznámila jsem Vaškovi a Petrovi.
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  Už počtvrté jsem četla dvě zažloutlé stránky popsané vybledlým drobným písmem. Zajímavé, že většina mužů má drobné písmo. I když je to čtrnáctiletý chlapec.


  „Dej to sem,“ sebral mi papíry Vašek. Asi se bál, že si to budu číst popáté.


  Sklepal listy. Ale ty dvě stránky nechal nahoře.


  „Mělas pravdu,“ řekl mi najednou. Pak se otočil k Heleně Vyoralové: „Kdybych tady poslechl paní Brodskou, která se hned chtěla obrátit na vás, ušetřili bychom hodně času…“


  A Davisových peněz, dodala jsem v duchu. A možná i jeden život.


  A zase jsem si představila scénu, kterou čtrnáctiletý student línovského gymnázia popisoval.


  Ke svým čtrnáctým narozeninám dostal od otce hodinky. Šel se s nimi pochlubit Zdeně Polákové. A zase ji zastihl, jak koketuje s ruským vojákem. Co koketuje – přímo se před ním natřásá.


  Vynadal jí, aby se pak nedivila, až se jí stane něco hodně ošklivého.


  Zdena se mu smála, že jen žárlí. Prý Boris není takový, protože není žádný křupan nebo onuce z nějakého kolchozu, ale je z Leningradu a umí jazyky. Teď jí německy recitoval Heineho… Asi za dva dny se potkali znova. Nebyl sám, ale ještě se dvěma vojáky. Smáli se. František jim trochu rozuměl. Ukazovali na něj, že je to ten kluk, kterému Boris přenechal hezkou slečnu. A že by ji měl Franta vykoupit. Uviděli na jeho ruce hodinky. A se smíchem se rozhodli, že ty hodinky musí Borisovi dát. Dobrovolně. Když jim je nevydá dobrovolně, vezmou si je stejně. Borisovi kamarádi se smáli, ale Franta pochopil, že si nedělají legraci.


  František jim ty hodinky dal.


  Doma si otci postěžoval, že mu Rusové sebrali hodinky. Františkův otec mu chvíli nadával do srabů a pak prohlásil, že to tak nenechá. Šel za ruským velitelem, kterého znal, protože mu opravil budík, asi kradený, ale to nebyla jeho věc. Veliteli řekl, že někdo z jeho vojáků klukovi sebral hodinky.


  Velitel předvolal Františka a před ním a před jeho otcem shromáždil své vojáky a zeptal se, kdo to byl.


  K Frantovi se už předtím donesly zvěsti, že na stížnosti místních ohledně drancování a krádeží Rusové reagovali tak, že viníky jednoduše zastřelili.


  Franta Borise samozřejmě hned poznal.


  „Nejvíc mě udivilo,“ znovu a zas jsem četla, ačkoliv už jsem to uměla nazpaměť, „že jsem viděl, jak se mě ti všichni ostřílení kluci bojí. Trochu se mi to líbilo. Vlastně to není pravda, že trochu. Bylo hezké, že tihle hrdinové, kteří se určitě mnohokrát dívali smrti do tváře, a pořád byli naložení v lihu, snad kromě toho Borise, najednou vystřízlivěli a teď se přede mnou třásli. Já jsem rozhodoval o jejich životě a smrti. Stačilo, abych zvedl prst a bylo by po něm. Muselo by to být hrozný, zemřít po válce. A tak jsem se na ně díval, na jednoho po druhém – někteří se mi dívali do očí, ale většina pohledem uhnula. Ten Boris ze mě nespouštěl oči. Dokonce se mi zdálo, že se trochu usmívá. Tu jsem dostal strach, že vystoupí z řady a sám se přizná. A proto jsem řekl, že nikoho nepoznávám. Že to byl někdo z jiného oddílu. A možná že to ani nebyl voják. Asi jsem se spletl. Vlastně je možné, že jsem ty hodinky ztratil. Nebo někam založil. A velitel otci řekl, že doufá, že mi pořádně nařeže. Otec se veliteli omlouval. Když jsme se s otcem vrátili domů, čekal jsem, že dostanu obrovský výprask. Snad mi táta opravdu chtěl nařezat, ale máma se mě zastala. Aby si uvědomil, že kvůli hodinkám mohl někdo zemřít. A že jsem nějakému chlapci zachránil život a že je na mne hrdá. Tehdy se máma s tátou velmi pohádali. A pak večer, když jsem byl v posteli a tajně jsem četl O lásce a přátelství od André Mauroise, co mi půjčil Standa a kterému jsem musel přísahat, že tu knížku u mne nikdo neuvidí – Standa se pořád bál, protože si myslel, že Maurois je Žid, když se jmenoval Herzog a měl ve jménu Salomon, přišla máma, pohladila mě po hlavě a tiše zarecitovala: ‚Ten, kdo zachránil jediný lidský život, jako by zachránil celé lidstvo.‘ ‚Kdo to řekl?‘ zeptal jsem se. A máma se naklonila a zašeptala, že je to napsáno v Talmudu. A že to nikomu nesmím říct, ale musím si to pamatovat. A že jsem správný chlap a je na mne pyšná.“


  Vašek ty stránky četl hned po mně.


  „Můžete mi je nechat?“ zeptala jsem se Heleny.


  Váhala.


  „Máte skener?“ rozhlédl se po pokoji Vašek.


  „Nemám počítač,“ stydlivě se přiznala Helena.


  „Vašku, ale to není třeba. Stačí, když to napíšu ve zprávě. Úkol jsme splnili. Vyřešili jsme, proč paní Carol Davisová odkázala Vyoralově dceři ten milion. Je to odměna za život jejího muže…“


  „Řeknete to taky Renatě?“ chtěla vědět Helena.


  „Měli bychom,“ řekl Vašek.


  „Proč? Pátrání u nás neobjednala ona, ale Davisovi,“ namítla jsem. „A pak… Nic ve zlém, ale nejsem si jistá, že statečnost svého otce Renata Poláková dokáže ocenit. A její otec asi věděl, proč o tom své dceři ani manželkám,“ podívala jsem se omluvně na Helenu, „nikdy nevyprávěl.“


  „Asi nechtěl,“ vydechla Helena.


  „Ano. Kdyby František Vyoral chtěl, tak by o tom vyprávěl, ne? A jeho přání bychom měli ctít i po jeho smrti. A taky je možné, že Renata Poláková se o minulost svých rodičů příliš nezajímala. Jinak by nevyhodila ty bedny s papíry, aniž se podívala na jejich obsah.“


  Najednou mě napadlo, jestli má dcera a vnučka taky jednou vyhodí všechny mé papíry – poznámky, dopisy, divadelní a koncertní programy, průvodce a mapy. A polovinu mých knih.


  Rozloučili jsme se s Helenou.


  Venku hned u domovních dveří jsem zavolala Lénskému. Požádala jsem ho, aby zavolal Davisovi, že případ je vyřešen. Zítra napíšu zprávu, pošlu mu ji e-mailem a prosím ho, aby ji Davisovi přeložil.


  Pak jsem zavolala Josefovi.


  „Co děláš? Můžu k tobě přijet?“


  Můj přítel řekl, že ano a že se na mne těší.
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        Kletba markomanské královny

      
    


    
      	
        4191

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Vražda na vrších

      
    


    
      	
        4195

      

      	
        Z. Rampichová

      

      	
        Příliš hořká čokoláda

      
    


    
      	
        4196

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Trable anglického šlechtice v Čechách

      
    


    
      	
        4199

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Stařec a mord

      
    


    
      	
        4200

      

      	
        F. Uher

      

      	
        A třetí taky krade

      
    


    
      	
        4201

      

      	
        H. Brožíkova

      

      	
        Mizivá šance

      
    


    
      	
        4204

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Po sezoně se nevraždí

      
    


    
      	
        4205

      

      	
        S. Češka

      

      	
        Hořká smrt

      
    


    
      	
        4208

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Krásná netýkavka

      
    


    
      	
        4210

      

      	
        H. Prošková

      

      	
        Zlá panenka

      
    


    
      	
        4213

      

      	
        R. Soukal

      

      	
        Pátým tahem mat

      
    


    
      	
        4214

      

      	
        M. Dovrtělová

      

      	
        Vražda na druhou

      
    


    
      	
        4218

      

      	
        S. Chmelanová

      

      	
        Potíže v ráji

      
    


    
      	
        4221

      

      	
        P. Jirounek

      

      	
        Agent 009 ve službách slečny Koulové

      
    


    
      	
        4223

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Záskok za pánaboha

      
    


    
      	
        4224

      

      	
        H. Prošková

      

      	
        Jahody se šlehačkou

      
    


    
      	
        4227

      

      	
        V. Černucká

      

      	
        Tajemství sedmi ještěrek

      
    


    
      	
        4228

      

      	
        V. Welsch

      

      	
        Třetí strana mince

      
    


    
      	
        4230

      

      	
        N. Horáková

      

      	
        Falešná kočička

      
    


    
      	
        4231

      

      	
        P. Rozkovec

      

      	
        Třetí tvář

      
    


    
      	
        4235

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Případ zeleného hadru

      
    


    
      	
        4236

      

      	
        J. Pospíšilová

      

      	
        Boty do nebe

      
    


    
      	
        4238

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Vraždy na turnaji hvězd

      
    


    
      	
        4239

      

      	
        P. Eidler

      

      	
        Mrtvý v obecném zájmu

      
    


    
      	
        4243

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Masožravé rostliny

      
    


    
      	
        4244

      

      	
        D. Rusková

      

      	
        Mlžná tvrz

      
    


    
      	
        4245

      

      	
        H. Prošková

      

      	
        Černé jako smola

      
    


    
      	
        4246

      

      	
        O. Chaloupka

      

      	
        Příliš silné pokušení

      
    


    
      	
        4247

      

      	
        S. Češka

      

      	
        Mnohomluvná smrt

      
    


    
      	
        4251

      

      	
        M. Fieber

      

      	
        Škola detektivů

      
    


    
      	
        4252

      

      	
        P. Rozkovec

      

      	
        Téměř dokonalý zločin

      
    


    
      	
        4256

      

      	
        V. Černucká

      

      	
        Právo na vraždu

      
    


    
      	
        4261

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Území trestu

      
    


    
      	
        4263

      

      	
        F. Uher

      

      	
        Uprostřed sněžení

      
    


    
      	
        4265

      

      	
        H. Prošková

      

      	
        Tajemství obří číše

      
    


    
      	
        4266

      

      	
        B. M. Horská

      

      	
        Pach smrti

      
    


    
      	
        4267

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Případ Samorost

      
    


    
      	
        4268

      

      	
        V. Černucká

      

      	
        Chuť na hřích

      
    


    
      	
        4272

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Smrt zpívající ryby

      
    


    
      	
        4275

      

      	
        J. Ptáčková

      

      	
        Spravedlnost má zpoždění

      
    


    
      	
        4276

      

      	
        H. Whitton

      

      	
        Kdo chce zabít Jane Eyrovou?

      
    


    
      	
        4278

      

      	
        J. Pospíšilová

      

      	
        Vražda v lázních Skalka

      
    


    
      	
        4279

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Smrt nechodí pěšky

      
    


    
      	
        4280

      

      	
        S. Češka

      

      	
        Arcibiskupova smrt

      
    


    
      	
        4282

      

      	
        O. Chaloupka

      

      	
        Šivovo třetí oko

      
    


    
      	
        4286

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Muž, který četl

      
    


    
      	
        4289

      

      	
        R. Cílek

      

      	
        Zdivočelý tlukot srdce

      
    


    
      	
        4290

      

      	
        M. Kliment

      

      	
        Modřiny

      
    


    
      	
        4293

      

      	
        P. Rozkovec

      

      	
        Na vlastní pěst

      
    


    
      	
        4294

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Poslední pád Mistra Materny

      
    


    
      	
        4297

      

      	
        J. Ptáčková

      

      	
        Pod pokrývkou zla

      
    


    
      	
        4300

      

      	
        V. Černucká

      

      	
        Naše heslo APOKALYPSA

      
    


    
      	
        4303

      

      	
        M. Dušek

      

      	
        Dáma na telefon

      
    


    
      	
        4304

      

      	
        J. Ptáčková

      

      	
        Dva kroky od stínu

      
    


    
      	
        4307

      

      	
        P. Jirounek

      

      	
        Pro hrst diamantů

      
    


    
      	
        4315

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Znamení lyry

      
    

  


   


  Máte‑li o knihy zájem, objednejte si je na tel. 541 126 059, mobil 604 262 112,

  možno objednat i formou sms,

  e‑mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz


  UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)


  Tchyně majitele detektivní kanceláře Dana Brodská dostala zvláštní úkol. Napřed ho odmítla, protože jí vůbec nebylo jasné, co vlastně má řešit. Přesvědčit houslistku Renatu Polákovou, aby se nebála přijmout padesát tisíc švýcarských franků, které jí odkázala spisovatelka románů pro ženy Carol Davisová? A jakou roli v odkazu hrají nevěra, krkolomná kariéra tchána houslistky a pašování údajně vzácných houslí?
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